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No. 645

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, UNITED STATES OF AMERICA, AUSTRALIA,
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC, etc.,

and
ROUMANIA

Treaty of peace with Roumania. Signed at Paris, on
10 February 1947

Russian, English, French and Roumanian texts, of which the Russian and English
are authentic, communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 21 September 1949.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, ETATS-UNIS D'AMERIQUE, AUSTRALIE,
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE

BIELORUSSIE, etc.,
et

ROUMANIE

Trait de paix avec la Roumanie. Sign6 k Paris, le 10 f6vrier
1947

Textes russe, anglais, franais et roumain, dont les textes russe et anglais sont
authentiques, communiquis par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amerique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 21 septembre 1949.
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RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

X2 645. MI4IPHbIl OTOBOP C PYMbIHI4EI

Cooa COBeTCKHX CoaHarHcmqecKiHX Pecny6iiHK, CoeAHjeHHoe Koponec mo
BeaHo6pTaHHH H CeBepHofl HpaHMH, CoeAnHeHHnie UJTaTbi AMepHKH, ABcTpa-
JIHSI, BeaopycgaH CoieTcKag CoitHaAlHcTmqecKaH Pecny6nHKa, ,KaHaAa, qexocao-
BaKHS, I'HHAM, Ho-Ba 3enaHaHq, YKpaHHCKaa CoBeTcKaq ComaAH.CmqecgaIA Pec-
ny6nHKa H IOKHo-A( pHKaHfcKiH Co103, .HaK rocyapcTBa, IaxoAflamecsi B COCTOa-
HH'H BOfRHb C PyMbIHneft H aTaHO yqaCTsoBaBme B BoAme npoTnm epamecKmx
rocyapcTB B EBpone cymecTBeHbimH oen-HuMH KOHTHreHTabH, mmeHyeMbie B

faafibemieM tCoioabe H COeAHHeHHbUe RepbabaI, C OAHOR CTOpOHbI,

H PyMb[IH-H C ApyrOfk CTOpOHbl,

lpHHMafl BO BHHmaHHe, TO, ,CTaB COI03HmKOM vHTJiepOBCKOR repmaHHH H
yqacysA Ha ee cTopoae - BOilHe npOTHB Coioaa COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKHX
Pecny6miK, COeAHHe H.oro KopoaeBcTBa, CoeAHHeHtbix LTaToB AMepHKH H Apy-
rHx O6beAHHeHHbX HaLXHi, PyMblfHq HeceT CBOIO OiIIO OTBeTCTBeHHOCTH 3a 3Ty

BORiHy;

HIpHHMaR, oAHaKO, SO BHHMaHe, qTO 24 aarycTa 1944 rosa PyMblwHHR nOA-

HOCTbIO npegpaTHnia BoeHHmie AeflCTBHm I1pOTHB Comaa COBeTCKHX ColtUajIHCTH-

qec ,ix Pecny6AHK, BbUmia H3 BORHbi npomB O6"beAH'HeHHibX HaUHI, nopBaia
OTHOmeHHH c FepMaHHeg m ee caTeAAHTaMH H, 3aaKIOt4HB 12 celrri6pl 1944 roa
nlepemapae c lpaSHTeabcrmaMH Co0a3a CoBeTcKHx COLIHaIH-CTHqeCKmX Pecny6amK,
CoeARzHeHHoro KoponeBcra H CoeAHaeHmHx IJIraToB AMepHni, AetfCTBBaBWHM14
B %HTepecax Bcex O6beAHHenmbix HaUHA, npHHSna aKTHBHOe yqacTme B sOiAe
irpoPHB Fepma HH; H

IpHHHmaH BO BHMamHe, 'TO Colo3Hbie H COeAHHeHHbLie ep)KaBbl H PyMUHHSI
menalOT 3aKJIIo'HTb MHPHbll AoroBop, KoTopb if, COOTBeTCTBySI npHH1unaM cnpa-
BeAJIHBOCTH, yperyaiapyeT 'BOnpocbl, OCTajiOuHecH eme Hepew&HbMH B pe3yJlb-
TaTe nepeqHcJleH'Hblx BbIUe co6bITH, H qBHTCH OCHOBO Apy)KecTBeHHbIX OTHOIIe-
HER MewA)y 11MH, TeM CaMbIM AaBaal COO3HbIM H CoeAHHeHHNM Aep)KaBaM Bo3-
MO) HOCTb noA.ep)KaTb o6paae~ne PyMb'HH-H 0 HpHH1THH ee B tmeHbI OpraHn3a-
IUHH 06-,eAHHeHHbX HaHA%, a TaioKe o npHcoeAaHeHHH PyMbIr4H K MO6Ofl
KOHBeHLIHH, 3aiolieHHOR no loq4HHy OpraHH3aQaHH O6-eAHHeliHbX HakHA;

B COOTBeTCTBHH C 3THM pemwJIH O6-LBHTb o npeKpamieH'HH COCTOHHHSI 'BOAHbI
H Jl51 9TOll .IueaH 3a/KIqFlTb HaCTOuMHAl MH pHRfk ,orOBOp 'H Ha3HaqHIH Aim Toro

HH)KenOJUIHCaBIHxcl B KaqeCTBe C-BOHX HIGJIHOMOqHbIX I-peAcTaBHTeaeft, KOTOp~be

no npeACTaBJIeHH'H C'BOHX TO.,HOMOqLHi, HattaeHHblX B noHAKe H 'Haeemmaen
i)opMe, .CornaCHJl'HCb 0 c.7iexyol~A HX *IOCTaHOBIef-H2HX:
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qACTb I

PPAHH.IbI

Cmam,i 1

rpaH Ubl PyMlHHH, noKam~bie Ha npHzIaraeMoiR K HacToSLueMy ROrOBOpy
KapTe (-lpjo)KeHHe I), 6yAyr TaKHMm, KaK oHm cyueCTBOBaH Ha 1 AHBapA
1941 rosa, 3a HcKmroqeHmeM pyMEHO-BeHrepcioR rpatmbiU, KOTOpasi onpe~e-
aIeRTCR cTameft 2 HaCToatero Aoromopa.

CoBercKo-pyMIHmcKaR rpamiTa ycf mee H STOM B cOOTBeTCTBHH
c CoBeTCKO-PyMhHCHM CornaaeHHeM oT 28 HOHA 1940 roaa H CoBeTcKo-,qexo-
CaoBaKIHM CornaaneieM OT 29 HIOHSH 1945 roAa.

Cmam-wa 2

Pemweni Belctcoro Ap6nTpawa OT 30 asrycTa 1940 roAa o6I5RBABaOTca
HecymecTByIOUWmm. rpahHua MexcAy PyMEiHHefl H BenrpHefl, cyutecTBoBaBwai
Ha 1 mieapi 1938 roga, HaCToUMIHM BoccTaHaDjHaeTcR.

qACTb II

HOjiHTHECKME FTOCTAHOBREHM5

Pa3Aen I

CmamsA 3

1. PyMbHHa o6fayeTca npaHH3Tb Bce Mepbi, Heo6xoAHmme .usi o6eoneqemx
Toro, qTO6IJ 'ce IHua, HaxoAmmuecsi BoA pyMEIHCKOfl IopHclmKlxHeif, 6e3 paJinqnm
pacm, noAa, 513btKa HAIH pemrHHa, IOib3OBa.HCb rnpa~amH qenoBeK-a H OCHOBHUMH
cBo6oIaMM, .BKinoqag CBo6Oly cnoaa, neliaT H HSuaHf, peArHrHOsHorO KyjbTa,
nOJIHTHecKHx ydewAeHmifl m ny6mumix co6pamfl.

2. PyMbIHH.R Tame npHHmmaeT o6sr3aTeAbcT.O, qTO Aeflcmye B Pymb"
H.HH 3aKOHbl, Ka.K B OTHOuIeHHH cnoero colep)KaHH5, TaK H *'pHmeHeHKqS, He 6yAyT
ycTaHaBABaTh AHCKIPHMHHaIiKHM HJIH BaIetib 3a co6oft AHCKpHMmHHalXHIO J 51 nH1x

pyMbIHCKOrO rpaxacTa -Ha OC.HOBaHHH HX pacl, nona, 313blla ,HJH peJIHr H Kag
B TOM, 14TO KacaeTcSl HX JLHIlHOCTH, 14MyI1tecTBa, aa'mfl, npoeCCHOHanbHbix HaM
4mlaHcoBblx HHTepecoB, ,CTaTyCa, nOmT~qeciKix mjiH rpammaaHcKHx rnpaB, TaK H
Ao6bix apyrHx BonpocOB.

No 645
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Cmnamig 4

PyMIHHA, KOTOpas B COOTBeTCTBHU c Cor1ateHieM o HepeMmapnn npoBeja
MeporlpHA1THm1 no OCBo6omu1eHHIO, He3aBHcHMo OT rpa?,K.ZaHCTBa H HauHanrlbHOR
rlpHHaIJIe)KHOCTH, Bcex JIHIX, coAep)WaBWHXCq B 3aKJIoteHH B CB93H C HX Aea-

TeJIbHOCTbIO B nOjib3y 06"beAHHeHHbix Haumfl, 4JIH sa HX Coqy.BCTBHe 06ieAHiHeH-
HbiM HatuaM, Ha'a 'BBHIy 'HX pacoBoro npocxoxm2eHHs, H MepOnPHRTHA no OTMeHe

AHCKPHMHHa[lUOHHO'O 3aKOHaaTejIbCTBa H BblTeKaiOIuHX H3 Hero orpaHHqeHHrI,

o65I3yeTCA 3aKGHqHTb npoBeAleHHe qTHX MeporIpmflTHA H Bnpegb He nplliHN',aTb

KaKHX-II460 Mep H1r[H 3aKOH'OB, KOTOpbie 6biam 6b1 HeCOBMeCTHMbl C ueJIIIMm, npeL-

YCMOTPeHHIMH B 3TOi CTaTe.

Cmamu 5

PyMbIHHR, KOTOpai 13 'COOTBeTCTBHH c CornamemeM o HepemHpnu npoBejla
MeponpmITmi no pocnycKy Bcex HaxoMBWuHXCIHa pyMbIHCKOII Tepp'HTOpHH opra-
HHaI3auHA cIaLHCTCKOO TIa: nOJIHTHieCKmX, BoeIHbIX, ,BOeHH3HpoBaIHHbIx, a TaK)Ke

.pyrHx opraHH3aUHfi, Beaymuux Bpa>Kle6Hyjo COBeTCKOMy CoI03y Him moI601 H3

ApyrHx 06,eaHHeHHblx Hatitl nponaraHiy, -o6a3yeTcAn H Bnpeab He .onycKaTb
cypueCTBOIaHHI 14 fleTejnbHOCTH opraH.H3aIHfl TaKoro podia, npec~iepyouijx ttenb

numeina napoaia ero aemoKpaTqecucix lpaB.

Cinarnwi 6

1. PyMbHnH4 o65a3yeTcA 11pH-HTb Bce Heo6xoAHMbie Mepbl, .TO6bI o6ecneq-HTb
3a~ep)KaHe H BbiAaqy A cyAa raj HHMH:

a) jii, o6BnHneMbX B TOM, 'ITO OI-H COBepgUHJ H BOe'HHbie npeCTYnJIeHHl H
npeCTynnIeHHI npOTHB mHpa H~aH HPOTHB qejiOBeqHOCTH, AaJIH npga3 0 CoBeple-
HHH TaKHX npecTynneuH1 HaIH coaeAcTBoBajH sx coBepuieHHIO;

b) rpa~xaaa KaKoi-mi6o H3 CO1O3HbIX I1 CoerHeHHIWx UepalaB, KOTOpbie

O6BHH51lOTCSI B uapyueHMH 3aKO oB ,Hx CTpaH H3MeHOA 14JIH COTpyAHHqeCTBOM c

BparOM BO ,BpeMsi BOIAHbl.

2. PyMbrnH5l, no Tpe6oBa}IHIo lpaBHTenbcTBa aaHHTepecoBaH HOA 06e ti-
HeHHOrl HaUHIH, o6e-cne,4HT Tallce hBKy B KaqeCTBe CBHeTeleIl uaxoalixco no

ee IOpHCZHKuIHefg IIIk, nIOKa3aHHSt KOTOpblX noTpe6yoTcg 1Jnl5 cyaa Halt jutaMH,
yKa3aHHbIMH B rlyHKTe 1 HacTositen craTH.

3. BcqKoe .pa3HorJactie OTHOCHTejibHO npHMeaeHA noCTaHOBJIeHfi nyHK-
TOB I H 2 HaCToRuei CTaTbH EOJDKHO 6bITb nepeaao mO6bIM 3aHHTepeCoBaHHbIMI t

l-paBHTejbCTBOM rIaBaM JjHIIJoMaTitieCKHX MHCCHrli COBeTCIOrO Coosa, CoeiAi-
HelHoro KopoJIeBcTBa H CoeIHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH B ByxapecTe, KOTOpbie

llOCTHrHYT corJIameHH 110 nBOAy 3TOrO 3aTpyAIHeHHSI.

No. 645
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Paamen II

Cmamwi 7

PyMiHHi O6513yeTCi rpIH3HaTb nOJIHy1O cHay M'HpHJIX RorOBOpOB C IfTainefl,

BoarapHefi, BeHrpHek m 4)HHIsIHJU4ef0 H apyrnx coriameHHfI 4HAH yperyrHpoBaHHI,
KOTOpbIe 6blJIH HJIH 6YJXYT AIOCTHrHyTbl COIO3HbMH M Coe tHeffHIM.m ALepwaam

OTHOCHTenJbHO AB'CTpH'H, FepMaHHn H InmoH AJfS BOCCTaHoBJieHHi Mipa.

CmamtA 8

COCTORHme BOAHbl MemKcty PyMbIHHeA H BeHrpHert npeKpaTHTCq CO 4LH3 BCTyn-

.neHmA B CHJIy KaK HaCToaiuero M.Hp-oro XoroBopa, TaK H M'HpHoro Toroopa
Mexiuy Coo0M COBeTCKHX CouIia1.I~cTqecKHx Pecny6AHK, CoeAHHeHHbIM Kopo-
.ieBCTBOM BenIHKo6pHTaHHH H CeBepHoi IpaaHlHH, CoeA'HHeHHbIMH L[TaTaMH Ame-
pHKH, ABCTpaRHei, BeopyccKoRl COBeTCKOfl CouHaaaCTqec.KoA Pecny6anHKorl,

KatiaAofl, MexoCaoBaKieA, HHAHeA, HOBOiR 3eaaHa-meg, YKpaHHCKOR1 COBeTCKOA

COuHaIaHCTnqeCKOII Pecny6iHKoi, IOXKHO-APHKaHCKHM CO0O30M H CDeaepaTlBHO

HapoaHofl Pecny6ftKori IOrocaami, C O2AHOAl CTOpO!Hbl, H BeHrpmeA, c apyrofn
CTOPOHbI.

Cmanma, 9

PyMbiHSI O6H3yeTcA flpHHhlTb mo6bie cOrnaUeHHH, KOTOpbe 6bIJIH H44H MOryT

6blTb 3aKJIloqeHbl 41JIR JIHKBH4aLIHH J'THlIi Hakwii H HOCTOAHHOfi H-aaaTb Me>K)y-
HapoAsoro ITpaBOCyAH.

Cmamiba 10

1. Kacvaa iIH CooaH 1 CoAeHnaH .Lep)KaBa HOmThqPH aHpyeT PyMbH,HlH

B TeqeHe weCTH MecsUeB CO A1H51 BCTynIeHliH B CHJAY HaCTO5111tero J1oroBopa o

CBOHX 4OBOeHIHbiX 4BYCTOPOHHHX AorOBopax C PyMb11.Her, KOTOphie qTa Uep)KaBa

)KenaeT coxpaHHTb -B CHnIe H1H ,erlCTB11e KOTOpblx o.Ha )Ke~laeT BO3o6fOBHTb. Jho-

6bie n10.OnKeHII1, -He Haxo15WHec -B COOTBeTCTBHH C lHaCTO5IHLIM ,lOrOBOpOM, 6y-

lyT, OaIHaKO, HCKJiioqeHbi 43 BbIuIeyrIOMHHyTblX iOPOBOpOB.

2. Bce BbIweynroMsIHyTbie ROroBopbl, 0 KOTOpbix 6y4eT HOTH4HLnHpGBaHO

TaKHbM o6pa3oM, 6ytyT aapercTppoBaHbl B CetpeTapHaTe O6Eejn4HelfHblx HatxHA
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 102 YCTalaa Opraffliaauim O6beAIlHeHHblx Haumi.

3. Bce .BiuweyrroMSFHyTble AoroBopbi, 0 KOTOpbIX He 6yxeT .HonpHcMipoBaHtO

TaKHM 06pa3oM, 6yayT Ct1HlaTbCl OTMeHeHHbiwMH.
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qACTb III

BOEHHbIE, BOEHHO-MOPCKHE H BOEHHO-BQ31YUIHbIE
IOCTAHOBJIEH41

Pa3 en I

Cmamma 11

CoaepwaH ie CyXOnyTHblX, MOpCKHX H BOeHHO-BAyWHW3ytUHX BoopyKeHHMR H
yKpenaematl 6yeT CTporo orpaHH,4eHo TaK, ITO6bl oreq.aTb 3ajaqaM BHYTpe.IHeTo
xapaKTepa H MecTHoi o 6 opoubi rpaimg. B COOTBeTCTBHH C ,BbiLueya3aiHblM PyMbl-
HHH paapeiuaemci HMeTb Boopy Ke e CHijb!, He CBbi11e qeM:

a) CyXOnyTHaH apMHH, BKJIIOqaI norpaHHqHbie BoI cKa, C o6wel ,mcaeH-
HOCTbIO JIHqHOrO COCTaBa B 120 000 qejioBeK,

b) 3eHHTHaR apTHnAepH c HicJIeHHO(TbIO JnIqHOrO COCTaBa B 5 000 qe-
JIOBeK;

c) BoemO-MOpCKo 4nOT C qHCaeHHOCTIo JnlqHoro COCTa.Ba :B 5 000 Ie-

noBeK H o61UIHM TOHffa)KeM B 15 000 TOGH;

d) BOeHHO-BO3AywHbie CHJIbn, B TOM qHCJIe BOemLHo-B3amIyIIIe cHJIbi BO-

eHHO-MOpCKoro 4IOTa, q'cjieHGoCTbIO B 150 caMoneTOB, BKJIOqaq pe3epHbie,
H3 .KOTOpblX He 6oiee 100 CaMoireTOB 6oeBblX THflOB, IC o6meih qHn'CJeHlrOCTblO
AnHioro cocraa B 8 000 qenoBeK. PYMEIHHS He AOJMKHa HMeTb HaH npio6pe-
TaTb CaMoJIeTOB, CKOHCTPYHpo-aHHbX B OCHODHOM KaK 6oM6apaiHpO'BlUHKH C nipH-

cnoco6eHuHMH A5 BHyTpeHHet nOIBeCKH 60M6.

9Ta qHC.eHHOCTb B Ka)KIIOM .cjyqae 6yaeT BKni0qaTb CTpOeBOA, HeCTpOeBog

COCTaB H WTa6HoRl .nepco-Han.

Cmamigi 12

TIHqHbli COCTaB pyMbfHCCfOi apMHH, BOeHHO-MOpCKo.ro epJOTa m BoeHHO-Bo3-

AYIIHbX CHA, npematoiaiO fi COOTBeTCTBeHHO paapeieiyio CTaTbeft 11 t4C-
.JeHHOCTb, 6yxeT pacnyrueH B Teqe-Hie we-cTH MecwuteB co ,t*H: BCTyrhehHl 'B CHhy

HaCTonmaero ROroBopa.

Cmamsa 13

JIIo tCxHe KOHTH'HreHTbI, He BXO2IHumte B COCTaB pyMbIHCKOrl apMmHm, BoerHO-
MopcKoro qJIOTa HAH BOeHHO-BO3lIymHbIX CHA, He 6yAyT IpOXOaHTb B KaKOA-

H6o 4)opMe BOeHHOr , BOeHHO-MOpCKOFO HAH BoeHHO-BO3,ayIIHOFO o6yqetimg,

Ka< oto onpexteieuo B FRrlpmo oMeH I.
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Cmamwi 14

PyMbIH.HS He AOARixa mMeTh, npOH3BO2HTh HAH 3KifnepHMeHT lpoBaTb: JIIO6ble
RHAbl aTOMHOrO Boopymeffas; .KaKHe-AH60 caMOMHHY-H eCS Ha'H ynpaansem e
cH-apflAbl Ham annapaTm, 3aHHbie C HX BbI6pa.CblBaHHeM (3a HCKaI0qeHHeM Top-

neA Mi TOpneAHbiX annapaToB, cocTaBJaIionuix ,HopMalbuoe BoopyweHi{He B.OeHHO-
Mopc ix Kopa6aefl, paspeweHnx HaCTOnIUHM )JOrOBOpOM); MopcwHe MHHbI HaH
TopneAbl HeKOHTaKTHOrO THna, AeilcTByioue OT 4yBCTBHTenbHux MexaH3MOB;
TopneAb, KOTOpbie MOy'T 6blTb yKoMnaeKToBaHbi JmoAbMH; InOABoAlHbe aOAKH mall

Apyr-He *rORABOAHbie cyja, TopneAHbne KaTephi m cnellHaaH3HpoBaHHwe THnbl

WTYPMoBbIX CyAOB.

Cmambn 15

PyMbUH' He Aoji)KHa COXpaHRTb, *npOHaBOAHTb Hall npHo6peTaTb ApyrHMH
nyTnMH BOeHHble MaTepHaabz H TeXHHKy Hall cogepxam6 npO 3BOCcTheHHbie
MO1IUHOCTH AAR, HX H3FOTOBaeHni, csepx TOrO, !'ITO Tpe6ye~ca ani CoAepwaiH4si
BoopyKeHHbIX CHA, paspeweHHLix CTaTbeft 11 giacrosrntero aoroBopa.

Cmamta 16

1. I4aUaIwH B0eHHUX MaTepHajioB M TeX-HHKH COHO3HOFO npoHcx.oxeHHR
6yAyT nepeanbi, B pacnopqvieHne COOTBeTcrTB y uefl Coo3HoRO Ham CoeaHHe.i-
HOl Aep)KaBbi, coraacHo yKaaaHdM, KOTOpbie 6yiyT AaHbi BTOft )ep-aBofl.
I43aHUIK.H pyMLHCKHX -BoeHHbX MaTepHajaOB H TeXHHKH 6yAyT nepeaHbi B pac-
nopnq)eHHe IlpaBHTenbcm CoBeTCKoro Comoa, CoeAHHeuHoro Kopo/eBCTBa H
COeAHHeHHUX LHTaTaB AMepHicH. PyMbHHR oTa1eTC51 OT Bcex npaB K~a STH
MaTepHajabI H TeXHHKy.

2. BoeHHwe MaTepHnU H TeXIFHKa repMaHcKoro I1poHCXOK1IeHHsi HMIH KOH-
CTpyK1Hl, npesimaioiu e To, TO Tpe6yercq AI- Boopy)KeYirIX CHJI, paspeweH-
HULX HaCTO51UHM AorOBOpOM, 6yAyT nepeuaHu B pacBop mee Tpex IpaBH-
TejlbCTB. PyMEIHHSI He 6yAeT npno6peTaTb ,HaH nIpoH3BOAHTb KaK.Hx-JP60 D0eo-

HbiX MaTepnajiOB H TeXHHKH repMaHCKOrO nponcxo)KaeHH5i Hall KOHTpyKI$fHH,
HaH HaHHMarb jia pa6oTy HaR o6yxiaTb xaKHx-aH60 TeHHieciMx cneI.HaaHcTO'B,
BKaK$Iag BoeH bi ,H rpaI{aHCKHRl aBHaUHOHHbfl nepcoHaA, H3 qHCaa JIHI, KoTO-
pbie HBJIIOTCH HAIM HBJISJIHCb rpacAaHaMH repMa-HHH.

3. HaI4HWui Boembix MaTepHaioB H TeXHHKH, yn-oMHHyTbie B DyHKTaX I H
2 HaCTOsixefl CTaTbH, 6 yAyT nepe~aHbl HAM yHmITOaeHI -B TetieH.He OAHoro ro~a
CO AHR BcTynaeHH B CHay HacToUmero RoroBopa.

4. Onpeeaie TepM iHa gBoeHHbie MaTepaaab H TeXHHKax' H nepe'ienb
BOeHHbIX MaTepaaoB H TeXHHKH AR ueaneR HaCToSImero )toroBopa AaHbl B flpH-
Jo(efm II.
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Cmamwi 17

PyMbiIHni o6.qayeTcq nOJIHOCTbIO COTPYAHnqaTh C COIOaHbIMH H CoejxHHeH-

HbIMH ,LepKaBaMH B ueiax o6ecneqeRniH Toro, 4TO6bI repMamHH He cMorna npeA-
npHHATb KaKHX-11H60 Mep 3a npeAeaaM repMaHcKORt TePpHTOPHH B Hanpame*iI
B3po) eHHH csoero BoOpy)KeHH51.

Cmam~8 18

PyMbHHH o6f3yeTCAHHe npHo6peTaTb H He npH3BOAHTb rpawaaHCKHx caMo-
.ieTOB repMaHCKOl HJMH nrlOI{CKORl KOHCTPYKU1HH HiH caMojIeTOB, BKJIIOqaiOLUHX

KpynHbe y3jibi repMaHcKoro HAJH AnoHcKoro npoH3BoAcTBa HA KGOHCTpYKIHH.

CrMam'b 19
Kaacaa H3 BoeHHbIX, BoeHHO-MOpCKHX H BOeRHO-BOSAyWHblx CTaTeft HacToA-

mero Roroopa 6yAeT OCTaiaaTbC51 B CHne AO Tex nop, noKa ona He 6yxeT H3Me-

HeHa nOJIHOCTh!O HiH qa.cTHqHo no coraeHHlo MeXQey CoIOaHbMH H CoeH-
HeKHbIMH ,iepiaBaMH H PyMbIHHeA IHarH, nocne TOrO KaK PyMbIHH cTaaeT qjie-
HOM OpraHH3aUHH 06,eAmHHeHHbIx Haittl, - no corlaueHHlO m ehuay COBeTOM

Beaonaoocm H PyMbmnefl.

Pa3Aea II

Cmama 20

1. PyMWIHCKHe aoeH-HonieHHbie IOJDKHbi 6blTb penaTPHHpoBaaHbl KaK MO)KHO

cxopee B COOTBeTCTBHH c coI-JIauIeHHAMH Me)Kay OTJeJIbHbIMH RepKaBaMH, CO-

Aep)KaUHMH BTHX BoeHHOnJIeHHbIX, H PyMbIHHefl.

2. Bce H3aepHK" ,Ha fnepeBo3Ky pyMbHCKHX BoeHHonJeHHbIX, *BKAioq'aq HX

cojep>KaHne, OT c6opbix nyHKTOB, yCTaHOBjie iHbIX I-paBHwreubCTBOM COOTBeT-

cTyiouxefl COI03HOiA HaH CoeAHHeHHOfR ,epwaBbi, Ao nyHKTa BCTyniieHHq Ha

PyMbIHCKYIO TePPHTOPHio 6yaeT HecTH FIpaSHTeu, CTBO PyMI,'HHH.

4ACTb IV

BbIBO.a COIO3HbIX BOQCK

Cmamug 21

1. -ocuie BCTynieHHHI B CHAY HacToAuero AloroBopa Bce C0o13Hbe BOticKa

AOJDKHbI 6bTh B Texieime 90 AHe BbIBeaeHb H3 PyMbIHHH, npH coxpaHeHHH 3a
COBeTCKHM COOOM npaBa ixep)KaTb -Ha TeppHTOpHH PyMbIHHH TaKHe Boopy>KeH-
Hbie chivbi, KaKHe 6yAyT eMy 'HeO6XOaHMbi ImI njoep)KaHH5H KOMMyHHKaUHoH-
HbIX rHHHA COBeTCKoA ApMHH C coBeTCKOrl 3OHOfi OKKynalHH B ABCTpHH.
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2. BcH MeHcnoJIb3oBaHHaH PYMEIHCKa BaIoTa H Bce HeHcnOJIb3O-aHHble

pyMbHCKHe 3aruacbI, Haxoxmfec S pacniopfl)KeHHH COIO3HbIX BO1CK B PyMb!HHH

H nOfltyleHHbie B COOTBeTCTBHH .CO CTaTbefl 10 CornaweHH1 o -IepeMHpHH, 6yAyT

BS3Bpaue1Hbi lpaBHTeJnbCTBy 'PyMbIHHH B TeqeHHe Toro )Ie cpoKa B 90 AHefl.

3. PymblHH51, OIHaKo, AOjiKHa npeAoCTaBHTb Ta-KHe CHa6)KeHHe 'H ycnyrH,

KOTOpbie MoryT 6EITb cnelHabHO nOTpe6OBaHbl AJIm -noAep)KanHa KOMMyHHKa-

UHOHHbIX AHIHHA C COBeTCICOR 30HOR OKKyIIaRHH B ABCTPHH H sa KOTopbIe Hpa-

BHTenbCTBy PyMbUHHH 6yieT Bbm hiaqeHa COOTBeTCTByoIuaH KoMneHcalxHs.

LIACTb V

PErAPALU1HH H PECTHTYL14H

Cmamt. 22

1. Y6MTKH, npHIHHeHHbIe COBeTCKOMy Coio3y BoeHHibfldH AetkCTBHHMH H

oKKynaLHetl PyMbIHHeAl COBeTCKOtt TeppwropHH, 6YAyT PyMbrHHefl B03MeiieHb1
CoBeTCKOMY Co0o3y, npHeM, IIpHHHMaH BO BHHMaHHe, 4TO PyMUHs i He npOCrO

Bb1Uma H3 BORHbI nlpOTHB 06,eAlH.HeHHblX Hauifl, a 06-bSBHna BORHy H Beia ee

Ha Aeae rpOTHB FepMaHHH,. CTOpOHbl ycJIaBJIHBaOTCH o TOM, 'ITO BO3MeIgeHHe

yga3alHbIX y6bTKOB 6yAeT rfPOH3BeAemO PyMEJHHejf le rTOJIHOCTbIO, a TOJIbKO

qacTHqHo, a HMeHHO, B CyMMe 300.000.000 .oAAapoB CUJA, c noraIueHHem B

TeqeHHe 8 net, HaxHH C 12 ceHTsI6pal 1944 roAa, TOBapaMH (HeepTenpoIyKT,

3epHO, jiecHbie MaTepHaAbi, MOPCKHe -H peiHbie cyaa, pa3JIHIIHoe MauHHHOe o6o-

PYAOBaHe HpyrHe TcBapbi).

2. B OCHOBY paceTOB no HaCTOsluxefl cTaTbe nojiaoe Aomaap CILIA no
ero BOJIOTOMy napHTeTy Ha )teHb nfoAnHcaHHq CoraameHHa o rIepeMHpHH, T. e.

35 toaAapOB 3a OAHy y Htt 0 JIOTa.

Cmamtbn 23

1. PyMIHHH npHHHMaeT IIpHHUHIbl ,temapalulH 06"beAHjieHHhIX HaUHA OT

5 RmBapfl 1943 roaa H BepHeT HMyLUeCTBO, Bbie3ehtoe -C TeppHTOPHH .Ina60f

H3 06%eAHHeHHbiX HaiuHl.

2. 06a3aTeAbCTRO npOH3BO-AHTb peCTHTYLHIO OTHOCHTCH KO BCeftl Kaxo~an-

WetlcA a HaCTOHu.ee BpeMq B PyMbHHH ono3HaBaeMofl co6CTBeHHOCTH, KOTopaa

6bIa BbIBe3eHa HaCHJIbCTBeHHO HJIH -nO 'npHHy,eHnHo KaKoft-JH60 H3 Aepcan
OCH C TeppHTOpHH mo6ol H3 O6"beAHHeHHblX HIHAfl, He3aBHChMO OT icaKNX-JIa6o

rtocJejxyiOtuHX .cAejioK, nyTeM KOTOpbIX HbiHeLUHH1 Baenel TaKor1 Co6CTBeHHO-

CTH .BCTynHJI BO BJIaAeHHe eio.
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3. FpaBaHenbcrBo cTpaHbl, KoTopaa HMeeT npBaio Ha pecyTHTyWUo, H Hpa-
BHTeJIbCTBO PyMbHHH MoryT 3aKiOqaTb ,coraaeHmsi B3aeH nOCTaHoBneHHtA Ha-

croSmiefl CTaTbH.

4. flpaBMTenbcTBo PYMEJHHH AOJIKHO BepHYTb yKa3aHHoe B HacTomiueg
CTaTbe HMymeCTBO B coxpaHHOCTH H IpHHTb Ha ce6fl B sTOM OTHOwUeHHH Bce

pacxoAbI r PyMUrHrH, oTHocflmHec. K pa6oqeg caie, maTepHanaM H TpamHCopTy.

5. H-paBHTenb-CTBO PyMMHHH 6yJieT oKasblBaTb coAeiRCTBHe O6beIHHOHHbUM

HalHaM H npeAOCTaBHT 3a CBOA cxeT BCe Heo6xoAHMbie BO3MOwHOCTH AJrSI poah-
CKa H peCTHTyUHH HMymecmra, HozleKamero pecTHTyIHm cornacHo RacTOmeft
CTaTbe.

6. -IpaSHTeIbCTBO PyMbI-HHH nIpHMeT HeO6XOlHMble Mepm, mT06W Ao6HTbCf

BOBpauxeiHH HMymecTaa, yKa3aHHOrO B HacTO nuefk CTaTbe, KoTopbiM BnaAelor

B jIo6 oil TpeTbefi cTpaHe AlHia, HaxoAquaeca -noA pyMbHCcOA iopHc.zuKuLefl.

7. Tpe6oBaHas peCTHTyUHH HMymUeCTBa AOJIHKHhL 6iba npeA.bIBaeHbd lpa-

BHTejibcTBy PyMbIHHH [I-paBHTeibCTBOM TORt cTpaHbi, C TePPHTOP14H KOTOpOfl ,50wrO
Bbise3eHO 9TO mMyite cTBo; np H STOM noHHMaeTCH, WITO Kejie3HOAoPOKHbft nflOA-
BHH(HOII COCTaB 6y~teT pacCMaTpHBaThC i KaK BbIBe3eHHblit Hs cTpaHbi, KoTOpoft

OH nrepBoHaIaAabHo npHHaajie)KaJI. Tame Tpe6OBaHHR Moryr npe2bRBfiJsTbCA B

TeqeHHe 6 mecsiteB CO AHI BCTTIIneHHH B Cmay HaCToflueFo A.oroBopa.

8. BpeMsI AoKa3aTeAbCTBa B OTHOLIeHHH oio3IaBaHH HMyIuecTBa H AOxa-
3arem, cmBa npaaa OO6CTBeHmoCTH BosaaraeuTr Ha FlpaBsHTerIbcTBo, npebRBABmo-

wee npeTeHaHio, a 6peMa AoKa3aTeAbcTha TOro, mTO HmyiecTBo He 6Ejno biDBe-

SeHo HaCHJbCmBeHHO I no npHHyxAeHHIO, BOa'iaraeTca Ha i-pamwrelbcmo
PyMUHHH.

MqACTb VI

EKWOHOM*4-ECKIE [IOCTAHOBJIEH51

(mamm 24

1. PyMIHm.R, riOCKOnIbKT eio STO ewe He c.ejiaxo, BOCCTaHOBHT Bce 3aomH-
Hbe npaBa H HHTepecbI 06eAIHHeHHbix Hawnt H Hx rpa)KAaH B PyMbrHm, Katc

OHH CymecTROBanH Ha 1 ceHTsI6pR 1939 ro la, H BepHeT BCIO CO6CTBeHHoCTb
Q6ibeAmreH1wx HaLHtA H HX rpaKAcaH B PyMbUHHH, BKjiIO'laf cyAa, B TOM COCTOA-
HuH, B KOTOPOM OHa HaxO.AHTCH a HacToulee Bpems.

ECJIH Heo6XOAHMO, flpaBHTeJIbCTBO PyMbIHHH OTMeHHT 3aKOHOAaTejbCTEO,

BB.AeHHOe B CHRy riocne 1 CeHTq6pl 1939 roaa, B TOi Mepe, B icaKOll OHO yCTa-
HaBAHBaeT AHCKPHMHlfaRlHIO B OTHOIwIeHHH npaB rpaxamga O6-,eAHueHHbix HaAH11.
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2. npaBnTen, cmo PyM.HHm o6S3yercs BOCCTa.HOmrb BCiO co6cteHHOCTh,

npaza H .HHTepecbI, no~naaaoaxe noA AefcCTBHe HaCTomuefl cTamw, 6es BCnKHX
o6peMeHHHtk m o6,oxceHHR mo6oro BH~a, KOTOpblM OHH MOFJIH nOQBeprHyTbCR

BCJre2CTBHe BO1HbI, H 6e3 B3HdaHHH Flpa.BITebCTBOM PyMJHHH KaKHX-,nH6o c6o-
pOB B CSI3H ,C HX BonBpau-eimeM. lpaBHTeAbCTBO PyMUHHH a HyaHpyeT Bce
MeponpHamsi, BKJIqasi oro6pa nHe, celxBecTp BJH KoHTpOab, npoBeeHHble NM
B OTHoweH-HH co6fc mHOCm O6leAHHenbiHx HaimiR MewAy 1 ce rTApR 1939 r.
H AHeM BcTynneHHI B CHay HaCTOflUero AToroBopa. B caynasx ueBo3BpauteHHa
CO6CTBeHHOCTH a Teqefne 6 mecymeB co AlHR .BCTynaemH B CHAy HaCToawero
AoroBopa, 3a1BeHme 0 BO3BpalUeHHH cO6CTBeMOCTH AOAWJ*O ObITh Ho)aHO py-
MUHCKHM BjIaCTIM He no3AIHee, qeM B TeeHnHe 12 MecHReB Co H Bcry.rnieHHs'
B Cmay Hactowuuero RoroBopa, sa HC.KAIIOtqeHHeM c JyxaeB, KOr)ta 3aRlBHTtb MO-
)KeT Aoa3aTh, "ITO OH He Mor noaTb caoero sanBjieHHHI B TeqesHe STOrO CpoKa.

3. -paBHTenEbCTBo PyMbIHHH 2 mOKHo aHHyJHpOBaTh nepe~aq.H OTHOCiuXHe-
CR K cO6cTBeHHOCTH, flpaBiaM K HHTepecaM BcsIKorO poAa, npifaIeMKalHM rpaaK-

AaHaM O6eAHHemibix HaUHft, B TeX cjiytasx, xorea Tamoe nepeqaqn 6bmi pe-
3yJbTaTOM HaCHJIH3I *HAH npHHyXUReHHSI Co cTOpOHI npaeBHTeAbCTB Aep)KaB OCH
HAH RX opraHoB BO BpeMR BOflHh.

4. a) IpaBHTejbcT.BO PyMbm*H HeceT OTBeTCTBeH OCTb sa npHBeenMHe 3o
DflOJIHe HcrlpaaHoe COCTOHe cO6CTBeHHOCTH, BO3BpaaeMoft rpaczaHaM O6-
eAHHenHHbx HaIHM cormacHo nyHxTy 1 afracTOMuet CTaTbH. B Tex cAyqaqx, Kom a
co6cTBeuioCT He MOMKeT .6bTb BO3BpamieH 'a .AH KOFrla B pe3yabTaTe BORHM

rpa)K2aHHH O6"beRlfHeHHbIX Hawl .noTepne3 y6blTOK BCne tTBHe noBpewezMM

HJH aopm CO6CTBeHHOCTH B PyMbiiHH, OH Aoame noayHTB OT lTpaBHTejlbcTBa
PyMbIHH KOMneHCaUHIO B aex B npegenax ABYX TpeTei CyMMbi, Reo6xojxaHMog
B AeHb abiraTh 2asi Toro, q'TO6bi KyHrHTb aHajrorHu~yio co6cTBeHHOCTh HJIH
BO3MeCTHTb noHeceHabjI y6bITOK. rpaxaaae 06seAHHeHHbIX Hawait HH B KOeM
cnyqae He O=KHbI CTaBHTbC B meHee 65iaronpHRT.Hoe noAOKehme B OTaOieHHH
KoMneHcalWH, eM pymuHcx1e rpa)KAaHe.

b) rpaa naaHe O6-eAHHeHHbX Haiwfi, HMeiOWHe ripRMOft HAMl KOcseHHldI
co6CTmewmqeCKHA HHTepeC B KOpYnOpaUHHX HaH aCCoIXHaHwx, ,HaUHoHajmbHOCTb
KOTOpbLX He IBasteCi HaIJHOHaffHOCTbIO O6beAHHeHHWX Hatn-H B s3HaeHHH
nyHKTa 9 ta: HacToImeI CTaTbH, HO KOTOpbie noTepneaH y6bITOK Dcaeicrae
noBpezeHHH HRIH nopw Co6cTme&oc-THB PyMaHHH, AOJIXKHbi noy'lHTL KOM-
nellucauo B CooTBeTCTBHH C 'noAnyHKTOM ta) Bblue. BTa oMoneHCaiHR AOrnKHa
H"HCARTbC Ha OCHOBe O6aUHX y6bITOB MAH yluep6a, nOHeceaHHbx KopnopatH-
et HJIH accoixi aiief, H AojiIHa COCTaBIHTb n O uHOueHHIO K TaKHM y6b[TKaM
HAa ymuep6y Ty Ke nponOpUHIO, KaYIO COCTaBaSIlOT npHnHocuie Aoxoa HIMe-
pecM TaKHx rpaca~aa no OTHoweAHHjo K o6feMy xanHTaAy KopnopaiUHH HJA
accouHaimHH.
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c) KoMneHcaLws AOJIHHa BbinaaqHBaTbC1 6e3 KaKHx-nH60 o6AoHCeHHal, Ha-

JIoroB HAH ApyrHX c6opoB. OHa MO)KeT -CBO60AHO HCnOJlb3OBaTbCq *B PyMbIHKLH,

HO AOJDKiHa no~jIe)KaTm IpaBHJIaM KOHTpOJI Haa HJ{OCTpaHHbIMH AeBH3aMH, KOTO-

pbie MoryT BpeMH OT BpeMeHm BBOAHTbCH -B PyMbIHHH.

d) HpaBHTeJlbcTBO PyMbIHHH npeaocTaBHT rpaaKaHaM O6beAHHeHHblx Ha-
ULHA TaKOR Ke pe)KHM npH pacnpeaeaeHH MaTepHaIOB Ain .peMoHna HJIH BOCCTa-

HOBJIeHHSI HX CO6CTBeHHOCTH B PyMbmaHn, a TaK)Ke npH pac npeceeHn H'HO-

CTpaHHbIX AeBH3 J11 HMnOpTa TaKHX MaTepHajiOB, KOTOpblft npMeHMeTcl 'B OT-

HOweHHH pyMbHCKHX rpa)KAaH.

e) -paBHaebcrmo PyMbIHHH npeA.OCTaBHT rpawaaaM 061eAHHeHHblx Ha-
liElf BO3MeIIeHHe ,B .resx s TOM we CaMOM pa3Mepe, ,KOTOpblf npeAYCMoTpeH B

nOAnyHKTe ca: nbuIe, qTO6bl KoMneHcHpOBaTb noTepH HAll ymuep6, BO3HHKIHe

B peybTaTe Oco6bix Mep, KOTGPbie ipnMeH51JIHCb K HX Co6CTBeHHOCTH BO Bpemi

BOIIHbI, HO KOTOpbie e IIpHMeHIRIHCb K pyMbIHCKOrf Co6CTBeHHOCTH. 3TOT IOAL-

nyHKT me pacnpocTpalineTcH Ha ynylUeffHbie BbirOAbl.

5. HoCTaHOBjieHH ryHKTa 4 HaCTOtimeg .CTaTbH He 6yayT flpHMeH.TbC5l K

PyMbliHH, IIOCKOIbKy AeI1CTBH5B, KOTOpbie MOryT Bbl3Ba-b .npeTeH3HH B C'BH3H C

yJmep6oM Co6cTBeHHOCTH, faxoA51LmeRtc -B CeBepHoAl TpaHCHnb~aHHH H npHraA-
newamueft 06-beAHeHHfbIM HaIHHM HAH HX rpa)KaHaM, HMe JH MeCTO, Koraa MTa

TeppHTOPHR He HaxOAHAaCb nOA BnacThio PyMbHHH.

6. Bce -npoH3BeaxeHtbie B PY-MbMH payxMHbie pacxoAbi no npeA-bqBneHHIO

npeTeH3HA, BIOitoqasi pacxobi Ha noAcqeT *nOTepb .HJIH yigep6a, IOJlDIHO HecTH

lpaBHTelbcTBO PyMbnfHHH.

7. rpaJ)IaHe O6beAHHeHHbiX HauHII H HX C.o46CTBeH-HOCTb AOJIDKHbl 6blTb

OCBO6O)KAleabl OT BC5KHX HCKJIIOqHTeAbIbIX .HajiorOB, C6OpoB HJiH noaaTel, Hana-

ramBHXCa Ha HX OCHOBHb1e (lOHbl B PyMbIHHH H-paBHTeJIbCTBOM PyMbIHHH HAJH

=nO6ofl pyMb-HCKOtR BaCThiO ,B nep:ioi MeKAy AHeM 3aKjnoqeHHH FlepeMapH5[ nI

JXHeM BCTynJ1eHH 'B CHJIY HaCTOilnero aoroBopa co .cneUHaabHOR Ueulblo no-

KpblTHA paCxOAOB, CB513aaHbix c BOftHOif, HJIH .lOKpbITH9 H3aep)KeK Hea OKKynaUt-

OHHble CHJI!!1 HJIH Ha penapaULH B nOJlb3y jno6oFi H3 06-bejxHHeHnHbx HauHAi.

JIo6bie CyMMbl, BbluiaqeIHbe TaKHM o6paaoM, *OJfNCHbi 6blTb *BoBepameHbl.

8. 3aHHTepecOBaHHblA co6cTBeHHR H lpa-BHTejibCTBO PyMbHHHi AoryT 3a-

KjIOqaTb cornaaeHLH B3aaMeH nouoI)KeHHA HacTofluiefl CTaTbH.

9. -prameHaeMbNe B HaCTOWeft CraTbe:

a) Bbipaweine <:rpaamaie O6eaH.HeHHbix HauxHi>> o3HaqaeT 4rH3HqeCKHX

JIHL LX,,BJI5IOIItHXCI K MOMeHTy BCTynjIeHHI B .CHy HaCTOllulero RoroBOpa rpa)K-

AaHaMH uno6ofl H3 06-euIrnielMblx HauHii, HJIH KopnopaU.HH Hai accou4auam,

opraHH3aHHbe K 9TOMY MOMeHTy no 3aKOHaM iio6o1 H3 06,eaHHeHHbtx Ha-

Hf1, rlpH yCuIOBHH, 'TO yKa~a3HHbie uIHLa, KOpInOpal1HH HJIH aCcoIIHaHH HMeJ1H

TaKOA CTaTyC TaKwe H B MOMeHT 3aKIlOieHHSI I-lepeMHpHla c PyIbHHel.
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BbIpaaKeale grpa)KAaHe 06beAHHeHHblX HauHi>> Tavoce BKjijo4aeT Bcex (H-
3Hq(eCKHX )IHIX, KopnopaaHn HA11 accoixaLHH, KOTOpble Ia OCHOBaHHH 3aKOHOB,

AeflCTBOBaBIHX B PyMbHHH BO BpeMg1 BOtiHbl, paccMaTpmBanHCb KaK Bpa)KecKne.

b) Bbipawene co6CTBeHHHK>> o3HaqaeT rpaMCAaHHHa 06be1Helibix Ha-
1LHi, KaK onpe~eafo -B nO)1nyHKTe <a>> Bbule, HMeioiuero, npaBo Ha amyHM

Co6CTBeHHOCTb, H BKJlioqaeT npeeMHuKa TaKOrO CO6CTBeH-.HKa, npH yCJIOB4H, qTO

npeeMH1K TaKKe SH3JI5eTcR rpaKaaHOM OHORj 43 06ieAHHernbix Hauiui, KaK
onpeeuieo B nOAnyHKTe fa>>. EcniH npeeMnHK npHo6pen CO6CTBeHHOCT B nfO-
BpemmleHOM Mae, TO Jimuo nepeaamwee coxpaHseT CBOH ripaBa Ha BO3MeluenHe
Ha OCHOBa'HHH HacTowlLel CTaTbH 6e3 yuiep6a Ansi o6SlaaTeIbcTB, cyi.eCTByIO-

nwx Me~)y JIHIJ.OM nepeiaIoIUHM H rnrUOM ripHo6peTaOLUi4M B COOTBeTCTBHH C
BHyTpeHHHMH 3aKOIaMH.

c) BbipaKemHe <cO6CTBeHHOCTb> onaqaeT BCIO ABH)KHMYO HAIn HeABH)KH-

MyIO CO6CTBeHHOCTb, MaTepHaJIbHYIO HnH HeMaTepHnJ1HyIO, BKnIOIqaq fnpOMblul-

)IeHHyIo, JIHTepaTypHY1o H xyAo)KeCTBeHHYIO Co6CTBeHHOCTb, a TaKwKe Bce npa Ba

HR1H HaTepeCb BCAKoro poa B CO6CTBeHHOCT4. Be3 yutep6a jUah o6uero xapaK-

Tepa npeAbiy1x nOCTaHOB)ieH14l BblpaTKeH4e cCO6CTBeHHOCTb 061,eAHeHHblX

HaHItI H Hx rpaZaaH>> BKmnoqaeT Bce MOpCKHe H peqHbe cyga BMeCTe C ax

HH'BeHTapeM H o60pyAOBaHHeM, KOTOpbie a60 np4HajUiewanit 06eA1H1IeHHWM

HauHuMNu all ,nx rpawKaiiaM, 11n60 6hwa 3a,perHCTpHpOBaHbI Ha TeppHTOpHH
OAHOII H3 O6beallearblx HaUHiR, 3116o naIaBant noA (DaaroM .OAHO4 H3 O6.eAH-

HeHabix HaxHni H KOTOp~be nocae 1 cewrsI6pq 1939 roAa, BO BpeMsi HaxoxAaeHHH

14X B pyMbIHCKHX Bo aX Hall1 nocne 1X Hacn4lbCTBefHoro npnBo~a B pyMuHiCKHe

BOAI , .11H60 6bliH IOCTaB)IeHbi HOA KOHTpO/b pyMbIHCKHX BniaCTeft, KaK Bpa)Ke-

cKami CO6CTBeHHOCTb, /IH,60 nepecaH HaXOAHTbC51 B CBO60AHOM pacnop)KeHHH

O6beAHHeHHbIX Haunti Ha)1 Hx rpamma B PyMbiHH, BcJIeACTBHe 'npOBeAeHH1

pyMbIH CKHMH BIaCTIMH MepOnpHATHtR nO .KOHTpO0IIO B *CBl3H C cyB.meCTBoBaHHeM
COCTOHHRI BOAHb! Meway O6eAHHeHHbMH HaX4aMH M4 FepMan1efl.

CmammA 25

1. PyMb,HHI o6S3yeTcq, 'qTO BO Bcex cayqaqx, KorAa cO6CTBefHOCTb, aa-

KOaHbie npaaa HAHn HHTepecbl B PyMbIHHH H'axoAHUIHxcH noA pyMb1HCKOJI IOpHC-

AHKUnelf )4ixg nOABepra.T1cb nocae 1 ceHT6pq 1939 rosa ceKBecTpy, KOHrnH-
CKaUH4 )A KOHTpOIIO BC)IeACTBHe pacoBoro npO1cxoKAeHHA aH pen1rH TaKHKx

J1f, 3Ta Co6CTBe-HHOCTb, 3aKOHHbIe npaBa H HHTepecb! 6yAyT BOCCTaiOBa1eHb1

amecTe c 1pHBXOAH1UlHMH fnpaBaMH, a ecuIH BOCCTaHOBaeHHe HeBO3Mo)KHO, sa HHX

6yeT BbinaaqeHa cnpaeA)iHBa KoMneHcamiHH.

2. Bcff co6CTBeHHOCTb, nfpaBa H HHTepecbl B PyMb1&BIH, npHHaaexamune

.'inaM, opraHH3aatIHqM HAH o6eCTBaM, KOTOpble HHaHBH)Xyan)bHO 1nH B Ka,4ecTBe
qaIeHOB rpynn SiBn15/I1H,Cb O6,beKTOM npnMeHenHHS pacoBbIx, pe1HrHO3HbX 11)1H

ApyrHX 4)amHCTCKHX Mep npecaeAoBaHHa, H OcTaBiHecfl B TeeHe 6 meco1xeB
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CO AHR BCTyneHH9 .B CHJIy HaCTOH1uiero AOrOBopa 6ea MacaeAHHKa HJTH ReBOC-
Tpe6oBaiHbIMH, AoiaKHi 6Ehib nepeaim flpaBHTeamcmoM PyMblHHH opraHmsa-
IIHHM B PyMEIHHH, npeAcTaBSmUOHM TaKHX JmHUX, opra.HHaMH HIM o6lImecTBa.
I-epeaHHaH CO6CTBeHHOCTb AOJVXKa HCnOJIb3OBaThcH TaKHMH opraHH3aHgMH

zan ueae OKa3aHHsI nOMOIUH OCTaaBWrMCS qJeHaf Ta-K~x rpynn, opraHH3aaUHR H
o6iueCTB B PyMbnHHH H AISI HX -BOCCTaHOB'IeHHq. TaKasn nepea'a joaniHa 6uTT
HPOH3BeeHa B TeqeHHe 12 MecsueB CO AHRi BcTy~neHHH .B CH)iT aracTonmero
Aoroeopa H AOrI)KHa MKiloqaTh co6cTBeHiiOCTh, npasa H HrrepecbI, BoOCTaHoBAe-
HHe KOTOpbX Tpe6yeTc5a corJacHo nycHy I HacTosimefI CTaThm.

Cmamts 26

PyubHH npHmaeT, TO COBeTcCH Cooa HmeeT npaao Ka ace repmaHcKHe

aKTHBbl B PyMhbIHHH, IiepeuamHbie CoBeTCKOMy C003y KOHTpOnbHbIM CoBeTOM B
FepmaHHH, H o6R3yeTc R I~pHHHTb ace Heo6xozHMue mepw AmR oftem'etwa nepe-

aaqH TaKHX aKTHBOB.

memta 27

1. Kam cRa HS Co ix H CoeHtHeHHUX AepacaB 6yAeT HmeTb upaBo eaRT,

yAep)maTb, AHKBHAHpOBaTh HIH npeZInpHHRTb no6oe Apyroe AeclicTBe B oT o-
UIJHHH Bceil co6cTBeHHoCTH, npaB H mHTepecOB, KOTOpbie Ha AeHb CTynneHHi
B CHRY HacTO eiuero aoropa 6yAYT HaXoeHTbCI Ha ee TeplPHTOpHH H npHHa-
nexmaTb PyMnHHH HnH pyM IHCxHm rpakaam, a Tamoce HCHOJ i3OBaTb TaKylo
CO6CTBeHOCTh H;IH -BblpyqIKy OT Htee Ana TaKHX uejrefl, caXHne STa AepaBa co-
'fTeT )K.ejiaTejibHbIMH B npeenax rnpeTeH3HAl STOft .Tepa-BaB H ee rpacjaH K
PyMbIHHiH HaH K pyM&HCKHM rpa) CaHaM, - BKaIjo'aq AorH, - KOT&pbJe He
6buIH rIO'IHOCTbIO yLOBneTBopeHbl B CHJIY npyrHx CTaTefk HaCToswero ToroBopa.
Bcsi ,pyMnHc.Kasi CO6CTBeHHOCTb HuH BbIpy4Ka oT ee ,IHKBHaILHH, npeBwmaloIUHe
CyMMY TaKHx irpeTeH3Hfl, AOJDKHb 6blb Bo3BpaIueRbi.

2. JIM-BHtaLt H pyMbIHCKOfl C06CTBeHHOCTH H paonopa)KeHHe em 6yuyT

npOBOAHTbCI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM 3aHHTepecoBaHHOR COIOSHOR HmH Co-

eAH-HeHHOfI Jep)aBbl. 'PyMbIHCKHfI co6CTBeHHHK He 6yteT HmeTh npaB B oTHoUe-
HHH TaKOA CO6CTBeHHOCTH, 3a cKmioqeHHeM Tex, ioopwe MaryT 6brrb upeAo-
CTaBjieHbI eMy B CHaTl STOrO 3aKOHa.

3. -paSHTeamcTBo PyMr&HHH o6H3yeT I KOMneHcHpoBaTh PyMbIHCKHX rpawc-

alaH, *cO6CTBeHmoCTh KOTOPbIX H3'bgTa B CHAIy iacToARueff CTaTbH H He B O Bpa-
uxeHa HM.

4. aIaHai CTaThq He HanaraeT ,Ha Ty H!IH MHYJO H3 COO3HEJX HIH CdeAH-
HeHHbiX JIepKa.B Hxaxoro o693aTenlbcTa Bo3BpaTHTb I-paBHTeJIbcTBy PYMbrHHH
HAH pMbECKHM rpactaua npombiUjieHHyIO co6cTmeHOCT HIM BKIIOHTb Ta-
KyIO co6CTBeHHocub -npH onpeueneH H CYMMbl, KOTOpaq MomKeT 6brTb yuep)KaHa
cormacHo 'IfyHKTy I HacTo efle CTaTbH. I-paBHTeaubcTBo a= Jo H3 Co0o3HUX H
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CoezsaeHHbX Aepwas 6yfeT HMeTh npaBo yCTaHOBHTb TaKHe orpaHnqeHHH H

y,CIOBHR B OTHOWeHHH npaB HAH HHTepecoB, KacaiotUHXC R upoMbunneHmofl co6-
cTBeH.HoCTH, .npHo6peTeHHo% AO AHR BCTynIjIeHHR B CHJIY HaCTornmero aorowopa
Ha TeppHTOPHH TOf CoIoaHOi HA7H COeAHHeHHOfl Xep)KaBbl rlpaBHTejbcTBoM

HAIH rpammcaHaMH PyMhrHHH, KaKHe HIpaBHTeJIbCTBO AaHHOl COI03HOft HfiH CoeAH-

HeHHOi aep)KaBbl COqTeT HeO6XOaHMhIMH B CBOHX HauHoHaAIbHIX HHTepecax.

5. CO6CTBeHHOCTh, npeAycMoTpeHHal nymxTOM I Ha'CTOsIutel CTaTbH, AO.Rl-

2KHa paccMaTpHBaTbCA Kax .uomqaiomag pyMEJHCKyIO CO6CTBOHHOCTh, KOTOpaq
noxieKana KOHTpOMo B CHAY 'COCTOA-HH9 B~ftHOHEJ, cyiueCTBoBaBiuero Memmy Py-
Mbmeft H Co103HoR HJIH CoenHeHwoA 4epxKaBoll, HMemmeft I0PHCAHKUHI0 HaA
STOi CO6CTBeHHOCTbIO, HO He AOADKHa BKAIOqaTh:

a) CO6CTBeHHOCTb lpa.BHTenbcTBa PyMbIHHH, m.cnojb3yeMylO AJIS KOHCyAb-

CKHX HAH AHn IoMaTHqeCKHX uxenetl;

b) co6CtmeH0cm, npHHaa nexcalyo pemmrHoSm m oprauHH3IHSM Hm
'acTHbiM 65aaroTBOpHTeAbHbM yqpe~)AeHHAM H HcfnonbsyeMyo AiA pefAHr.H3HbIX
HAH 6nIarOTBOpHTejibHbX ueneil;

C) C06CTBeHHOCTb cJH3HWeMCKHX .AHU, KOTOpble IBAS1IOTCH .pyMbHCKHMH rpa -

HaMH, hOjlyqHBIIUHMH pa3pemueHne npomCBaTh B rnpeAezax TeppHTopHm TOR cTpa-
Hbl, B KOTOp0R HaxoAHTCS! STa ,CO6CTBeHHOCTb, HAH npOMKHBaTh B JiO6oM Apyrowt

MeCTe Ha TeppHTOPHH CTpa-H O6lheHHeunmsx Hawml, sa HCtAI&eHHem pyMbIHCKOi
CO6CTBeHHOCTH, HOTOpas KorAa-nH6O Bo BpemR! BOi T 3BaiJaCb O6,beKTOM Mep,
He lpHMeHaBWI1HXC5 KaK npR&BHn0 K CO6CTBeHHOCTH PyMbIHCKHX rpawAaH, npO)lH-

BaOUXHX Ha TOR mce TeppHlTOpHH;

d) HMyIjtecTBeH.Hbie ,npaBa, BO3HHKIIHe HOCne BO306HOBeHHA ToprOBUX H

(Ir1HaCOBbX oTHOUIe1Hi Mey CoIO3HbmAH H CoeAHHeHHbMH LepxcaBaMH H Py-
MblHHe HAH BO3HHKUlHe H3 CIeAIOK Me)ay FlpaBHTebCTBOM A1o601 COIO3HOfl

HRH CoeA4HmeHHOA Aep~xaBbi H PyMbHHeft nocne 12 ceHTR6pg 1944 roAa;

e) npaBa Ha THrepaTypHy1 H xyA0MKecTBeHHYIO C06CTBeHHOCTb.

Cmamm 28

1. Co AH9 BCTynaeHt B CRAY HacToqmero aoroBopa co6cTBeHHOCTh Py-
MbIHHH H pyMbiHCKHX rpawKaaH, HaxoAqluasacsl B repMaHHH, He 6yAeT 6ojlblue
pacCMaTpHBaTbCH Kax -apa)KecKag CO6CTBeHHOCTb, H Bce OrpaHHqeHHH, CBH3aHHbie

C TaKIMm pe)KHMOM, AOn)KHbl 6UTb oTTMeHebI.

2. Ono3HaBaeMaa CO6cTBeHHOCTb PyMbIHHH H pyMlHC-NHX rpa)KAaH, BblBe-

seHHag HaCHABCTBeHHO HAm no npHHyMeHHIO C TeppHTOpHH PyMbI&HH B *repMa-

HHO repMaHCKHMH BOOpyxceHHbIMH CHaaMH HaH BAaCTsSMH nocAe 12 CeHTs6pg

1944 roAa, noAIaeKHT nosEpaTy.
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3. PeCTHTyUHR H BOCCTaHOBaeHHe pyMbIHcKOi cO6CTBei{HocTH B repMaHHH

6yAyT ocytueCTBJISTbCH B COOTBeTCTBHH C MepoHpHHTHTMH, KOTOpbie 6yJyT onpe-
AeaeHbI JepwaBaMH, OKKYnHHpyOUHMH FepMaHHIO.

4. Be3 yniep6a AA5 BhiWeoH3JIo)KeHHbIX H am alo6bix apyrax noCTaHo-BIe-

HIHA, npHH5TbX B nOJb3y PyMbHHH H ee rpamaH aepKaBaMH, OKKYnHpYIOLUHMU

repMaHHIO, PyMIHH53 OT cBoero HMeHH -H OT HMeHH pyMblHCKHx rpaw.aaH OTKa-

3bIBaeTS1 OT ,Bcex ocTaBUHXC HeyperyaIpoaa~auMH Ha 8 maq 19,45 roaa npe-
TeH3HA B OTHolIeHHH FepMaHHH H repMaCKHX rpaKLaa, 3a HCKatOqeHHeM npe-
TeH31iH, BbITeKaioLuHx H3 KORTpaKTOB H ApyrHx o6HqaTenbCTB, 3aKmoL'eHHbX aO

1 CeHT%6p% 1939 roAa, H npaB, npHo6peTeHHbIX AO 3TOl AaTbl. 3TOT OTKa3 6y-

xaeT paccMaTpHBaTbCH KaK BKmAoqaioiuH AojirH, Bce Me)Knpa-BiTejlbCTBeHHble npe-
TeH3HH, CB5I3aHHble C corIalueHHMH, 3aKJIOqeHHbIMH BO BpeMH BOIAHbl, H Bce

InpeTeH3HH ma BO3MeuIefHe 3a ,HOTepH '111Ha ymlep6, BO3HHKlUIHe BO BpeM1 BORHb.

Cmamb.A 29

1. CyLueCTBOBaHHe COCTOSIHH14 BOIIHbl caMo no ce6e He 6yaeT CqHTaTbCSl

4)aKTOpOM, BrIHHIOIUHM Ha o6.93aTeabCTBO BbIUIIaqHBaTb AeHe)KHbie AojirH, BbITe-

KaIoIuHe H3 O693aTeIbCTB H KcoHTpaKTOB, cyiueCTBOBaBIUHX A0 BO3HHKHOBeHHH

COCTOHHHI BOIHbl, - a TaKwe H3 HpaB, npHo6peTeaHbIx A0 3TOFO BpeMeHH, -

CpOK yInaaTbl KOTOpbIX HaCTyrIHJI AO 1H BCTrmeH14S B CHJAy Hacmosiuero ,Uoro-

BOpa H 1OTOpbie IIPHq4TalOTCI C TpaBHTeJIbCTBa ,4A rpax<.aH PymbrHHH I-paBH-

TeaJbCTBy HJIH rpaKa2aM oDAHOl H3 Coo3Hblx H CoealuHeHHbIX RepaKaB, wlum

KOTOpbie rIpHqHTaOTCI C -paBHTe;nbCTBa Ha1l rpa)K1aaH OA.-ROf H3 COO3HbIX H

CoeaHHeHHbIX JtepwIaB I-paBHTeJabCTBy H1nH rpaaama PyMblHHH.

2. 3a HcicaIoqeHHeM cliyqaeB, cneulmaabHo npeayNCMOTpeHHbX B HaCTORIueM

,LoroBope, HHqTO B HeM He AJoDKHO TOIKOBaTbCg KaK MrHOcmuee yiuep6 oTHo-

mIeHHHM Memay JAe6HTopaMH H KpeAHTOpaMH, BbITeKaIorIHM H3 aOBOeHHbIX KOH-

TpaKTOB, 3aKAioqeHHbX IlpaBHTeJlbCThOM Ha1H rpama-aHaMH PyMbIHHH.

Cmamna 30

1. PyMbIHH OTKa3bBaeTCJ9 OT Bcex npeTeHAi mo6oro xapaKrepa, OT

HMeH I -paBHTeAbCTBa PyMblHHH Himl pyMihuciCix rpawAan, X CooaHbIM H Co-
e1nHHeHHbIM ep)KaBaM, CB[3aaHHbIX .HenoCpea.CTBeHHO C BOfAHOAl Ha BblTeKaio-

IuHX H3 MeponpHHTHR, npenPHH1TblX B CH1y cyIUeCTBOBaHHH COCTOSI'HHR BOfilHb

B EBpone nocIe 1 ceHT516pq 1939 rosa, He3aBHCHMO OT TorO, HaxoaHmaCb 1n B

9TO BpeMH COOTBeTCTByiOUlag COOaHaH HH COeaHHeHHaH Uepx.aBa B COCTOIHH14H

BORHbl C PywbHHei Hall HeT. STOT oTKaB OT .npeTeH3Hl BKAmoqaeT HHlKecAe-

Ilyj ilee:
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a) npeTeH3HH B C.B5I3H C nOTepHMH HAIH yllep6oM, noHieceHbIMH Bcnea-
cTBe AefiCTBH1 Boopya)effHbiX 'CHI 1JIH BnacTeA Co13HbIx tin CoetHeHHbIX
Jepaa;

b) npeTeH3HH, BbITeKaioi.1He H3 IpHCyTCTBH51, onepaUHRt RnH .etlCTBHA

BOOpyaceHIHbIX CHJI HJll BjiaCTel COIO3HbX HaH CoeaHHeHHblX JepaKaB Ha pyMbH-

CKOR TeppHTOpHH;

c) npeTeH3H .B OTHO1IeHHH peuleHHfl HJIH pacnopslKeHHIt npH3oBbIX cyAoa

CoIoaHxx HIH CoeIHHeHHb[X aepcaB, npnqem PyMbIHHH 1PHHaeT AeflCTBTenb-

HbIMH H o6R3aTennbHbIMH Bce peiueHn5 H pacnop5n*eHHq TaKHX npH3OBbIX Cy2OB,

BuneceHbie 1 ceHTq6pB 1939 roaa H11H no3)lHee, OTHOCHTejIbHo pyMbIHCKHX

CyAOB HJIH pyMbIHCKHX rpy3oB HaI OriIaTbI H3aep)KeK;

d) npeTeH3HH, BbITelCaIOILHe H3 oCy11leCTBJ1eHM npaB BOmOlueR CTOpOHIh

HIH 13 Mep, npHHlTbIX C xejbio ocymiecTBAetmfl 3THX TipaB.

2. loAo)KeHH1 HaCTOquLiet CTaTEH AOa)KHbl HCAIiOiqaTb nOJHOCTbIO H OKOH-

qaTeabHO Bce npeTeH3HH yKa3aHHOrO BbIIe xap.:KTepa, KOTOpbie OTHbIHe 6yAyT
npeKpameHb, KTO 6b HH IBIASJICH 3aHHTepeCOBaHHOfl CTOpOHOfl. HpaSHTeAbCTBO

PyMbIHHH cornauaeTcH BbilrmaTHTb ciipaBe J nByIO icOMneHcaIx-HIO B ae.ix afuam,
KOTOpbie npeAOCTaBHAH Boopy)KeHHbIM CHaaM COo3rHbIX HJlH CoeAireH.HbIX aep-
)IaB Ha pyMbIHCKOA TeppHTOpHH cHa6)KeHHe HIH ycAyrH no peKBH3HtXHH, a TaK-

wKe Ann yAoBjeTBOpeHHnl BOSHHKWI1HX Ha pyMbmiCKOfl TePPHTOPI1H ripeTeH3HII 3a

HeBOeHHbfl ytaep6, npeabiBAeK.HbIX BOopyXKeHHbM cHnaM COIO3HbIX IMH CoeAn-

HeHHbIX JJepwiaB.

3. PyMUHH51 paBHbM o6paoM OTKabiBaeTC51 OT Bcex 1npeTeH3Hfl TaKoro

xapaKTepa, KOTOpbIA yKaaH B nyHKTe I *HaCTomuerl CraTbH, OT HMeHH -Ipa'BH-

TeJIbCTBa PyMbrHHm HRH pyMbIHCKHX rpaxaca K JHO6oit H3 06ieAnHHefmmx Ha-
UHtR, JJfmOMaTlqecKte OTHOmieHHnT KOTOpOfR C PymbiHHeg1 '6blaIH no,pBaHbI BO Bpe-
MRl BOtfHbl H lo(opas npeanpHHmia AeilCTBHq B COTPYAHH'qCTBe C COIOHhIMH H

CoeAHeHHMH epacaBaMH.

4. flpaBHTe2IbCTBO PyMbIHH AOJI)AKHO nprHqTb Ha ce6A HOAHYO OTBeTCTBeH-

HOCTb 3a Bcio BoeHHyJO BaJUOTy COIO3HHKOB, BbnytueHHyIO B PyMuHnio C0103-

HbIMH BOeHHbIMH BjIaCTfMH, BKJI10toaSI BCO TaKy10 BamoTy, KOTOpaa 6y~xeT Haxo-

IIHThCSI B o6pauLeHHH Ha AeHb 'BCTyUJIeHHSI B CHAY HacTonamero aorOBopa..

5. O-Iaa PyMbIHHH OT ipeTenH3H cortacHO nyHKTY 1 HaCToIateft CTaTbH

BKIno t iaeT rlO6bie npeTeH3HH, BbITeKaIOlJIHe m43 Mep, flpnHlTblX JIIO60t ,13 CoIo3-

HbIX H CoeJlHHefHwjx JRep)KaB B OTHOU1eHHH PyMbIHCKHX CYAOB me)KJy 1 CeH-

TA6pA 1939 roAa H AHeM BCTy~TieHHH B CHAY HacToBiuero LtOroBopa, a TaKme

nmo6bie ripeTeH3Hn H AojrH, BbITeKaioUHe M3 HbIHe AefcTBYIOIUHX KOHBeHXHIR O

BoeHmoniemfHmx.
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Cmamba 31

1. to qamioqeHH$l TOprOBbIX aOrOBOpOB Hall coraaneHnR Me)ly OTaeab-
HbIMH O6-eAHHeHHbiMH HaUHHMH H PyMbmHHef, fIpamTenbCTBO PyMbnHH 6yAeT
npeTaocTa-BasTm B TeqeHHe 18 ?mecsnxeB Co jH BCTynaeHHS B CHAY HacTosHhero
RoroBopa HH)eyKa3aibbJR pe)KHM Kaotmo H3 O6ibeAHHem~ux HaUHII, KOTOpasi
Ha Raqajaax B3aHMHOCTH aKrHqeCKH npeAOcTaBHT PyMbIHHH a HanorHtIHblf pe-
mcHM .B nOAO6HiX -Bonpocax:

a) Bo aceM, ro KacaeTca nomUJIHH H c6opoB no HMlOpTY NJIH 31c(nOpTY,
aHyTpeHiero O6nO)KeHHH HM'nOpTHpyeMbIX TOBapoB, a TaKM{e Bcex rnpaBHJ, oao-
cnuMnxcsi IC 3TOMy, O6beamembim HaltaM 6yAeT npexocTa~neH .6e3yCnoBHblfl

peaHM HaH6oabIwero 6aaronpHlrcTBOaHHfl.

b) Bo acex ApyrHx orHoueHHHX PyMbHHA -He AoJIAcHa npOBOAHTb ,1pOH3-
BOJrbHOR flAHCKpHMHHaItHH, HanpaBaeHHOfl npOTHB TOBapoB, TIpOH3BO.IHMblX Ha iKm-

60ft TePPHTOPHH n1060f H3 06beIHHeHHbiX Hatai HRIH npeaHaHaqeHablX AmI
STORt TeppHTOpHH, no cpaBHeino C UOAO6HEIMH TOBapaMH, npOH3BOAHbIMH Ha
TeppHTOpHH 4o6fOti Apyroft H3 O6eRHHeHHUX HaaHR HaH Ha TeppHTOpHH I16oA
zapyrofl HHOCTpaHHOt1 aepKasb HAll npeJXHa3HaaeHabMH AaT 3HX TeppHTOpllt.

c) FpamaHaM O6beiXHHeHHbiX HaUIHA, B TOM MHcae 1ioHAHeCKHM nHUaM,
AOARM{eH 6blTb npe~ocTaBneH HaUHOHajiHbbitl peKHM H pe)KHM HaH6Oabuero 6na-
rOepHsRTcTaoBaHHA BO scex Bonpocax, Ka-caiolUHxc5 ToproaH, J1pOMbILlIJIeHHOCTH,

MopeniiaBaHHa *H ApyrHX SHAOB ToproBOfl aesiTeabHOCm B PyMHHH. 3TH nocTa-
HOBJIeHHH1 -He OJODKHb rUpHMeH51ThCR K KOMMepqeCKon amiaUnH.

d) PyMblHq 'He 6yeT npejocTaBnTb HHKa.KorO HCKnlIOqHTe1bHOro H.AH

A.HcKpHMHHan.HOHHOrO npasa KaKotR 6b TO HAH 6buao cTpaHe B oTHoweHHH HC-
noab3aOBaHHR xOMMepqeCKHX CaMOAeTOB B MexuyHapOAHOM Coo6IeHHH; OHa

rpeaoCTaBHT BceM O6-beAHHeHHblM HaIXHHM paBHube BO3MOXKHOCTH B npHo6peTe-
HHH Ha pymIHCKOR TeppHTOpHH ipaa B o6aaCTH mewAKyuapoAHofl xoMMepqecxop
aBHaUHH, ,BKnOqanl npaso nocaAKH ARA a.HpaBKH ropmo-HM H peMOHTa, qTO Ka-

caeTcSI HCrioib3OBaHHH KOMMepqecKHX CaMojIeTOB B Memc0yHapUOM .oofteHHH,

OHa UipeLOCTasHT BceM 06-beHHeHHbM HaUXHAM Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H 6e3

)tHcKpHMHHaUHH npaBo 6ecnocanoqHoro nojieTa HaA PyMb!HCXOR TeppHTopHell.
3TH TIOCTaHOBIeHH3I He 2On)KHb "-aTparHBaTh HHTepeCOB malmoHaabHOR% 06opo'Hbl

PyMblHHH.

2. BbimeynOMsHyTbie o6taaTenbcma PyMbHHH .OAIKHbi nOHHMaTbCr B TOM

CMblcJne, 'TO Ha HHX paCnpOCTpaHiOTCH HSB-BTH , O6blqHO BKalOqaB Heca B TOP-

rOBble AOrOBOpbl, 3aKjnoqeHHbie PyMbIHHefl Ji0 BORHbl; a ,IOCTaHOBmIeHH1, OTHO-

CHLIHeC K B3aHMHOCTH CO CTOpOHbl KaKwtoft H3 O6"beAHHem"bix HaUHtL, AOA)KHbi
rlOHHMaTbCS1 3 TOM CMbICae, TO Ha BHX paInpOCTpaHSROTCE H3'bSTH, O6bltiO
BlioqaeMbe B TOprOBble ,oroBopi AaHmoro rocyaapcTa.
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Cmamma 32

1. Cnopw, MoryIIHfe BO3HHKHyTb flpH ocyfLecTBAeHHH CTaTeft 23 H 24 H
flpHJqoxceHHi IV, V H qaCTH B l-lpHoKeHH31 VI Hacroimero RoroBopa, AOJKHbi
nepeAaaaTbcX CoraacHTenbHoA KOMHCCHH, cOcTOqiuefl H3 paB-Horo tH'cia ,npeA-
CTaHTeaefl -IpaBHTej&CTBa 3aHHTepecoBa'HHOfl O6beafHeeHmol HaHH 'H IpaBH-
Te.J.CaBa PyMUHHH. ECAiH B TeqeHHe Tpex MecsueB .nocne nepe)XaqH crIopa CorAa-
CHTejIbHOR KOMHOCHH ie 6yeT AOCTHrHYTO cornaLeHHH, Ka)KAOe H3 I-panBH-
TejIbCTB MOWKeT TIoTpe6oBaTb BKjiIOqeHH1 B KOMHCCHIO TpeTbero qneHa m, 'B ciy-
qae HecormacHA Me)Kly ABYM31 -lpaBHTeAbcmjaMH OTHOCHTeJIbHO H36paHH.9 STOrO

qJIeHa, iis6asi ,3 CTOPOH MoxKeT o6paTHTBCfl K reepabomy CeKpeTaplo 067-
eAHHeHHbIX HaURix C npOCb6Ol npOH3BeCTH 5TO Ha3RaqeHHe.

2. Pewem~e 6obmiHcraa qJleHOB KOMHCCHH 6yAeT qBJIHTbCg pewleHHeM

KOMHCCHH H XOJKT2HO IpHHHmaTbCH CTOpOHaMH KaK omouqaTeabIroe H o63SIa-
Teamli0e.

Cmamba 33

Cnopbi, moryume BO3HHKHyTb B CBR3H C ueHaMH, ynaa'aHBaeME H I-paBH-
TeqbCTBOM PyMbIHHH aa TOBapbl, nOCTaBaReMbie 9THM I-paBHTebCTBoM B cleT

penapaHRt H upHo6peTaeMie y rpaman COSHo0 HaH Coeli-IeHHOl JLepcaBbl
HJlH y KOMnaHHft, u'pHHa jIe)KaUHX HM, 6 yAyT pa3pemamcq, 6e3 yuaep6a mano-
I~eHIO 065sarezI Cbm PyMbHHH TIO penapaisiM, ByTeM AHnIJOMaTH'IeCKHX nepe-
rOBOpOB mewAy IpaBHTeIbCTBOM 3aH.HTepecOBaHHOfl 'cTpaHbI H nIpaBHTejibCTBOM
PyMbIHHH. EcnH npsiMble AHnjIOMaTH4eCKHe rieperosopwi 3aHHTepeCOBaHHEJX CTO-
poH Be npHBeYT .B reqeHHe IBYX MecsiueB K paapeuemo cnopa, TO TaKOR CROP
nepeaeTcSI Ha peweHHe riaB AmrnnOMaTHqeclCHX MHCCHfl CoBeTcKoro Comoa,
CoeAHHeluoro KopoaeBCTBa H CoeaHHeHHbIX iIITaTOB AmepHKH 1B ByxapecTe. B
cjiyqae, eCJIH rnaBbI MHCCHA 'He ioCThrHyT cornaweHH B TeB enHe yx MecnixeB,
aoas H3 CTOpOH MO)KeT o6paTHTBCI i reHepahHOMy CeKpeTapo 06be)XHHeH-
HLix HaiwtH C Epocb6Ofl HaHaqHTb ap6Hrpa, KoTophifi npHMeT pewleHue, o613a-
TeabHoe JAn CrnOp1UHX CTOpOH.

Cmamma 34

.CTaT H 23, 24 H 31 H lpwoaeoene VI iiacosuero .IoroBopa 6YAYT TpH-

MeHHTbCH K Co)Io3HUlM H COexHHembiM JlepmcaBaM H (PpaHlXHH, a TaiKe K TeM
H3 06eAHeHHbix HaLMtRl, xHI1iIOMaTHqeCKHe OTHOIueHHI KOTOpblX C PyMbiHH'efl
6bwIH nopBaHb B0 BpeMq BOlflm.

Cmamm 35

IOCTaHOBjieHHI FlpHnaKeHH1 IV, V H VI, calC H -nOCTaHoBDieHHa ApyrHx
lpHmOKeHHfl, 6yAyT HMeTb CHAy KaK HeorbeMaeMbie 4aCTH HaCTOsiluiero jlo-
roBopa.

N- 645



22- United Nations - Treaty Series 1949

qACTb VII

I-OCTAHOBJIEHHSI, OTHOCIIWHEC9I K RYHAIO

Cmamm 36

HaBHraaHsi Ha peKe .lIyHai A AOKHa 6bITb CBo6ORHOi H OTKpbITOR Ai rpamx-
Aa'H, TOpFOBbX CYtOB H ToBapOB BCex rocyaapCTB Ha GCHOBe paBeHCTBa B OTHO-

LeHHH nOpTOBbIX H HaBHraXHOHHbIX C60pOB H yCnOBHR1 ToproBoro cyAoxoGcTBa.

BbiweH3jiOKeH-Hoe He pa.cfpoCTpaMieTCR Ha riepeBO3KH Memczy TIOPTaMH OAHOrO

H TOrO we rocylapcTBa.

qACTb VIII

3AK.jTOqHTEJIbHbIE ROCTAHOBJIEMH9

Cmamiba 37

1. B Te4eHHe .nepHoa, He npeBbiuaomero 18 mecs11t Co AHR BCTynieHHa

B CHJy HacToautero TorOBopa, FraBhl RHnjIOMaTHqeCKHX MHRCCHA CoBeTCKoro
Co.o3a, CoeAHHeuHoro KopoeBCTBa H COe)HHeHHblX ITaTOB AMepHKH B Byxa-
pecTe, aeAiCTBy5 110 cornacoBaHHIO, 6yJAyT TipeaCTaBJu1Tb Co0aHue H CoeHneH-

Hbie aep)KaBhl B CHOweHHHX *C IpaBHTeibiCTBoM PyMbIHHH no BCeM BOnpocam,

KacamoutHmMcq BbIoAHeHH51 H TOh1KOBaHH51 HaCTO5imero .Iorosopa.

2. TpH raaB MHCCHt1 6yAyT Ipe2oCTaBhITb lIpaBHTejibCTBy PyMbIHHH Ta-

KHe pyKOBOACTBO, TeXHHteCXHe COBeThI H pa3"bICHeHHSI, KaKHe MoryT 6biTb He-

o6XOLHMbI Aiml o6eclieqeIHi 6blCTPOrO H 3cfrIeKTHBHorO BblI.OJIHeHHSI HaCTOR-
tuero AoroBopa B COOTBeTCTBHH C ero AyXOM H TeKCTOM.

3. lpaBHTeibcTBo PyMblHHH 6YAeT npeqoCTaBJI51Tb yH0OMqHyTUM TpeM Fna-
BaM MHCCH1 BCIO -HeO6XOIHMyiO HH(3OpMaaHIO H oKa3imbBaTb BCHKOe coJelICTBHe,
KOTGpbie OHH MoryT nroTpe6OBaTb 1pH BbiloI-HeHHH aaaq, B03JAoiceiiHbX Ha HHX

HaCTOfl1LHM ,AOOBOpOM.

Cmamts 38

1. 3a HCK.IMoqeHHeM Tex cny4aeB, iorAa Hirott nOPoK cnelHajibHO npeA-
yomoTpeH KaKOtl-JIH6o H3 CTaTefk HaCTOmulero JLoroBopa, mo6ork cRiop OTHOCH-
TeJIbHO TOJIKOBaHHI HJIH BbImIORIHeHHR STorO .LoroBopa, He yperyJIHpoBaHHba flny-
TeM npslMbiX AHrjiJoMaTHqeCKHX neperoBopoB, JojiKeH nepeaBaTECi TpeM Fna-
BaM jtOMaomaTHqecKHX MHCCHA1, AiefiCTByIOrUHM Ha OCHOBaHHH CTaTbH 37, C TeM
HCKjiio4eHHeM, qTO B STOM cayqae niaBbI MHccHIA -He 6yzlyT orpaHHqeHbI CpOKOM,

npeyCMOTpeHHb1M STOfl cTaTbefl. J106oi TaKOR cnop, He pa3pelemHni Fla'BaMH
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MHCCHI% 'B TeteHHe ABYX MecAB1eB, AojDKeH, ecJiH cnoplumte CTOpOHbl 'He npHAYT
K B3aHMHOMy cornamemno o6 'HHbIX cinoco6ax yperynpoeaHH51 cnopa, nepeAa-

BaThCsI, no Tpe6oBaHHIO JqO6OH H3 CIopa1OUX CTOpOH, B KOMHCCHIO B COCTaBe

OAHoro npeAcTaSHTem OT Ka)KAOf H3 CTOpOH H TpeTbero lqJeHa, Bb16paHHoro 'no

B3aHMHOMY cornameHH10 AByX CTOpOH H3 rpa)KAXH TpeTbHX cTpaH. E~cIlH ABy.

CTOpOHaM He yxaCTCH B MecHqHbIil 'CpOK 'IpHTTH 'K corijaeHHI OTHOCHTeabHO

Ha3HaqeaHH TpeTbero qJeHa, TO io6afl H3 mix MO)KeT o6paTHTCR K FeHepaab-

HOMy CeKpeTapio 06"beAHHeHHbiX Haiufi c npocb6ol ,npOH3BeCTH 3TO Ha3Ha-

qeHHe.

2. PemeHHe 60nbWIHHCTBa wieHOB KOMHC.CHH 6yAeT S[BnHITbCg peweHaeM

KOMHCCHH H AOJ)KHO rlpHHHMaTbCq CTOpOHaMH KaK OKOHqaTefbHOe H o65aaTeb-

Hoe.

Cinamug 39

1. JTho6ofk qjieH OpraHHaaLiHH O6bea-HHeHmbix HatHfI, He BJIqIOUHAICH CTO-

poHoR, nounxcameR HaCTOaUHmI ,LoroBop, H HaXOAHWHAICH B ,COCTOaHHH BOAHbI

C PyMblHHefl, moIeT nptHcoe AHHHTbC.9 K STOMy )IorOBOPY H 'nocne npHcoe.gHae-

HHSI 6YAeT AM iuenell ,LoroBopa C4HTaTbC O1,HOIt H3 CoeAIHHeHHbIX qepwai.

2. AKTbI npHcoeaHeHHA 6YAyT C~aHb! Ha xpaHeHHe 11paBHTeJIbCTBY Coioaa

COBeTCKHX CoqHahIHCTHqeCKHX Peny6HK H 6yAyT HMeTb CHAY CO IHS cAaqH.

Cmams 40

HacToafiuL ),oroBOp, pYCCKHR H aHlr HfICKHt TeKCTbl KOTOpOro SBflmmOTc"

ayTeHTHqHbIMH, 6yAeT paTH4rnlXHpoBaH CO1O3HbTMH H CoemAHeHHUMH ;ep)KaBa-

MH. AoroBop abDeK 6bITb TaKwKe paTH4HLLHpOBaH PyMbIHHefl. aoro'Bop BCTynHT

B CHny HeMe~AeHHO nocne c~aqH paTn4bHKaUHOHHbX r-paMOT COIo3OM COBeTCKHX

COIXHanHCTHqeCKHX Pecny6aIHK, CoeAEHHeHHbM KoponeBcTBom BejiHKO6pHTaHHH H

CeBepHoR H4pia'HAHH H CoeAHHeHHbMH IIITaTaMH AMepHKH. PaTH4)HKaUHOHHbie

rpaMOTbi 6YAYT B KpaTqalmJHt CpOK caaHbI 'a xpaHeHHe lpaBHTejbCTBy-Coioaa

COBeTCKHX COixHaJIHCTHqeCKHX PeCny6HIK.

B OTHO.UIeHHH Ka=AoIR H3 COIO3HbX HJIH CoeAHHeHHbIX Rep)KaB, paTHcFHKa-

lUHOHHaA rpaMoTa KOTGPOp 6yAeT ciaa nocne 3Toro, UorOBOp BCTYIIHT B CHay

CO AHR CAaqH Ha xpaaeHe. HaCTOfIUHfk k-OroBOp 6yAeT C aH B apXHBbi Flpa'BH-

TeabCTBa Coo0aa COBeTCXHX CoIXHaiHCTH'eCKHX Pecny6JHK, KOTOpoe pa3owjeT

3a.BepelHHe KOnHH Ka)KAOMY H3 ,noAnHca'BWHX TOT A[oroBop rocyAapcTB.
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I1EPEYTEHI, IIPHjYEIOEHH)7

HpHnoJKeHHe I. KapTa rparnrn PyMUHHH.

flpHAoxeHme II. Onpe~eneHne BoeHHoro, BoeHO-BO3AJyIUHOrO H BoeHHo-Mop-

cKoro o6yqeHHiH.

-lpHqoKeHHe III. OnpeeAeeMe H nepeqeab BOeHHbIX MaTepHanOB H TeXHHKH.

npA oKefHfe IV.

lpHao)KeHHe V.

HPHJIoKeHHe VI.

CneUHaAbHbxe qnOCTaHOBJIeHHq, oTHOC51IIHeCH K HeKOTOpbIM BH-
AaM Co6cTBeHHOCTH:

A. IpoMbIIuneHHaq, AHTepaTypHaas H xyoxceCTBeHHaH C06-

CTBeHHOCTb.

B. CTpaXOBOe Aeno.

KoHTpaKcrbi, cpoKH AaHOCTH H LxeHHbie 6yMarH.

1-pH3aBbie CyaLbi H cyae6Hbie peilieHHH.

HPHJIO)KEHHE I

(CM. CTaTIO 1)

KAPTA FPAHHU_ PYMbIHH14

HPMJIO)IKEHHE II

(CM. CTaTbO 13)

O-PFIEJE-EHHE BOEHHOFO, BOEHHO-BO3IYUH'OFO
1 .BOEHHO-MOPCKO.rO OBY4EHI5

1. TepMHH (BOeHHoe o6yqeHHe> o31aqaeT H3yqeHHe H ynpa)KeHHH B o6-

aaCTH nIpHMeHeHH51 BOeHHbX MaTepHajiOB H TeXHHKH, cneuHalbHO nipegHaHaqeH-
Hb!X HAlH npHcnoIco6AeHifbix ARI BOeHHbX ReAeft, H yqe6'HbIX npHcnoco6jieHli,

HMeioiuHx oTHOIIeHHe K 3TOMy; H3yteHe H BbITHoR-HeHHe Bcex CTpoeBbjX ynpa)fc-
HeHH1 HiH TiepeABHwKeHHil, npeAHa3HaqeHHbWX AA o6yqeHHH MaIeBpHpOBaHHIO
HJIH ;XJjrn BbMOJIHeHHSl MaHeBpHpOBaHHI, rIpHMeHfleMoro AeIcTByoIuHMH laCTflMH

B 6Omo; a TaK)Ke opraHH3oBaMoe H3yqeHHe TaKTHKH, CTpaTerli H mTa6HOA
pa6OTb.

2. TepMn <BOeHHO-Bo3yllmHoe o6yqeHneB o3HaqaeT H3yqeHHe H ynpa)K-

HeHHA B o6naCTH :npHMeHeHH BOeHHbIX MaTepHaiOB H TeXHHKH, cneitwaabHO
npeAHa3HaqeHHbIX HAH JnpHcnOCO6AeHHbX AAI BoeHiO-BO3.AyWHblX ueAell, H yqe6-
HbIX ipHcnoco6neHHA, HMeIOIHX OTHOweHHe K 3TOMY; H3yqeHHe H BbinO-HeHHe
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Bcex orIIHaJIH3HP0BaHHbX 3BOIIOI,HiM, BnotIaR noneTbI cOeAHHeHHeM, KOTOpbIe

rlpHMeHHIOTCH aBHauHel npH BblInHeHHH 6oeBblX 3aaHHRt; a TaKe opraHH30-

BaHHOe H3yqeHHe ,BoeHH-BO3AyWHOR TaKTHKH, -CTpaTerHH H Ta6ifoft pa6oTb.
3. TepmH. (BoeHHO-MOpCKoe o6yqeHHes 03HaqaeT HayiefHe, pyKOBOACTBO

HJIH npaKTmy B H'CHOIb3OBaHHH BOeHHbX Kopa6neft, BoeHHO-MOpCKHX coopy Ke-
HHfl HaIH yt'pexKaeHHtA, a Tamoce H3yqeHHe *HAH npHMeHeHHe Bcex OTHOC11HXCR X

STOMy, rpH6OpOB H yqe6HbX TIpHcnoco6JIeHHA, KOTOpbie HC.IIOJb3yIOTCI AVIH Be-
AeHH9 MopcKOfl BOtRHbI, KpoMe Tex, KOTOpbie 06blqHO TaxKwe HCnOJb3y1OTC51 AR

rpamaHCKHx uenefl; a Tame npenola.BaHHe, ripaKTHKY HJIH opraHH3OBaHHoe
HnymeHHe MOpCKOR TaKTHKH, CTpaTerHH H mTa6HoA pa6oTbT, BKJIIOqaSl BbInOnHe-
HHe scex onepaLH$ H Ma'HeBpOB, XOTOp~be He Tpe6yOTC51 AAA MHPHOrO -HCnOnb-

3OBaHHA Kopa6nefl.

flPHJIO)KEHHE III

(CM. CTaTblO 16)

OIPEREJIEH14E 14 HEPE'qEHb BOEHHbIX MATEPHAJlOB M TEXHI4KM

TepMHH CBOeHHbme MaTepHajib H TexHHKa>>, .npHMeH5eMbfl B HaCTOIUI&M .1Oo
roBope, AOjiKceH BKJIIO4aTb. Bece opy)KHe, 6oenpnaCb H cpeaCTBa, cIIeuIHaJIbHO
CKOHCTPYHPOBaHHbie HIH npncnoco6jieliHbie Ajiq HCnOJIb3oBa'HHS B .BOfHe, KaK
STO nepeqHcnAeTcH HHKe.

CoaHbie H CoeAHHeHHbie .Jep)KaBb cox paHSIOT 3a co6ofl npaBo H3meHffrb
riepHO HweCKH ZAaHHbIfl nepexeHb nyfem BHeceHHSI fnonlpaBox HjIH ,I06aBIeHHfl, B

CBeTe z labHefltuero pa3BHTHH HayKH.

KametopuA I

1. BoeHHbie BRHTOBH, *apa6HHbl, peBOR16Bepbi H *InHCTOjieTbI; CTBOrbl H
ApyrHe aanacHbie aaCTH K 9TOMY Opy)KH1O, KOTO-Pbi 'He MoryT 6bITb ierKo HpH-
cnoco6neHEI .nq rpaxaaHCKHX ueiefl.

2. -lyneMeTmi, BOelffbie aBTOMaTHqeCKHe HJIH caMo3apqaHbe ,BHHTOBKH, HH-

CTOaeTbl-nyaeMeTbI; CTBOjibi *H ApyrHe 3anacnue 4aCTH K 3TOMy opyKH1O, KOTO-
pbie He MoryT 6brTb aerKo npHcInoco6eHbi AnA rpa)KaHCKHX eieftl; nyjleMeT-
HbIe yCTaHOBKH.

3. HyuKH, ray6Hubl, MOpTHpbJ, cnIelHajibibIe nyKH JAJ caMoeToJB, 6e3-
3aTBOpHbie H lH 6e3oTKaTHbie OpY-JHR i OrHeMeTbI; CTBOJIbI H apyrHe 3anaCHble
qacTH C STOMY opy)KH1O, KOTOp~be He MOyT 6blTb jIerKo npHcnoco611eHbl AJI
rpa)KaHcKHx uenetl; naqeTi H yCTaHOBKH Jnq5 BbnuenepeqHcneHHoro opy)KHI.

4. YCTaHOBKH AJaSI 3anycxa paKeT; 3anyCKHbie H KOHTpOnbHbIe npH6opbi
AJI CaMO2B)fClKyl1HXC51 H yPipaBnA1eMbx claplAioB; yCTaHOBKH ARA5 HHX.

5. HaqHHeHHbie H.H HeHaqHHeHIe CaMOJBHxKyiuHeC5 H ynpaBJeMbIe CHa-

pRjA, paKeTbl, YHHTapHbie naTpoHb H naTpoHbi, aipeHa3HaqeH~mie ul5a opyKH,
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nepeqncaeHnoro B nyHxTax 1-4 Bblue, npHonoco6aeHHI 'A~AR o6pauleHH c HHMH
HJH AAR HpOH3BOACTBa B3pblBa, a TaKe B3pbBaTeTH H Tpy6KH, 3a HCKnlOqeHHeM
BpbIBaTeAefl, Heo6xOAHMblX AAR rpammIaHCKHX Hy2KI.

6. Haq~meHHie HRIH HeHaqwHeHabie rpaHaTbhl, 6OM6bi, TopneAub, MHHbl, ray-
6HHHbie 6OM6b1 H 3a=HraTeJbHbie BetueCTBa HJrH 3apHAb, a TaKw(e Bce cpeAcTBa
ARn o6pawemrA C ,HHMH HJIH Aaa npOH3BO1CTBa B3pblBa, 3a HCKJ11OeHHeM B3pbl-
BaTeieft, HeO6xO2IHMbMX AARu rpaxaaHCKHx HyMM.

7. IUTMKH.

Kamesopun II

1. BpOHHpOBaHHbie 6oeBbie MaIHHbl; 6pOHenoe3Aa, KOTOp~be TexHHqecKH He

MoryT 6blTb .nepeAemaHiaAm rpa amaCKHX itenet.

2. MexaHHqeC.KHe H CaMOABH)KYUlHecH aaeTb AJl51 WcKoro OpyKHS, nepe-
a-caeHoro B KaTeropHH I, cneittanbroro THna BeHHbie IaCCH HaH KySoBbl,
KpoMe nepeqHcaemix B nyHKTe 1 Bblme.

3. BpOHeBbie nJHTbl TOJIIUHHOfR CBbiUe 3 JIIOIMOB, Hcnonb3yembie .An1 ie-

neRt 3aIUHrT Ha Bofte.

Kamezopua III
1. lpHueabHbie H BblIqH'CnHTeaibHbie nrpH6opbi an ynpaB1eHHA orHeM,

Bmio'a1a AHHeAtKH 3eHHTHoro naaHweTa H .nOcTpoHTeaH; .npH6opbt An% npHcTpen-
KH; OpyAHfAHbie nplueab, npHLiejibi aA1 6OM6OMeTaHH5; Tpy6o'ltbie HoMepo-
ycTaHOBKH; HHCTpyMeHTbl H npH6opbi A31 KaJIH6pOBaHHR OpyAHl H A31 BblBePKH
npH6opOB ynpaBneHHR OrHeM.

2. UJTypMoBIae MOCTKH H 1TypMoBbie AOAKH.

3. CpeAcTwa A31 Be3AeuHH 3a iac.KHpoBaH-HblX BoeHiblX AeACTBHHf, a TaK)Ke
ocuienalioumHe cpeacT.Ba m cpeACTBa An1 o6MaHa.

4. JIHqHOe BoesHoe cHapfl)KeHHe cnegaaabHoro xapacTepa, KOTOpoe Tpya-
HO npHCrcoco6HMh Jf51 HCIOJrb3OBdHH B rpaa~cHX Remlx.

Kamewpu IF

1. BoeHnbie cyAa .ro6oro THna, BK.rioqaq nepeaeaaim ie cyaa H naoBY4He
cpeAcTBa, cfnpoeCTHpOBaHHbie Hall npeanaHaqeH 1 Ix O6CJyJ)KH'BaHH51 HAIH
noaaep)KKH, KOTOpbie TeXHHxeCKH He MOryT 6bTb nepeAeaanbi A315 rpaKJIaHCKoro
HCnoIb3OBaHHn, a Tame Boopy)KeHae, 6potm, 6oenpHnacb, caMozleTbr H BCHKOe
Apyroe o6opyAoBaHle, MaTepHalibi, HMaWHHbI H yCTaHOBXH, KOTOpbie 'He plpHme-
Ha5O"C$ B MHpHOe BpeMS1 Ha cyaax, xpoMe BOeHHIEX Cy31OB.

2. ,jecaHrHble cyaa H 3eMHOBOAmbie nepesoaomie cpeAcrBa HnH npHcno-
co6jiemf Bcslkoro poixa; mTYpMOswe ROAK H11H npHcnoco6AeHH5l 'BC5Koro poaa,
a TaKwe KaTanylbTbl H Apyrae anriapab 2A11 BbmycKa caMoeToI, paKeT, ABH-
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CHMhIX 6oeBlx cpencTB nIH BCHKHX ApyrHX ciHapgAoB, annapaToa HRIH npHcno-

co6aeHHAt, yKoMnjieKTOBaHHbX HaH HeyKOMnUJeXTOBamHbx nmahoMH, yupaaseMbiX

HaH Heyn-paBAgeMbix.

3. IIoJBOAIe HIH YnoAynoABoAHUbe cyia, .nAOByqHe cpeRcTBa, 6oeBble

cpeAcTBa, npHCnOCO6aeHH1 HIH arnapaTb BCHKOrO poAa, B.iIoqag cneuHaabHO

CKOHCTpyHpOBaHHbie 3aIUHTHb1e 6OHbl R.ag raBaHH, 3a H'CKIlOeHHeM Tex cjiyxiaeB,

Koraa 9TO MO14eT 6bITb noTpe6oB'aHO iags uezeR cnaceHH1 Hi 21ng pyrax rpaw-

AaCKHX Uenefl, a TaKwKe Bce O46opyAOBaHHe, npHHaaae)CHocTH, 3anacHme qaCTH,

3KcTlepHMeHTaJlbHble HRHl yqe6nbie cpe1cTBa, 'npH6ophl HH yCTa'HOBKH, KOTOp~be

MOryT 6blTb cfneXHaJIbHO npeAHaaaqeHbl Rag111 CTpOHTe7bcTBa, HCIbITaHH1, co2ep-

wCaHHA 1ai1 XpaHelHg BblwenepeqHcaeHoro.

Kamewpua F

1. Co6paHHbie H ,Heco6paHHbie IeTaTeJIbHbie annapaTbl Tsnienee H aerqe
B03 yXa, KoTopbe npeAia3aae'ab Ha npHcnoco6JaeHbl Rag Bo3AylWlHbl.X 6oeBbIX

efleCTBHA4 *Hocpe21CTBOM n-pnMeHeH'HI nyIeMeTOB, apTHjIJIepHH, YCTaHOBOK R1a Bbl-

6paCbBaHHn5 paKeT, ,HnH nppeia3HaiqeHbl 114 npHcnoco6neHb .ini aepeBo3KH H.

c6pacbmaaHH 6oM6, .4nH o6opyao-BaHbl H14 we no CBOeMy Tany HH KOHCTpyX-

UHH MoryT 6bITb o6opyAOBaHbl KaKHMH-aH60 H3 npHcnoco61eHHfl, nepeqHcfeH-
HblX B nyHKTe 2 HH)Ke.

2. ABHauaomibie OpylIHhibe yCTaHOBKH H paMbi, 6oM6o2,epwcaTeiH, Topne-

Ao2epwKaTejiH, a TaKwe MexaHH3Mbl Ra c6pacblBaHH 6oM6 1nai Topne1; opymflt-
Hble 6aWHH H 6OKOBbie nyJIeMeTHbie 6au1H.

3. OcaamenHe, cneUHaibHO upeAHa3HaqeHHOe H Hcnoab3yiomeec% HCKAIO-
qHTe1b1HO B aBHa21eCaHTbIX BOiRCKax.

4. KaTanybTbI nH 3aanyCKHbe afnnapaTI R11 3anycma CaMOneTOB C cy21OB,

cyuIrn H MOpH; KaTanyJbT1 .U151 3anycga caMojieTOB-'cHapnlOB.

5. 3arpaliTeAEnbe a3pocabi.

Kamezopum VI

YayuaioHe, cMepTOHOCHbie, OTpaBJISIUm~e H BbIBOA1iuHe H3 CTpOH Beme-

CTBa, npeAHa3HaqeHHbie R1ag BOeHHbIX neaeR HH .nPo13BO21HMbie caepx Toro,

WrO Tpe6yecH Rag rpa)K1aHCKHX ue11ei.

Kameopun VII

MeTaTe.bHb e cpeAcTBa, B3pbIBqaTbie BeLueCTBa, 11HpOTeXHM'qecKHe cpeAcTBa

H )KHAKHe ra3bl, npenAHa3HaqeHHbie Rin MeTanIl, B3pblBa, 3apnw)aHHfl H Ha-non-

HeHHA I1epeqHcjIeHHbIX B HaCTOB1IIHX KaTeropHSx BOeHHbIX MaTepHanIOB HrH 2JI1

HCIOJb3OBaHMA B CBfl3H C IOCJIe2HHMH, KOTOpble He MOryT 6bITb HCrIOJIb3OBaHb

Rag rpaIKaHcKHx uen e 1.1H npOH3BO21CTBO KOTOpbIX npeebiwaeT TO, qTO Tpe-
6yeTCH Rag rpa)KAaHCKHX ueeri.
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gametopu VIII

4Da6pHq.Hoe H llHCTpyMeHTanbHOe o6opyaoBaHHe, KOTOpOe cfnelxHabHO CKOH-

CTpyHpOBaHO AJI A1pOH3BOJtCTha H coaep KaHHA BbueiepeiHcieHHblx MaTepHa-
AOB H TeXHHKH H KOTOpOe TexHHqeCKH He Mo)KeT 6blTb EnpHcnOCo6JieHO Ansi rpaac-
AaHCKHX ixenell.

FIPI'JIO)i(EHHIE IV

CfIEWIAJIbHbIE IOCTAHOBJIEH1I5, OTHOCIUUAHEC51 K HEKOTOPbIM

BI4,lIAM COBCTBEHHOCTH

A. I-poMbuneHHas, RHTepaTypHag H xy CoOKeCTBeHHal CO6cT.BeHHOCTb

1. a) CoIO3aHlM H CoeAHHeHHeM Iep)CaBaM H Hx rpaKKaHaM .AoLAeH 6bITb
npeAocTaaeH CPOK B OAHH rOA CO LHS BCTyIieHHH B cHJy HaCTosluxero qorono-
pa nAa Toro, tTO6bi aIaTb HM BO3MO)KHOCTb, 6e3 B3HbtaH'H4S C HHX IOrIOJIHHTeIb-

HbIX C6OPOB HRIH npyrHX ITpajOB JIo6oro paia, COBepUHTb ,BCe Heo6xoaUmbie
aKTBi AnnA npHo6peTeHHs HJH coxpaneHHH B PyMblHHH npaB npombiLjieHHOfH, JIH-

TepaTypHOl H xy o )KeCTBeHHOR CO6CTBeHHOCTH, KOTOpbie He MOrfi 6bTb CoBep-
weHbl BcJIieCTBHe Cy1UeCTBOBaHH5 COCTO51HMI BOtAHbl.

b) Coa3Hbie H CoeaHHeHHbie Uep)KaBbl Him Hx 1pama=He, KOTOpb!e Haaae-
)KaMHM o6pasoM caejianH 3aABKy Ha TePPHTOPHH mO6Oft C01HOfl HJim CoeaH-
HeHHoA Rep)KaBbl o naTeHTe HAH o perHcTpaiXHH o6pasia He paHee, qeM 3a

12 MecqiueB IO BO3HHKHOBeHHR BOlHb C PyMI.HHeA HIH B TexeHHe BOAlHbl, H

o perHCTpalXHH npoMbiwieu{oro pH-CyHKa HJIH MoazejIH, HIH TOBalpHorO 3HaKa He
pariee, qeM 3a 6 MecsiieB Ao BO3HHKHOBeHH5 ,BOftHb C PyMbHHeAl HJIH BO BpeMR
BOfRHbI, 6yayT HMeTb .npaBo *B Te 'eHHe 12 MeCqLueB CO AlHR BCTyneiH B ClnWy
HacTmOuero RoroBopa cneAeaTb 3asrBuy o COOTBeTCTBYIOUHX npaiax B PyMbIHHH
BMeCTe c npaBOM npHOpHTeTa, OCHOBaHHbM ia 6onee pa-HHeft permcrpaLHH 3aB-
KH Ha TeppHTOPHH 3TOR COIO3HOR HnIH CoetHHeumoFl .epKaBhI.

c) Kaxuofl H3 Co0aHblX H CoeanHHeHHbX Rep)KaB H ee rpawaaHaM aoan)eH
6hITb npenocTaBieH CpOK B OAHH roa CO A H BCTyJIleHH B CHJIy Ha,CTO5Ltero
Joroopa, B TeqeHHe KOTOporo OHH MoryT Boa6y) HaTb AeJIO B PyMbIHHH InpOTHB
Tex 4jH3HqeCKHX HJIH iopHAnhqeCKHX AHU, B OTHOiueHHH KOTOpblX ymepKaaeTc2,
qTO ONH HeaaKOHHO HaPYLUHH Hx TipaBa npoMbimJeHHoR, AHTepaTypHotl HnH Xy-

AoKeCTBeHHOt co6cTBeHHOCTH Me~ny naTOU BO3HHCHOBeHH5l BOAlHbl H naTOi
BCTyIriJeHHS1 S CHJIY HaCTOsuttero .IoroBopa.

2. fIepHOn c MGMeHTa BO3HHKHOBeHHI BORIHbl 4O HCTeqeHHH 18 MectleB
nocne BCTyInneHHH B CHJIy HaCTomlluero RoroBopa AojaKeH 6hlTb HCKJIIOqeH npH

HCqHCjIeHHH CpoKa, B TeqeHHe KOToporo naTeHT Aoaymei 6bin 6bT, ocymeCTBleH
HIH pHCyHOK HnH TOBapHbIl 3HaK - HCnOJlb3OBaH.
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3. IlepnoA c mOMeHTa -BO3HHKHOBeHHq BO1Hbl AO 1HH BCTynjleHHfI B CHJIy
HaCTO4llero aoroBopa .1OJDKeH 6bTb HCKJIIOqe H3 HOpManbHOrO- CpOKa rnpaB
rlpoMblmneHHOR, JIHTepaTypHORt H xyao)KeCTBeHHIOll *CO6CTBeHHOCTH, KOTOpbIe
HMeJIH CHJIY B 'PyMbIHHH K MOMeHTy BO3HHKHOBeHH.9 BOAHbI, HJIH KOTOpbie npH-

HaaHb HJIH YCTaHOBJIeHbl Ha oCHoBaHHH naCTH A HaCTO~igero fl'PH'4oeHHHI H

KOTOpbie npHHajie)iKaT juo6oR H3 CoIO3HbIX H CoeAHHeHHblX .Lep)KaB HflH ee
rpaK11aHaM. fIIoTOMy HOpMaJlbHaH flpOnLOJIKHTenbHOCTb TaKHX npaB AOJIX(Ha CqH-
TaTbC a'BTOMaTliqecKH npoJIeHHOR B 'PyMbrH4H Ha .aJlbHefltUH CPOK, COOTBeT-
CTByIOIUIHA HCKjHOqeHHOMy TaKHM o6pa3OM nepHoAy.

4. flpe.unecTBy]ouxHe nono)KeHHSI, KaCa O.Hecg npaB B PyMbIHH CO1O3HbIX
H CoeIHHeHHJX 4Lep)KaB H HX rpaKaaH, .lIwlK'Hbl paBHbIM o6pa3oM npHMenHTbCq
B OTHOIIeHHH npaB PyMbIHHH H ee rpaxcJaH Ha TeppHTOpH4X COio3HbIX H CoeAH-
HeHHbX aiep)KaB. OAHaKO, HHqTO B 3THX nOnO)KeHH.9X He xaeT 'PyMbIHHH HnJH ee
rpa)Kaaam npaBa Ha 6onee 6IaronpHqTrbilt peKIHM Ha TeppHTOPHH KaKOrl-IH6o
H3 COIO3HblX H CoeaHHeHHbIX Lep)KaB, qeM TOT, KOTOpbIl npeaoCTaBngeTc5 B no-
Ao6HbIX cjiyqax 9TOfI .tep)KaBOA KaKOrf-JIH60 Aipyro$i H3 O6eAHHeHHbiX Ha.HfR
HjiH ee rp~)KaaHaM. PyMbIHHSI He 6yaeT TaKwKe o6H3aHa Ha OCHOBaHHH 3THX nOJIO-
>KeHHA npelACTaBJISITb jiO60t H3 COIO3HbIX H CoeaHHeHHbiX ,TepKaB HJAH ee
rpaxm.aHam 6onee 61aronpHqTHb0 pe)KHM, qeM TOT, KOTOpblIM IOjnb3yIOTC5H Ha
TePPHTOPHH 3TOi ,LepKa.Bb PyMbIHHH nA ee rpa)KaHe *B Bonpocax, npeAyCMOT-
penHHbx B. npeaeIeCTBYIOUIXHX nOJIO)KeHHHX.

5. TpeTbHM hIHuLaM Ha TeppHTopHqIX jOfi H3 Co1o3Hb'X H CoeIHHeHHbIX

XtepKaB 1411 PyMbIHHH, KOTOpble .1O JAHq BCTyrienIHHS B CHJy Ha:cToslgero Uoro-
Bopa A6pOCOBecTHo *npHo6peIH ,npaBa Ha npOMbluhieHHyIo, JIHTepaTypHY1O HH
xyloxecTBeHHylO co6CTBel-HOCTb, HaxouslitHecai B HpOTHBOpeqHH C nlpaBaMH,
BOcCTaHOBuIeHHbIMH Ha OCHOBaHHH mIaCTH A HaCTOswuero I-pHuio)KeHH51, 141IH B flpO-
THBopetHH C InpalBaMH, ipHo6peTeHHbMH -Ha OCHOBaHHH rpHOpHTeTa B CH ly aTOrO
we IIpHIoKeHHsi, HJIH KOTOpble Ao6pocoBeCTH:O H3rOTOBHIH, ony6JIHKOBaJIH, BOC-
npoH3BejIH, HCIIOJIb3OBaJIH HAIH npojanH -npeIMeT, K KOTOPOMY OTHOC51TCI 9TH upa-
Ba, 6yleT pa3peeHO, 6e3 BCHKOR OTBeTCTBeHIIHOCTH 3a HapyueHHe, npoaojiOJaTb
ocyueCTBATb TaKHe npaBa H ripooiOKaTb HanH BO3O6HOBHTh TaKOe ,H3rOTOBJeHHe,
ny6rnKagHio, penpOAyKUHIO, I{C-nOJb3oBaHHe 1111 'npoa>Ky, KOTOpbie 6bljiH Jo 6 po-
COBeCTHO npHo6peTeHbT ,HnH -HalaTbl. B PyMbIHHH TaKoe paapeweH~e 6yeT hfO-
CHTb 4,OpMy HeHcKJI1OqnTeJIbHOti JIHIxeH3HH, npeaoCTaBifleMOtA Ha YC11OBHqX nO
B3aHMIIOMy COrnauweHHIO CTOpOH, a rnpH OTCyTCTBHH coriiaIIIeHHq - Ha yCJ IBHSHX,
yCTaHaBJIH'BaeMbIX CoraaCHTezIbIOA ROMHccHer, yqpeUleHHOl 'Ha OCHOBaHHH CTa-
Tb 32 Ha.cTolulero RorOBOpa. OIHaKO, Ha TePpHTOPHH xaKmoil H3 COIO3HbIX H
CoeAHHeHHbIX .epx aB ao6pocoBecTHbie TpeTbH jIHua 6yALyT ,nOab30BaTbcsi TaKOR
3aIIHTOA, KaKasi .npeaoCTaBJIqeTCq1 r1pH a-HaIorrHbix o6CTOqTejIbCTBax ao6poco-
BeCTHbIM TpeThHM JHIIaM, npaBa KOTOPbIX I-aXOJX5ITCI ,B .npOTHBOpeqHH C InpaBaMH
rpaxcmaH ApyrHx CObOaHbX H CoeAHHeHHbX Jep)KaB.

6. HHITO B qaCTH A HacToqiiero H-pHJlO)KeHH5I He JXOJUKHO TOIKOBaTbCS1 KaK

Aaoumee PyMbIHHH HJIH ee rpaKaaHaM nfpaBO Ha KaKOAt-1H60 naTeHT -HH o6pa3eu
Ha TeppHTOpHH KaKOfl-jIH6o H3 Cobo3HblX H CoeauiHeHHblX IepmcaB B OTHOweHHM
Hao6peTeHH, OTHOCSIUIHXCI K niO6OMy npeAMeTy, noHMeHOBaHHO-My B I-pHjioxKe-
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HHH III K Ha.cToflueMy ,LorOBOpy, KOTOpbie 6blIJH cAeJiaHbl HH B OTHOUeHHH KO-
TOpblX 3MOKH 6bH 3aperHcTpHpOBaHb PyMUHHeA HAH JHO6bM H3 ee rpamKmaH B
PyMblHHH, HaH Ha TeppHTOpMH JII60R H,3 Aep)Ka OCH, HlH Ha TeppHTopHH, KOTO-
pasi 6bma OKKy'IHpOBaHa Boopy)KeHHbIMH CHIaMH aepaKaB OCH, B TeqeHHe nepHoa
BpeMeHH, Korla A HHa TeppHTOPHH HaxoAHaacb noA KOHTpOZIeM iioopy)KeHHbIX
CHJr HJRH BnaCTeft Aep B OCH.

7. PyMblHHH paBHNM o6pasoM pacnpocTpaHHT aeACTBHe npe~uibyILx noJO-
iKeHHRi HaCTosiuiero [IpHAOaKeHHH na 4paHuino H pyr~e HenSBJIHIOHmmec5I COOBHbI-

MH HJIH CoeIHHeHHbUMH Iep)KaBaMH 06-beAHHeHHbie HalXHH, .nHnjiOMaTHqeCKHe
oTHomehHma KOTOPhIX C PyMblHHel 6blrH nopBalbl BO BpeMff BOAHbl H KOTOpbie
o6a3yoTcsi npeaoCTaBHTb PyMbHHH npeHMymixeCTBa, npeAocTaaaaeMbie PyMbIHHM
3THMH )Ke ojio2KeHHHMH.

8. HHMTO i BaCTH A HacTosauero Flpno)KeHHH He 6yAeT -nOHHmaTbC I KaK
npoTfopeqaee CTaTblM 24, 27 H 29 HaCTo5iero )iO':OBOpa.

B. CTpaxoBoe aeno

1. HHKaKHe ;npefl9TCTBHSI KpOMe Tex, KOTOpbIe ,Boo6me yCTaH&B HBaOTCA B
oTHOweHHH CTpaXOBIUHKOB, He A6:JB(Hbl CTaBHTbCHI K BO3o6HOBneHHO cTpaxoBwUH-
KaMH, SIBJI IIII HMHCH rpaAtaHam O6eHHeHHbhX HaUHfA, Hx 6bmmHx AeaOBblX

nopT4enerk.

2. ECJiH CTpaxOBUHK H3 qacaIa rpa~uaH muo6oA H3 O6bealfHeHHbX HaJHil
)KeJiaeT -BO3o6HOBHTb CBOIO npobeCCHoIuambHy10 eMMLb HOCTh B PyMbIHHH H eCJlH
6yeT yCTaHOBjieHO, 'qTO 'CTOHMOCTb rapaHTHAIHbX AeHo3HTOB HJIH pe3epBHbIX
4OHAOB, Tpe6yjlOmHXc5I B Kaxiece yCAIOBH51 AJIS BeAeHH5l jiea B PyMblHHH,

yMeHbUHJiaBCb BcjieuACTBHe noTepH HJlH o6ecueHeHHl IeHbIX 6yMar, H3 KOTOpblX
COCTORJH 3TH Aen3HTbl HiH pe0epBHbbe foalbl I-paBHTeubCTBO PyMbIHHH o6-
3yeTCA CqHTaTb B TeqeHHe 18 MecHILeB TaKHe UeHHbie 6yMarH, KOTOpbie coxpaHH-
A1HCb, yojBJIeTBOpflOIWHMH npeAnHcaHHFM 3aKOHa *B OTHOuIeHHH tenO3HTOB H pe-
3epsHb1X 43oHoB.

FIP HrlO)KEHHE V

KOHTPAKTbl, CPOKH ABHOCTH H LtEHHbIE BYMAFH

A. KOHTpaKTbI

1. BCAKHAf KOHTpaKT, KOTOpbkfi X1A cBoero BbrHOJIHeHH1 Tpe6oBan yCTaHOB-
JIeHH51 CHOG1eHHfl wexcuy rio6bIMH H3 ero CTOpOH, .CTaBULHMH BparaMH, KaK BTO
onpeAeneHo B qacTH D HaCToiulero I-pnuo)KeHHH, ujoiceH, npH yCJIOBHH CO6uIno-
AeHHA HCKJO'qeHHlT, H3JIoxeHHbIX B rlyHKTaX 2 *H 3 HH)Ke, CIHTaTbCi pacToprHy-
TbIM C TOrO speMeHH, Korea JIlO6bie H3 ero CTOPOH CTaJIH BparaMH. TaKoe pacTop-
)KeHHe, OAHaXO, He 3aTparHBaeT IIjiO)KeHHfi CTaTbH 29 HaCTosimero AorOBOpa, H
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OHO He 21ji)KHO OCBo6oKIaTb Ty HrlH HHyIO CTOPOHY KOHTpaKTa OT o6S3aTeJIbcTBa
BepHyTb cyMMbi, nonlyeltHbie B KaBecrme aBaHCO'B HJIH LaCTHIHblX nfaTemen, B
OTHOIeHHH KOTOpbIX TaKaA CTOpOHa HHqero He cAenaaa B3aMeH.

2. HeCMOTpA Ha noJIo)KeHHA ny'HKTa 1 Bbiwe, He noanexaT paCTOpKeHHIO H,
6e3 yluep6a ajiq npa:B, H3J1oweHHEX B CTaTbe 27 HacToquero .LoroBopa, OCTalOT-
CA B cHJIe TaK1e qaCTH .Io6oro KOHTpaKTa, KOTOpble OT2ejIHMbl H He Tpe6oBajIH
AnA caoero HCnoRHeHH ycTaHoBaeHHA CHOUweHlif Mewciy oIIO6bIMH H3 ero CTOpOH,
CTaBWUHMH BparaMH, KaK 3TO oTipeAejieHo B qaCTH D HacToAuiero IlpHJIo)KeHHSi.
ECJIH noIAoeHHq TOrO HJIH H-HOrO 1OHTpaKTa He MO0yT 6bITb TaK4M o6pa3OM OT-
Ae.aeHbl, KOHTpaKT AOji)KeH CqHTaTbCI IOIHOCTbIO pacTOprHyTbIM. Bb1ue13AIo>KeH-
-Hoe HMeeT CHJIy TIPH yCAOBHH IIpMeHeHH1 BHyTpeHHHX 3aKOHOB, paciOpflHweHHfA
HJIH ripaBHJI, H3AaHHbIX j11060 H3 COKO3HbX H CoeIHHeHHbIX ]epwKaB, HMeI0IiHX
IOpH'CAHKIXHIO B OTHOBweHHH KOHTpaKTa HIH B OTHOII0H1 m,60ft H3 ero CTOpOH,
a TaKxce 6yjeT nIOqHHRTbCI yCrIOBHIM KOHTpaKTa.

3. HHqTO 'B q4CTH A HaCTOsuLero H1pilOwKeHH 1 He ao)KHo paccMaTpHBaTbCg
KaK allyHiHpyioluee ceJIIKH, 3aKOHHO ocyiLeCTBjie.Hnble B COOTBeTCTBHH C KOHTpaK-
TOM Me)BJXy BparaMH, ecIH O1H ocyIeCTBjieHbl C pa3peiueHSA nIpaBHTeJIbCTBa JiO-
6 f H3 CoIO3HblX .H CoemHHeHHlx )Iepxan.

4. HeCiOTps -Ha 'Bbj1uenpHBeaeHHb1e noaoxeHHH, KOHTpaKTbl no CTpaXOBa-
HHIO H nepecTpaxoBaHHIO 6yAyT noqLHHRTbCA oTaejIebHbM corlalue-HmAM me)KAy
lpaBHTelbCTBOM 3aHHTepeCOBaHHOfl COO3HOAi HAH Coem1HeHHOA Uep)abl H I-lpa-

BHTeanbCTBoM PyMbIHHH.

B. CpOKH ) aBHOcTH

1. Bce CpOKH aaBHOCTH H1rIH CpOKH orpaHHqeliH% npaBa Ha H-CK Hn1H npaBa
fnpHHHMaTb oxpaHHTeJIbHbie Mepbi -B OTHOIUeHH5IX, KacaioiLXcA ii1 Him co6cTBeH-
HOCTH H 3aTparHBaou1x rpawiaa O6teaHHeHHbix HamfH n pMMbIHCKHX rpaiiaa,
KOTOpb1e B CHJIy COCTOHHI 13OI'Hb! He. MOJIH npeASiqBHTb HcKa 'HIH BbflIO1IHHTb
cjopmaJbHOCTefl, Heo6xfoHMbix JnA o6ecneqeHH51 CBOHX npaB, He3aBHCHMO OT
TOrO, HaqajioCb IH TeqeHHe 3THX CpOKOB AO H1IH nOCJe BO3HHKHOBeHHI BOA'Hbl,
6 yAyT 'CqHTaTbCI npHoCTaHOBjreHHbIMH Ha 'BpeMH BOIRHbl Ha TeppHTOpHH PyMbIHHH,
C OAHOfA CTOpOHbl, H Ha TeppHTOpHH Tex 113 06,eal4HeHHblx Ha111, KOTOpbie npe-
,ROCTaBInSIIOT PyMbHHH lHa Haqaliax B3aHMHOCTH lnpeHMyU.e.cTBa, npeJIycMaTpHBae-
Mble nOnOBKeH1SMH HaCTOsxuLero TnyHKTa, - c .apyrofl. TeqeHe nIpHOCTaHOBjIeHHbIX
CpOKOB AaBHOCTH BIO3o6HOBHTCRl CO AHA BCTynIIeHHA B CHIy HaCToqmuero ,JOrOBO-
pa. FIoAoKeHH1 HaCTOIRutero ny'HKTa 6yAyT rpHMeHHMbl B OTHoILeHmH cpOlOB,
yCTa'HOBjIeHHblX JIISI 11pea-bIBhieHH51 fpoixeHTHbIX KyflOHOB HIH KyHOHOB Ha aHBH-
aeHA Hrim Aim npe2b3sBjieHHH K onl aTe UeHHbix 6yMar, BblineaiuHX B T1pa)K H1H
noAjIe)KaI1lHx onnlaTe ma KaKOM-JIH60 ApyrOM OCHOBaHHH.

2. B Tex cJIytasx, KoraIa BCjIeaCTBHe HeBblflOJIHeHHA KaKorO-Jir6o aKTa H3H
KaKOII-JIH6o 4)opMa/IbHOCTH BO BpemAl BOIIHbi 6bmIH IpHHS1Tbl HC OIHHTeJlb.Hbe me-
pbi Ha pyMbIHcKofi TeppHTopHH B ymuep6 TOMy 1A4 HHOMy rpacAaHHHy 11o6o0 H3
O6eAHeH*blx HalHfi, lpaB1iTeAbCTBO PyMbni .BOCCTaHOBHT npa-Ba, KOTOpbM
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6buI HaHeceH yiuep6. EcJIH TaKoe .BOCCTaHOBjeHHe flBJIieTCRl HecnpaBeAJrHBbIM HJIH
HeBO3MO)KHbIM, H-paBHTeJIbCTBO PyMbIHHH IpHmeT Mepbi K TOMy, qTo6bi rpaxcaaHH-

H1y O6-be1HHeH'Hbix Ha1HA 6bi,o npeitocTaBneHo TaKoe noco6e, KOTOpOe Mo eT

OKaaaTbCS .Cl.npaBeAJIHBbIM npH 9THX o6CTO5ITenbCTBax.

C. LeHHble 6ymarH

1. B OTHOIweHHJ9X Me)KLY BparaMH HH 02Ha *ueHHan 6yMara, COCTaBjieHHaq

AO .BOAHbl, He 6y21eT pacCMaTpH.BaTbCHq KaK yTpaTHBIag CHJIy TOJIbKO nOTOMy, 14TO

3Ta 6ymara He 6bI~a B yCTaHoBJeHHbIe CpOKH npeA-siBneHa AnR aKuenTa Hal
onJIaTbl, HjiH He 6bInO cajieaHo yBe1oMjieHHe *cOCTaBHTeJIIo HuH JIHY, yqHHHBuJe-
My nepe~aToqHyIo HaIHCb, o6 oTKa3e OT aKtjenTa HIH fajiTe)Ka, HAH OHa He 6bIfa
OnpOTeCTOBaHa, HIH Ke nOTOMy, LITO He 6bIna BbInOJIHeHa KaKasI-AH6o copMajb-
HOCTb BO BpeMR BOAiHbl.

2. B Tex cuyqanx, Korea *CpoK, yCTaHoBae'HHbfi AAR TOrO, qTO6bi ueHHan
6yMara '6bUa npeA1bHBjieHa 2n1i aKuenTa HA OIaTbl, HIH CpOK, I KOTOpb$4 yBe-

21OMaeHHe o6 oTKaae OT aKmen'Ta HAH JniaTewKa AOJDKHO 6bIJO 6blTb caejaHo CO-
CTaBHTejIO HJIH .IHIty, yqHHH.BUeMy fnepe1aToqHyo -HaJIBHCb, HJIH B TeqeHHe KOTO-
poro AOKyMeHT 21OAi(eH 6bju 6bITb onpoTeCTOBa-H, HCTeK O BpeMsi BOAHbi, a cTO-
poHa, KOTOpafl AOMKHa 6buia npe 1bBHTb HAH OnPOTeCTOBaTh aOKYMeHT HaH yBe-

AOMHTb o6 OTKae OT aKiLenTa maH nnaTeKa, He cAenaaa 3Toro BO BpeMA BOAHbI,

eft 6y2eT npeoCTaBneH CpOK He meaee Tpex MecsLIeB, CqHTai Co AHn1 BCTyneHH5I
B CHIy HaCTosiulero .Uoro.Bopa, B Teqefle KOTOporo Mo>KeT 6bITb cAeAaHo ,npea-
SBieHHe, y.BeaoMjeHHe o6 OTKa3e OT aKaerrra HAM nuaTeKa HAM oInpOTeCTOBaHle.

3. ECAH KaKoe-AM60 A144O AO HAH BO ,BpeMsl BOfl'Hbl BCTyIIHAIO B o6BaaTeub-
CTBO nO KaKOI-AH60 I1eHHOA 6yMare B CB513H C 06.I3aTeJIbCTBOM, Bbl2aaHHbIM emy

AIHIOM, CTaBIUHM B aJbHerileM .BpaPOM, TO noCIeAlHee OCTaeTCR 06393aHHbIM npe-

AIOCTaBHTb nep~oMy -BO3MeueHHe B OTHOIIeHHH 9TOrO o6f3aTebCT.Ba, He3aBHCHNIO
OT B O3HHKHOBeHmg BOftHbl.

D. Oco6ble IIOCTaHOBJIeHH5I

1. Aani ueneh nacTosutero I-pnHo)KeHHn (DH31qecKiie MiI IOp)H2liqecKtie
aHita 6yyT pacCMaTpHBaTbC.9 KaK BparH C Toro A2HS, Koria TOprOBsqi MeWAy HHMM
cTana He3aKOHHOfi Ha OCHOBaHHH 3aKOHOB, pac.nopDIKeHHtl HAH npaBHA7, aelcTkBHlO
KOTOpblX TaKHe aHta HAH KOHTpaKTbl noaeKanH.

2. I-pHHHMan BO BHHMaHHe OcO6eHHOCTH npaBOBOA CHCTeMbl Coe1HHeHHIX
.HTaTOB AMepHKH, *IIoCTaHo'BIeHH51 HaCT05nuero -pHiuo>KeH5n1 He 6yayT flpHMe-

HATbCl -B OTHOUeHH51X mewa2y CoeaHHeHHbMH LI.TaTaMH AMepHKH H Pymbuiiiefl.
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HPI4JIO>KEHHE VI

-IPH3OBblE CYJkbI H CYqEBHIlE PEIUEHH49

A. [IpH3OBbie CyJb

Kaaasi Hs Colo3HbIX H COeAHHeHHbX aepwaB OCTaBJIqeT 3a co6ofl npa~o
paccMoTpeTb B COOTBeTCTBHH -C npoueAypoA, KOTOpaf5 AOUKHa 6bITb eio yCTaHOB-

.ieHa, Bce peUIeHHqI H pacnop)KeHHq PyMbIHCKHX :paOBbIX CyAOB no JnejlaM OT-

HOCHTeabHO npaB C06CT-BeHHOCTH ee rpa)K1aH H peKOMeHAOBaTb IHpaBHTejlbCTBy

Py'MbIHHH, qTO6bi 6buiJ npeA.npHHqT nepe.cioTp Tex pemeHHAil HaH pacnoplKeHHiI,
KOTOpbie MOryT oKaaaTbc5I HeCOoTBeTCTByIOIMH Me)KAYHaPOAHOMY npaBy.

HpaBHTeJIbCTO PYM4IHHH o6513yeTcH :npeAOCTaBHTb -KOnHH Bcex AOKyMeHTOB,

COCTaBJ15HOUlHX AOCbe 3THX AeJI, BIlIOtiaq BbIHeCeHHbie peeHHR H pacnoplaieHH5I,

H npHHHTb Bce peKoMeHmautH, CAeAaHHbie B pe3yJlbTaTe paCCMOTpeaHH ynOMHHy-

TblX Aeji, H OCyliueCTBHTb TaKHe peKOMeHJaIHH.

B. Cye6HbIe peuieHH

HpaBHTeu.,CTBO PyMbIHHH upe~A1pHMeT Heo6XOAHMbie Mepbi AJ TOrO, 'tm0

aTb rpamaHaM JI106o H3 O6eA'HeHHbIx HauHR BO3MOXKHOCTb B o6oe BpemH

B TeqeHHe OaHoro rona Co A1HH BCTyrLAeHH1 'B cHay HacToauero ,LOrOBopa nepe-
AaTb COOTBeTCTByIOU.HM pyMhIHCKHM BJIaCT5IM j151 lepeCMOTpa mio6oe cyxe6Hoe
peweHe, Bb1HeceHHoe PyMbIHCKHM cyAoM MexKy 22 ,HIOHS 1941 roAa H AHeM
BCTynAeHHA B CHBY HacToamero aoroeopa nH MO60M cyAe6HOM pa36HpaTeAb-

CTBe, B KOTOpOM rpax*AaHHH 06LeAHHeHHbX HaUHH He CMO B AOCTaTO4'HOA Mepe
H3AI01HTb CBOe e nO B KaqecTBe HCTIua .JIH oTBeT4HKa. HpaBHTelbCTBO PyMbIHHH

AOJI)KHO npeAyCMOTpeTb, tITO6b1l B TeX CAyqaHx, KorAa rpa)KAaHHH 06'be AHHehmbix
HaUixH JlOTepneji ymep6 S CHny Amo6oro TaKoro cyAe6Horo pemueHHH, OH 6bu1 6b1
BOCCTaHO'BreH B TOM IOJIOX)eHHH, B KOTOpOM OH HaxOAHJICH AO BbIHeCeHHH 3TOrO

CyAe6Horo pefeHHH, HIH qTO6bI eMy 6biO npeAoCTaBjieHO Taxoe noco6He, KOTO-

poe MO)KeT OKa3aTbCH cipaBeAAJIHBb M 1IpH STHX O6CTOSITeJIbcTBax. BblpaKeHHe

erpa)KaaHe 06-beAHHemHbX HaUHl>> BmiOxIaeT KOpnopaUHH HJIH accouHalHH, op-

raHH3OBaHHbie HJIH yqpeKAeHHb1e Ha OCHOBaHHH SaKOHOB no6Oft H3 O61eAHHeH-

HbiX HaUHM.
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No. 645. TREATY' OF PEACE WITH ROUMANIA. SIGNED
AT PARIS, ON 10 FEBRUARY 1947

The Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the United States of America, Australia, the
Byelorussian Soviet Socialist Republic, Canada, Czechoslovakia, India, New
Zealand, the Ukrainian Soviet Socialist Republic, and the Union of South
Africa, as the States which are at war with Roumania and actively waged war
against the European enemy States with substantial military forces, hereinafter
referred to as "the Allied and Associated Powers", of the one part,

and Roumania, of the other part;

Whereas Roumania, having become an ally of Hitlerite Germany and
having participated on her side in the war against the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom, the United States of America, and other United
Nations, bears her share of responsibility for this war;

Whereas, however, Roumania, on August 24, 1944, entirely ceased military
operations against the Union of Soviet Socialist Republics, withdrew from the
war against the United Nations, broke off relations with Germany and her
satellites and having concluded on September 12, 1944, an Armistice with the
Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
and the United States of America, acting in the interests of all the United
Nations, took an active part in the war against Germany; and

Whereas the Allied and Associated Powers and Roumania are desirous of
concluding a treaty of peace, which, conforming to the principles of justice,
will settle questions still outstanding as a result of the events hereinbefore recited
and form the basis of friendly relations between them, thereby enabling the
Allied and Associated Powers to support Roumania's application to become a

'Came into force on 15 September 1947 upon the deposit with the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics of the instruments of ratification by the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America, in accordance with article 40.

List of States which have deposited instruments of ratification and dates of deposit thereof:

Australia ............ 10 July 1948 Union of Soviet Socialist
Canada ............. 19 September 1947 Republics .......... 15 September 1947
Czechoslovakia ........ 14 October 194-7 United Kingdom of Great
India ............... 19 September 1947 Britain and Northern
New Zealand ........ 31 December 1947 Ireland ............ 15 September 1947
Union of South Africa . 17 May 1948 United States of America 15 September 1947
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No 645. TRAITE' DE PAIX AVEC LA ROUMANIE. SIGNE
A PARIS, LE 10 FEVRIER 1947

Les Etats-Unis d'Amfrique, le Royaume-Uni de_ Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes, l'Australie,
la Rgpublique Sovigtique Socialiste de Biglorussie, le Canada, l'Inde, la
Nouvelle-ZMlande, la Tchcoslovaquie, la R~publique Sovietique Socialiste
d'Ukraine, et 'Union Sud-Africaine, en tant qu'Etats en guerre avec la
Roumanie et qui ont particip6 activement t la lutte contre les Etats europ~ens
ennemis avec des forces militaires importantes, d~sign~s ci-apr~s sous le nor
de "Puissances Alli~es et Associ~es", d'une part;

et ]a Roumanie d'autre part;

Considfrant que la Roumanie, qui a conclu une alliance avec 'Allemagne
hitlrienne et a particip6 hL ses c6t~s A la guerre contre les Etats-Unis d'Am~rique,
le Royaume-Uni, 'Union des Rgpubliques Sovigtiques Socialistes et d'autres
Nations Unies, porte sa part de responsabilit6 dans cette guerre;

Considrant toutefois que le 24 aofit 1944 la Roumanie a cessd toutes
operations militaires contre l'Union Sovigtique, qu'elle s'est retir&e de la
guerre contre les Nations Unies et qu'elle a rompu ses relations avec l'Allemagne
et ses satellites et qu'apr&s avoir conclu, le 12 septembre 1944, un armistice
avec les Gouvernements des Etats-Unis d'Amgrique, du Royaume-Uni et de
I'Union des Rdpubliques Soviftiques Socialistes, agissant dans l'intret de toutes
les Nations Unies, elle a pris une part active la guerre contre l'Allemagne;

Considrant que les Puissances Alli&s et Associ~es et la Roumanie sont
d~sireuses de conclure un trait6 de paix qui r~gle, en conformit6 avec les
principes de justice, les questions demeurant en suspens la suite des 6v&nements
ci-dessus rappel6s et qui forme la base de relations amicales entre elles, per-
mettant ainsi aux Puissances Allies et Associees d'appuyer les demandes que

'Entri en vigueur le 15 septembre 1947 par le d6p6t aupris du Gouvernement de
'Union des RMpubliques socialistes sovitiques, des instruments de ratification par 'Union

des R~publiques socialistes sovitiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les Etats-Unis d'Amrique, conform6ment aux dispositions de P'article 40.

Liste des Etats qui ont d6pos6 des instruments de ratification et dates du d~p~t de ces
instruments:
Australie .............. 10 juillet 1948 Bretagne ct d'Irlande
Canada ............... 19 septembre 1947 du Nord ............ 15 septembre 1947
Etats-Unis d'Amrique .. 15 septembre 1947 Tchcoslovaquie ........ 14 octobre 1947
Inde .................. 19 septembre 1947 Union des Rpubliques
Nouvelle-7-1ande ....... 31 dcembre 1947 socialistes sovitiques .. 15 septembre 1947
Royaume-Uni de Grande- Union Sud-Africaine .... 17 mai 1948
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member of the United Nations and also to adhere to any Convention concluded
under the auspices of the United Nations;

Have therefore agreed to declare the cessation of the state of war and for
this purpose to conclude the present Treaty of Peace, and have accordingly
appointed the undersigned Plenipotentiaries who, after presentation of their full
powers, found in good and due form, have agreed on the following provisions:

PART I

FRONTIERS

Article I

The frontiers of Roumania, shown on the map annexed to the present
Treaty (Annex I),' shall be those which existed on January 1, 1941, with the
exception of the Roumanian-Hungarian frontier, which is defined in Article 2
of the present Treaty.

The Soviet-Roumanian frontier is thus fixed in accordance with the Soviet-
Roumanian Agreement of June 28, 1940, and the Soviet-Czechoslovak Agree-
ment of June 29, 1945.

Article 2

The decisions of the Vienna Award of August 30, 1940,
and void. The frontier between Roumania and Hungary
January 1, 1938, is hereby restored.

are declared null
as it existed on

PART II

POLITICAL CLAUSES

SECTION I

Article 3

1. Roumania shall take all measures necessary to secure to all persons
under Roumanian jurisdiction, without distinction as to race, sex, language or
religion, tne enjoyment of human rights and of the fundamental freedoms,

'See insert between pages 124 and 125 of this volume.
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la Roumanie pr~sentera pour devenir membre de 'Organisation des Nations
Unies et pour adhrer & toute convention conclue sous les auspices des
Nations Unies;

Pour ces motifs, ont d~cid6 de proclamer la cessation de l'6tat de guerre
et de conclure & cet effet le pr6sent Traits de Paix et ont, & ces fins, d~sign6
les Plnipotentiaires soussign~s, lesquels, apr&s presentation de leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

PARTIE I

FRONTIERES

Article 1

Les frontires de la Roumanie, telles qu'elles sont indiqu~es sur la carte
jointe au present Trait6 (annexe I)' demeureront telles qu'elles 6taient au
ler janvier 1941, & l'exception de la frontire roumano-hongroise qui est d~finie

l'article 2 du pr~sent Trait6.

La frontire sovito-roumaine est ainsi fix~e conformement aux dispositions
de 'accord sovi6to-roumain du 28 juin 1940 et celles de l'accord sovito-
tch~coslovaque du 29 juin 1945.

Article 2

Les decisions de la Sentence de Vienne du 30 aocit 1940 sont dclar~es
nulles et non avenues. La fronti~re entre la Roumanie et la Hongrie est
rdtablie par le present article telle qu'elle 6tait au ler janvier 1938.

PARTIE II

CLAUSES POLITIQUES

SECTION I

Article 3

1. La Roumanie prendra toutes les mesures ndcessaires pour assurer &
toutes les personnes relevant de sa juridiction, sans distinction de race, de
sexe, de langue ou de religion, la jouissance des droits de l'homme et des

'Voir hors-texte entre les pages 124 et 125 de ce volume.
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including freedom of expression, of press and publication, of religious worship,
of political opinion and of public meeting.

2. Roumania further undertakes that the laws in force in Roumania shall
not, either in their content or in their application, discriminate or entail any
discrimination between persons of Roumanian nationality on the ground of their
race, sex, language or religion, whether in reference to their persons, property,
business, professional or financial interests, status, political or civil rights or
any other matter.

Article 4

-Roumania, which in accordance with the Armistice Agreement has taken
measures to set free, irrespective of citizenship and nationality, all persons held
in confinement on account of their activities in favour of, or because of their
sympathies with, the United Nations or because of their racial origin, and to
repeal discriminatory legislation and restrictions imposed thereunder, shall
complete these measures and shall in future not take any measures or enact any
laws which would be incompatible with the purposes set forth in this Article.

Article 5

Roumania, which in accordance with the Armistice Agreement has taken
measures for dissolving all organizations of a Fascist type on Roumanian terri-
tory, whether political, military or para-military, as well as other organizations
conducting propaganda hostile to the Soviet Union or to any of the other United
Nations, shall not permit in future the existence and activities of organizations
of that nature which have as their aim denial to the people of their democratic
rights.

Article 6

1. Roumania shall take all necessary steps to ensure the apprehension
and surrender for trial of:

(a) Persons accused of having committed, ordered or abetted war crimes
and crimes against peace or humanity;

(b) Nationals of any Allied or Associated Power accused of having violated
their national law by treason or collaboration with the enemy during the war.
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libert~s fondamentales, y compris la libert6 d'expression de la pense, la
libert6 de presse et 'de publication, la libert6 du culte, la libert6 d'opinion et
de reunion.

2. La Roumanie Is'engage en outre ce que les lois en vigueur en
Roumanie ne comporte)it, soit dans leur texte, soit dans les modalit6s de leur
application, aucune discrimination directe ou indirecte entre les ressortissants
roumains en raison de leur race, de leur sexe, de leur langue, de leur religion,
tant en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs inttrets commerciaux,
professionnels ou financiers, leur statut, leurs droits politiques et civils qu'en
toute autre matitre.

Article 4

La Roumanie -qui, conform~ment h la Convention d'Armistice, a pris
des mesures pour riettre en libert6, sans distinction de citoyennet: ou de
nationalit6, toutes les personnes d&enues en raison de leurs activitds en faveur
des Nations Unies ou de leur sympathie pour celles-ci, ou en raison de leur
origine raciale, et pour abroger la legislation ayant un caracttre discriminatoire
et rapporter les restrictions imposes en vertu de celle-ci, s'engage 'k completer
ces mesures et h ne prendre h l'avenir aucune mesure ou A n' dicter aucune
loi qui serait incompatible avec les fins dnonces dans le pr6sent article.

Article 5

La Roumanie qui, conform~ment h la Convention d'Armistice, a pris
des mesures en vue de dissoudre toutes les organisations politiques, miitaires
ou paramilitaires de caract~re fasciste existant sur le territoire roumain, ainsi
que toutes autres organisations faisant une propagande hostile h I'Union
Sovidtique ou & toute autre Nation Unie, s'engage & ne pas tol6rer & 'avenir
l'existence et l'activit6 d'organisations de cette nature qui ont pour but de
priver le peuple de ses droits -d6mocratiques.

Article 6

1. La Roumanie prendra toutes les mesures nfcessaires pour assurer
l'arrestation et la livraison en vue de leur jugement:

(a) des personnes accuses d'avoir commis, ordonn6 des crimes de guerre
et des crimes contre la paix ou l'humanit6, ou d'en avoir 6t complices;

(b) des ressortissants de l'une quelconque des Puissances A1Ji~es ou
Associes accuses d'avoir enfreint les lois de leur pays en commettant des actes
de trahison ou en collaborant avec l'ennemi pendant ]a guerre.
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2. At the request of the United Nations Government concerned, Roumania
shall likewise make available as witnesses persons within its jurisdiction, whose
evidence is required for the trial of the persons referred to in paragraph 1 of
this Article.

3. Any disagreement concerning the application of the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article shall be referred by any of the Governments
concerned to the Heads of the Diplomatic Missions in Bucharest of the Soviet
Union, the United Kingdom and the United States of America, who will reach
agreement with regard to the difficulty.

SECTION II

Article 7

Roumania undertakes to recognize the full force of the Treaties of Peace
with Italy, Bulgaria', Hungary2 and Finland and other agreements or arrange-
ments which have been or will be reached by the Allied and Associated Powers
in respect of Austria, Germany and Japan for the restoration of peace.

Article 8

The state of war between Roumania and Hungary shall terminate upon
the coming into force both of the present Treaty of Peace and the Treaty of
Peace between the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America, Australia,
the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Canada, Czechoslovakia, India, New
Zealand, the Ukrainian Soviet Socialist Republic, the Union of South Africa
and the People's Federal Republic of Yugoslavia, of the one part, and Hungary
of the other part.

Article 9

Roumania undertakes to accept any arrangements which have been or may
be agreed for the liquidation of the League of Nations and the Permanent Court
of International Justice.

Article 10

1. Each Allied or Associated Power will notify Roumania, within a period
of six months from the coming into force of the present Treaty, which of its
pre-war bilateral treaties with Roumania it desires to keep in force or revive.

'United Nations, Treaty Series, Volume 41, page 21.

'United Nations, Treaty Series, Volume 41, page 135.
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2. A la demande du Gouvernement de l'une des Nations Unies int6-
ressdes, la Roumanie devra assurer en outre la comparution, comme tfmoins,
des personnes relevant de sa juridiction dont la deposition est n6cessaire pour
le jugement des personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Tout ddsaccord concemant l'application des dispositions des para-
graphes 1 et 2 du prsent article sera soumis par tout Gouvernement intdress6
aux Chefs des missions diplomatiques A Bucarest des Etats-Unis d'Am~rique,
du Royaume-Uni et de l'Union Sovitique, qui se mettront d'accord sur
le point soulev6.

SECTION II

Article 7

La Roumanie s'engage . reconnaitre la pleine valeur des Trait6s de
Paix avec l'Italie, la Bulgarie', la Hongrie2 et la Finlande ainsi que des autres
accords ou arrangements qui ont 6t6 conclus ou qui seront conclus par les
Puissances Alli~es et Associies, en ce qui concerne l'Autriche, l'Allemagne et
le Japon, en vue du rftablissement de la paix.

Article 8

L'6tat de guerre entre la Roumanie et la Hongrie prendra fin A la date
d'entr~e en vigueur du present Trait6 de Paix et du Trait6 de Paix entre les
Etats-Unis d'Amfrique, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, I'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes, l'Australie, la R~publique
Sovi~tique Socialiste de Bi~lorussie, le Canada, l'Inde, la Nouvelle-ZMlande, la
Tchcoslovaquie, la Republique Sovi~tique Socialiste d'Ukraine, l'Union Sud-
Africaine, et la R6publique F~drative Populaire de Yougoslavie d'une part,
et la Hongrie d'autre part.

Article 9

La Roumanie s'engage i accepter tous les arrangements qui ont &6 conclus
ou qui pourront tre conclus pour la liquidation de la Soci~t6 des Nations et
de la Cour Permanente de Justice Internationale.

Article 10

1. Chacune des Puissances Allies et Associ~es notifiera k la Roumanie,
dans un d~lai de six mois A partir de 1'entr6e en vigueur du prdent TraitS,
les trait&s bilatraux qu'elle a conclus avec la Roumanie, antrieurement A la

1Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 41, page 21.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 41, page 135.
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Any provisions not in conformity with the present Treaty shall, however, be
deleted from the above-mentioned treaties.

2. All such treaties so notified shall be registered with the Secretariat of
the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

3. All such treaties not so notified shall be regarded as abrogated.

PART III

MILITARY, NAVAL AND AIR CLAUSES

SECTION I

Article 11

The maintenance of land, sea and air armaments and fortifications shall be
closely restricted to meeting tasks of an internal character and local defence of
frontiers. In accordance with the foregoing, Roumania is authorised to have
armed forces consisting of not more than:

(a) A land army, including frontier troops, with a total strength of 120,000
personnel;

(b) Anti-aircraft artillery with a strength of 5,000 personnel;

(c) A navy with a personnel strength of 5,000 and a total tonnage of
15,000 tons;

(d) An air force, including any naval air arm, of 150 aircraft, including
reserves, of which not more than 100 may be combat types of aircraft, with a
total personnel strength of 8,000. Roumania shall not possess or acquire any
aircraft designed primarily as bombers with internal bomb-carrying facilities.

These strengths shall in each case include combat, service and overhead
personnel.
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guerre, et dont elle d6ire le maintien ou la remise en vigueur. Toutes dispositions
des trait~s dont il s'agit qui ne seraient pas en conformit6 avec le present
Trait6 seront toutefois supprimfes.

2. Tous les trait~s de cette nature qui auront fait l'objet de cette noti-
fication seront enregistr~s au Secrtariat de ]'Organisation des Nations Unies,
conform~ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

3. Tous les trait~s de cette nature qui nauront pas fait l'objet d'une
telle notification seront tenus pour abrog~s.

PARTIE III

CLAUSES MILITAIRES, NAVALES ET AERIENNES

SECTION I

Article 11

Les armements terrestres, maritimes et adriens et les fortifications seront
strictement limit&s de manire & rdpondre aux taches d'ordre int6rieur et A
la defense locale des fronti res. Conform~ment aux dispositions ci-dessus, ]a
Roumanie est autoris~e conserver des forces armdes ne dfpassant pas:

(a) Pour l'arme de terre, y compris des gardes-fronti&res, un effectif
total de 120.000 hommes;

(b) Pour l'artillerie de defense anti-a~rienne, un effectif de 5.000
hommes;

(c) Pour la marine, un effectif de 5.000 hommes et un tonnage total de
15.000 tonnes;

(d) Pour l'aviation militaire, y compris l'aronautique navale et les
avions de reserve, 150 avions dont 100 au maximum pourront etre des avions
de combat et un effectif total de 8.000 hommes. La Roumanie ne devra ni
poss~der, ni acqu~rir d'avions con~us essentiellement comme bombardiers t
comportant des dispositifs intrieurs pour le transport des bombes.

Ces effectifs comprendront, dans chaque cas, le personnel de comman-
dement, les unit6s combattantes et les services.
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Article 12

The personnel of the Roumanian Army, Navy and Air Force in excess of
the respective strengths permitted under Article 11 shall be disbanded within
six months from the coming into force of the present Treaty.

Article 13

Personnel not included in the Roumanian Army, Navy or Air Force shall
not receive any form of military training, naval training or military air training
as defined in Annex II.

Article 14

Roumania shall not possess, construct or experiment with any atomic
weapon, any self-propelled or guided missiles or apparatus connected with their
discharge (other than torpedoes and torpedo-launching gear comprising the
normal armament of naval vessels permitted by the present Treaty), sea mines
or torpedoes of non-contact types actuated by influence mechanisms, torpedoes
capable of being manned, submarines or other submersible craft, motor torpedo
boats, or specialised types of assault craft.

Article 15

Roumania shall not retain, produce or otherwise acquire, or maintain
facilities for the manufacture of, war material in excess of that required for the
maintenance of the armed forces permitted under Article 11 of the present
Treaty.

Article 16

1. Excess war material of Allied origin shall be placed at the disposal of
the Allied or Associated Power concerned according to the instructions given
by that Power. Excess Roumanian war material shall be placed at the disposal
of the Governments of the Soviet Union, the United Kingdom and the United
States of America. Roumania shall renounce all rights to this material.

2. War material of German origin or design in excess of that required for
the armed forces permitted under the present Treaty shall be placed at the
disposal of the Three Governments. Roumania shall not acquire or manu-
facture any war material of German origin or design, or employ or train any
technicians, including military and civil aviation personnel, who are or have
been nationals of Germany.
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Article 12

Le personnel de l'arme, de la marine et de l'aviation roumaines en
excfdent des effectifs autoris~s dars chaque cas aux termes de I'article 11,
sera licenci6 dans un d6lai de six mois A partir de l'entr~e en vigueur du
present TraitS.

Article 13

Aucune forme d'instruction militaire, navale ou arienne, au sens de
l'annexe II, ne sera donn&e aux personnes ne faisant pas partie de l'arm~e,
de la marine ou de 'aviation roumaines.

Article 14

La Roumanie ne possedera, ne fabriquera ni n'exprimentera aucune
arme atomique, aucun projectile automoteur ou dirig6, ni aucun dispositif
employ6 pour le lancement de ces projectiles (autre que les torpilles ou dispo-
sitifs de lancement de torpilles faisant partie de 'armement normal des
navires autoris&s par le present TraitS), aucune mine marine ou torpille
fonctionnant par un mcanisme 'a influence, aucune torpille humaine, aucun
sous-marin ou autre batiment submersible, aucune vedette lance-torpilles, ni
aucun type sp6cialis6 de batiment d'assaut.

Article 15

La Roumanie ne devra pas conserver, fabriquer ou acquerir par tout
autre moyen, de materiel de guerre en exc~dent de ce qui est n6cessaire au
maintien des forces armfes autorisdes par l'article 11 du prsent Trait6, ni
laisser subsister de facilits pour la production de ce materiel de guerre.

Article 16

1. Le matdriel de guerre de provenance allie en exc~dent sera mis h
la disposition de la Puissance Alliee ou Associ&e intress6e conform6ment aux
instructions qui seront donn~es par celle-ci; le matdriel de guerre roumain
en exc~dent sera mis la disposition des Gouvemements des Etats-Unis
d'Amdrique, du Royaume-Uni et de l'Union Sovi~tique. La Roumanie renoncera
i tous droits sur ce materiel.

2. Le materiel de guerre de provenance allemande, ou construit sur
des plans allemands, en excedent de ce qui est n~cessaire aux forces armies
autoris~es par le prsent Trait6, sera mis h la disposition des trois Gouver-
nements. La Roumanie n'acquerra, ni ne fabriquera aucun materiel de guerre
de provenance allemande ou construit sur des plans allemands; elle n'emploiera,
ni n'instruira aucun technicien, y compris le personnel de l'aviation militaire
ou civile, qui soit ou ait &6 ressortissant allemand.
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3. Excess war material mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall be handed over or destroyed within one year from the coming into force
of the present Treaty.

4. A definition and list of war material for the purposes of the present
Treaty are contained in Annex III.

Article 17

Roumania shall co-operate fully with the Allied and Associated Powers
with a view to ensuring that Germany may not be able to take steps outside
German territory towards rearmament.

Article 18

Roumania shall not acquire or manufacture civil aircraft which are of
German or Japanese design or which embody major assemblies of German or
Japanese manufacture or design.

Article 19

Each of the military, naval and air clauses of the present Treaty shall
remain in force until modified in whole or in part by agreement between the
Allied and Associated Powers and Roumania or, after Roumania becomes a
member of the United Nations, by agreement between the Security Council
and Roumania.

SECTION II

Article 20

1. Roumanian prisoners of war shall be repatriated as soon as possible, in
accordance with arrangements agreed upon by the individual Powers detaining
them and Roumania.

2. All costs, including maintenance costs, incurred in moving Roumanian
prisoners of war from their respective assembly points, as chosen by the Govern-
ment of the Allied or Associated Power concerned, to the point of their entry
into Roumanian territory, shall be borne by the Roumanian Government.

No. 645



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

3. Le materiel de guerre en excedent mentionn6 aux paragraphes 1
et 2 du present article sera livr6 ou dftruit dans un d~lai d'un an A partir de
l'entr&e en vigueur du pr sent Trait.

4. La definition et la liste du materiel de guerre aux fins du pr6sent
Trait6 figurent A l'annexe 11L,

Article 17
La Roumanie apportera son enti&re collaboration aux Puissances Allies

et Associ~es en vue de mettre l'Allemagne dans l'impossibilit6 de prendre
hors du territoire allemand des mesures tendant A son r~armement.

Article 18

La Roumanie n'acquerra ni ne fabriquera aucun avion civil de modle
allemand ou japonais ou comportant des 6l6ments importants de fabrication
ou de conception allemande ou japonaise.

Article 19

Chacune des clauses militaires, navales et agriennes du present Trait6
restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas et6 modifi&, enti~rement
ou partiellement, par accord entre les Puissances Alli&s et Associges et la
Roumanie, ou, apr~s que la Roumanie sera devenue Membre de l'Organisation
des Nations Unies, par accord entre le Conseil de s~curit6 et la Roumanie.

SECTION II

Article 20

1. Les prisonniers de guerre roumains seront
possible conform~ment aux arrangements conclus entre
qui dtiennent ces prisonniers et la Roumanie.

rapatri~s aussit6t que
chacune des Puissances

2. Tous les frais, y compris les frais de subsistance, entrain&s par le
transfert des prisonniers de guerre roumains, depuis leurs centres de rapa-
triement respectifs, choisis par le Gouvernement de la Puissance Alli& ou
Associ&e int~ress&e, jusqu'au lieu d'entre sur le territoire roumain, seront t Ia
charge du Gouvernement roumain.
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PART IV

WITHDRAWAL OF ALLIED FORCES

Article 21

1. Upon the coming into force of the present Treaty, all Allied Forces
shall, within a period of 90 days, be withdrawn from Roumania, subject to the
right of the Soviet Union to keep on Roumanian territory such armed forces
as it may need for the maintenance of the lines of communication of the Soviet
Army with the Soviet zone of occupation in Austria.

2. All unused Roumanian currency and all Roumanian goods in possession
of the Allied forces in Roumania, acquired pursuant to Article 10 of the
Armistice Agreement, shall be returned to the Roumanian Government within
the same period of 90 days.

3. Roumania shall, however, make available such maintenance and facili-
ties as may specifically be required for the maintenance of the lines of communi-
cation with the Soviet zone of occupation in Austria, for which due compensa-
tion will be made to the Roumanian Government.

PART V

REPARATION AND RESTITUTION

Article 22

1. Losses caused to the Soviet Union by military operations and by the
occupation by Roumania of Soviet territory shall be made good by Roumania
to the Soviet Union, but, taking into consideration that Roumania-has not only
withdrawn from the war against the United Nations, but has declared and, in
fact, waged war against Germany, it is agreed that compensation for the above
losses will be made by Roumania not in full but only in part, namely in the
amount of $300,000,000 payable over eight years from September 12, 1944, in
commodities (oil products, grain, timber, seagoing and river craft, sundry
machinery and other commodities).

2. The basis of calculation for the settlement provided in this Article will
be the United States dollar at its gold parity on the day of the signing of the
Armistice Agreement, i.e. $35 for one ounce of gold.
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PARTIE IV

RETRAIT DES FORCES ALLIEES

Article 21

1. Toutes les forces armies allies seront retires de Roumanie dans
un dlai de quatre-vingt-dix jours h compter de l'entree en vigueur du present
Trait6, l'Union Sovitique se r6ervant le droit de conserver en territoire
roumain les forces armies qui pourront lui 8tre ncessaires pour le maintien
des lignes de communication de l'Arm~e Sovi~tique avec la zone sovi~tique
d'occupation en Autriche.

2. Toutes les devises roumaines non employees et tous les biens roumains
qui sont en la possession des armies alli~es sur le territoire roumain et qui
ont W acquis en application de 'article 10 de la Convention d'Armistice
seront restitu6s au Gouvernement roumain dans le meme d6lai de quatre-
vingt-dix jours.

3. Toutefois, la Roumanie fournira tous les approvisionnements et facilit&s
qui pourront etre particuli~rement n~cessaires au maintien des lignes de
communication avec la zone sovi~tique d'occupation en Autriche, prestations
pour lesquelles le Gouvernement roumain sera dilment indemnis6.

PARTIE V

REPARATIONS ET RESTITUTIONS

Article 22

1. La Roumanie indemnisera 1'Union Soviftique des pertes caus~es du
fait des operations militaires et de l'occupation par la Roumanie de territoires
sovi~tiques; toutefois, tenant compte du fait que la Roumanie, non seulement
s'est retir&e de la guerre contre les Nations Unies, mais encore a dclar6 la
guerre h l'Allemagne et a effectivement men6 la guerre contre celle-ci, les
Parties Contractantes conviennent que les reparations pour les pertes indiques
ci-dessus seront effectu~es par la Roumanie non en totalit6, mais seulement en
partie, I savoir pour une valeur de 300.000.000 de dollars des Etats-Unis payables
en huit ann6es h partir du 12 septembre 1944 en nature (produits pftroliers,
c6r~ales, bois, navires de mer et navires fluviaux, outillage divers, et autres
marchandises).

2. La base de calcul pour le r~glement prevu au pr6sent article sera le
dollar des Etats-Unis h sa parit6 or a la date de la signature de ]a Convention
d'Armistice, c'est-,t-dire 35 dollars pour une once d'or.
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Article 23

1. Roumania accepts the principles of the United Nations Declaration of
January 5, 1943, and shall return property removed from the territory of any of
the United Nations.

2. The obligation to make restitution applies to all identifiable property at
present in Roumania which was removed by force or duress by any of the Axis
Powers from the territory of any of the United Nations, irrespective of any
subsequent transactions by which the present holder of any such property has
secured possession.

3. The Government entitled to restitution and the Roumanian Govern-
ment may conclude agreements which will replace the provisions of the present
Article.

4. The Roumanian Government shall return the property referred to in
this Article in good order and, in this connection, shall bear all costs in Roumania
relating to labour, materials and transport.

5. The Roumanian Government shall co-operate with the United Nations
in, and shall provide at its own expense all necessary facilities for, the search
for and restitution of property liable to restitution under this Article.

6. The Roumanian Government shall take the necessary measures to
effect the return of property covered by this Article held in any third country
by persons subject to Roumanian jurisdiction.

7. Claims for the restitution of property shall be presented to the Rou-
manian Government by the Government of the country from whose territory
the property was removed, it being understood that rolling stock shall be
regarded as having been removed from the territory to which it originally
belonged. The period during which such claims may be presented shall be six
months from the coming into force of the present Treaty.

8. The burden of identifying the property and of proving ownership shall
rest on the claimant Government, and the burden of proving that the property
was not removed by force or duress shall rest on the Roumanian Government.
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Article 23

1. La Roumanie accepte les principes de la D6claration des Nations
Unies du 5 janvier 1943 et restituera les biens enev~s du territoire de l'une
quelconque des Nations Unies.

2. L'obligation de restituer s'applique ' tous les biens identifiables se
trouvant actuellement en Rournanie et qui ont &t enlev6s, par force ou par
contrainte, du territoire de l'une des Nations Unies, par l'une des Puissances
de 'Axe, quelles qu'aient &6 les transactions ult~rieures par lesquelles le d~ten-
teur actuel de ces biens s'en est assur6 la possession.

3. Le Gouvernement ayant droit I la restitution et le Gouvemement
roumain pourront conclure des accords qui se substitueront aux dispositions
du present article.

4. Le Gouvernement roumain restituera en bon 6tat les biens visfs dans
le pr~esnt article et prendra i sa charge tons les frais de main-d'ceuvre, de
matriaux et de transport engages cet effet en Roumanie.

5. Le Gouvemement roumain cooprera avec les Nations Unies Ai ]a
recherche et A ]a restitution des biens soumis A restitution aux termes du
present article et il fournira A ses frais toutes les facilites necessaires.

6. Le Gouvernement roumain prendra les mesures n~cessaires pour
restituer les biens viss dans le present article, qui sont d~tenus dans un tiers
pays par des personns relevant de la juridiction roumaine.

7. La demande de restitution d'un bien sera pr~sent&e au Gouvernement
roumnain par le Gouvernement du pays du territoire duquel le bien a &6
enleve", tant entendu que le matriel roulant sera considr6 comme ayant t6
enlev' du territoire auquel il appartenait L l'origine. Les demandes devront
etre pr~sent~es dans un d6lai de six mois i partir de l'entr~e en vigueur du
present Trait&

8. 11 incombera au Gouvemement requrant d'identifier le bien et d'en
prouver la propri~t6 et au Gouvernement roumain d'apporter la preuve que
Ic bien n'a pas W enlev6 par force ou par contrainte.
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PART VI

ECONOMIC CLAUSES

Article 24

1. In so far as Roumania has not already done so, Roumania shall restore
all legal rights and interests in Roumania of the United Nations and their
nationals as they existed on September 1, 1939, and shall return all property in
Roumania, including ships, of the United Nations and their nationals as it
now exists.

If necessary, the Roumanian Government shall revoke legislation enacted
since September 1, 1939, in so far as it discriminates against the rights of
United Nations nationals.

2. The Roumanian Government undertakes that all property, rights and
interests passing under this Article shall be restored free of all encumbrances and
charges of any kind to which they may have become subject as a result of the
war and without the imposition of any charges by the Roumanian Government
in connection with their return. The Roumanian Government shall nullify all
measures, including seizures, sequestration or control, taken by it against United
Nations property between September 1, 1939, and the coming into force of the
present Treaty. In cases where the property has not been returned within six
months from the coming into force of the present Treaty, application shall be
made to the Roumanian authorities not later than twelve months from the
coming into force of the Treaty, except in cases in which the claimant is able
to show that he could not file his application within this period.

3. The Roumanian Government shall invalidate transfers involving prop-
erty, rights and interests of any description belonging to United Nations nationals,
where such transfers resulted from force or duress exerted by Axis Governments
or their agencies during the war.

4. (a) The Roumanian Government shall be responsible for the restora-
tion to complete good order of the property returned to United Nations nationals
under paragraph 1 of this Article. In cases where property cannot be returned
or where, as a result of the war, a United Nations national has suffered a loss
by reason of injury or damage to property in Roumania, he shall receive from
the Roumanian Government compensation in le to the extent of two-thirds of
the sum necessary, at the date of payment, to purchase similar property or to
make good the loss suffered. In no event shall United Nations nationals receive
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PARTIE VI

CLAUSES ECONOMIQUES

Article 24

1. Pour autant qu'elle ne l'a pas dejh fait, la Roumanie rtablira tous
les droits et int~erts l~gaux en Roumanie des Nations Unies et de leurs
ressortissants tels qu'ils existaient au ler septembre 1939 et restituera h ces
Nations Unies et a leurs ressortissants tous les biens leur appartenant en
Roumanie, y compris les navires, dans l'tat off ils se trouvent actuellement.

S'il y a lieu le Gouvernement roumain abolira la lgislation 6dict~e
depuis le ler septembre 1939 dans la mesure ofi elle pr~sente un caractre
de discrimination A l'encontre des droits des ressortissants des Nations Unies.

2. Le Gouvernement roumain restituera tous les biens, droits et intr&ts
vis6s au prdsent article, libres de toutes hypoth~ques et charges quelconques
dont ils auraient pu 8tre grev~s du fait de la guerre, et sans que cette restitution
donne lieu A la perception d'aucune somme de la part du Gouvernement
roumain. Le Gouvernement roumain annulera toutes mesures, y compris les
mesures de saisie, de s~questre ou de contr6le, prises par lui a l'6gard des biens
des Nations Unies entre le ler septembre 1939 et l'entre en vigueur du
pr~esnt Trait& Dans le cas off le bien n'aura pas et6 restitu6 dans les six mois
a compter de la date d'entr~e en vigueur du present Trait6, la demande devra
etre pr~sentee aux autorit&s roumaines dans un ddlai maximum de douze mois
h compter de cette meme date, sauf dans les cas oZi le demandeur sera en
mesure d'6tablir qu'il lui a 6t6 impossible de pr~esnter sa demande dans ce
d~lai.

3. Le Gouvernement roumain annulera les transferts portant sur des biens,
droits et intr&ts de toute nature appartenant A des ressortissants des Nations
Unies, lorsque ces transferts rsultent de mesures de force ou de contrainte
prises au cours de la guerre par les Gouvernements des Puissances de l'Axe
ou par leurs organes.

4. (a) Le Gouvernement roumain sera responsable de la remise en
parfait 6tat des biens restitu6s h des ressortissants des Nations Unies en vertu
du paragraphe 1 du present article. Lorsqu'un bien ne pourra 8tre restitu6 ou
que, du fait de la guerre, le ressortissant d'une Nation Unie aura subi une
perte par suite d'une atteinte ou d'un dommage cause A un bien en Roumanie,
le Gouvernement roumain indemnisera le propritaire en versant une somme
en lei jusqu'a concurrence des deux tiers de la somme necessaire, A la date du
paiement, pour permettre au b~n~ficiaire, soit d'acheter un bien 6quivalent,
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less favourable treatment with respect to compensation than that accorded to
Roumanian nationals.

(b) United Nations nationals who hold, directly or indirectly, ownership
interests in corporations or associations which are not United Nations nationals
within the meaning of paragraph 9(a) of this Article, but which have suffered
a loss by reason of injury or damage to property in Roumania, shall receive
compensation in accordance with sub-paragraph (a) above. This compensa-
tion shall be calculated on the basis of the total loss or damage suffered by the
corporation or association and shall bear the same proportion to such loss or
damage as the beneficial interests of such nationals in the corporation or associa-
tion bear to the total capital thereof.

(c) Compensation shall be paid free of any levies, taxes or other charges.
It shall be freely usable in Roumania but shall be subject to the foreign exchange
control regulations which may be in force in Roumania from time to time.

(d) The Roumanian Government shall accord to United Nations nationals
the same treatment in the allocation of materials for the repair or rehabilitation
of their property in Roumania and in the allocation of foreign exchange for
the importation of such materials as applies to Roumanian nationals.

(e) The Roumanian Government shall grant United Nations nationals an
indemnity in lei at the same rate as provided in sub-paragraph (a) above to
compensate them for the loss or damage due to special measures applied to
their property during the war, and which were not applicable to Roumanian
property. This sub-paragraph does not apply to a loss of profit.

5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall not apply to
Roumania in so far as the action which may give rise to a claim for damage
to property in Northern Transylvania belonging to the United Nations or their
nationals took place during the period when this territory was not subject to
Roumanian authority.

6. All reasonable expenses incurred in Roumania in establishing claims,
including the assessment of loss or damage, shall be borne by the Roumanian
Government.

7. United Nations nationals and their property shall be exempted from
any exceptional taxes, levies or imposts imposed on their capital assets in
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soit de compenser la perte ou le dommage subi. En aucun cas, les ressortissants
des Nations Unies ne devront etre l'objet d'un traitement moins favorable en
matire d'indemnit6 que le traitement accord6 aux ressortissants roumains.

(b) Les ressortissants des Nations Unies qui d~tiennent directement ou
indirectement des parts d'intfrets dans des socift&s ou associations qui ne
poss~dent pas la nationalit6 des Nations Unies au sens du paragraphe 9 (a)
du prsent article, mais qui ont subi une perte par suite d'atteintes ou de
dommages causs h leurs biens en Roumanie, recevront une indemnit6 confor-
m~ment A l'alin~a (a) ci-dessus. Cette indemnit6 sera calcul~e en fonction de
la perte ou du dommage total subi par la soci~t6 ou l'association, et son
montant par rapport au total de la perte ou du dommage subi aura la meme
proportion que la part d'intfrets d6tenue par lesdits ressortissants par rapport
au capital global de la socit6 ou association en question.

(c) L'indemnit6 sera versfe, nette de tous pr~kvements, imp6ts ou autres
charges. Elle pourra 6tre librement employee en Roumanie, mais sera soumise
aux r~glements relatifs au contr~le des changes qui pourront, A un moment
donn6, 8tre en vigueur en Roumanie.

(d) Le Gouvernement roumain accordera aux ressortissants des Nations
Unies le meme traitement qu'aux ressortissants roumains, en ce qui concerne
l'attribution des matfriaux pour la reparation ou la remise en 6tat de leurs
biens en Roumanie, ainsi qu'en ce qui concerne l'attribution de devises 6tran-
g&res en vue de l'importation de tels mat~riaux.

(e) Le Gouvernement roumain accordera aux ressortissants des Nations
Unies une indemnit6 en lei dans la meme proportion que celle qui est pr~vue
a l'alin~a (a) ci-dessus, pour compenser la perte ou les dommages qui rsultent
des mesures sp~ciales prises pendant la guerre l'encontre de leurs biens et
qui ne visaient pas les biens roumains. Cet alin~a ne s'applique pas A un
manque a gagner.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr~sent article ne s'appliqueront
pas A la Roumanie dans les cas oji les mesures, qui peuvent donner lieu
une demande de compensation pour les dommages causs des biens situ6s en
Transylvanie du Nord et appartenant aux Nations Unies ou A leurs ressor-
tissants, auront &6 prises durant la p~riode o6s ce territoire n'6tait pas soumis
Sl'autorit6 de la Roumanie.

6. Tous les frais raisonnables auxquels donnera lieu, en Roumanie,
l'6tablissement des demandes, y compris l'6valuation des pertes et des dommages,
Ieront la charge du Gouvernement roumain.

7. Les ressortissants des Nations Unies ainsi que leurs biens seront exempt~s
de tous imp6ts, contributions ou taxes exceptionnels, auxquels le Gouvernement
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Roumania by the Roumanian Government or any Roumanian authority between
the date of the Armistice and the coming into force of the present Treaty for
the specific purpose of meeting charges arising out of the war or of meeting
the costs of occupying forces or of reparation payable to any of the United
Nations. Any sums which have been so paid shall be refunded.

8. The owner of the property concerned and the Roumanian Govern-
ment may agree upon arrangements in lieu of the provisions of this Article.

9. As used in this Article:

(a) "United Nations nationals" means individuals who are nationals of
any of the United Nations, or corporations or associations organised under the
laws of any of the United Nations, at the coming into force of the present Treaty,
provided that the said individuals, corporations or associations also had this
status at the date of the Armistice with Roumania.

The term "United Nations nationals" also includes all individuals, corpo-
rations or associations which, under the laws in force in Roumania during the
war, have been treated as enemy;

(b) "Owner" means the United Nations national, as defined in sub-para-
graph (a) above, who is entitled to the property in question, and includes a
successor of the owner, provided that the successor is also a United Nations
national as defined in sub-paragraph (a). If the successor has purchased the
property in its damaged state, the transferor shall retain his rights to compensa-
tion under this Article, without prejudice to obligations between the transferor
and the purchaser under domestic law;

(c) "Property" means all movable or immovable property, whether tan-
gible or intangible, including industrial, literary and artistic property, as well
as all rights or interests of any kind of property. Without prejudice to the
generality of the foregoing provisions, the property of the United Nations and
their nationals includes all seagoing and river vessels, together with their gear
and equipment, which were either owned by United Nations or their nationals,
or registered in the territory of one of the United Nations, or sailed under the
flag of one of the United Nations and which, after September 1, 1939, while
in Roumanian waters, or after they had been forcibly brought into Roumanian
waters, either were placed under the control of the Roumanian authorities as
enemy property or ceased to be at the free disposal in Roumania of the United
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roumain ou une autorit6 roumaine quelconque auraient sournis leurs avoirs
en capital en Roumanie entre la date de l'Armistice et la date d'entre en
vigueur du present Trait6, en vue de couvrir les d~penses resultant de la
guerre ou celles qui ont 6t6 entraines par 'entretien des forces d'occupation
ou par les r6parations A payer h l'une des Nations Unies. Toutes les sommes
qui auraient 6t6 ainsi per~ues seront remboursees.

8. Le propriftaire des biens en question et le Gouvernement roumain
pourront conclure des arrangements qui se substitueront aux dispositions du
pr6ent article.

9. Aux fins du present article:

(a) L'expression "ressortissants des Nations Unies" s'applique aux
personnes physiques qui sont ressortissantes de l'une quelconque des Nations
Unies, ainsi qu'aux socit&s ou associations constitutes sous le regime des lois
de 'une des Nations Unies lors de l'entre en vigueur du prsent Trait6, &
condition que lesdites personnes physiques, soci6t ou associations aient d~jh
poss~d6 cc statut i la date de l'Armistice avec la Roumanie.

L'expression "ressortissants des Nations Unies" comprend 6galement
toutes les personnes physiques et les soci& s ou associations qui, aux termes
de la legislation en vigueur en Roumanie pendant la guerre, ont 6t6 trait~es
comme ennemis.

(b) Le terme "propri&aire" d~signe le ressortissant d'une des Nations
Unies, tel qu'il est d~fini 'a l'alin6a (a) ci-dessus, qui a un titre lgitime au
bien en question, et s'applique au successeur du propri~taire, k condition que
cc successeur soit aussi ressortissant d'une des Nations Unies au sens de l'alin~a
(a). Si le successeur a achet6 le bien lorsque celui-ci tait d~jA endommag, le
vendeur conservera ses droits 'a rindemnisation rsultant du present article, sans
que les obligations existant entre le vendeur et l'acqureur en vertu de la
legislation interne en soient affect~s.

(c) Le terme "biens" d6signe tous les biens mobiliers ou immobiliers,
corporels ou incorporels, y compris les droits de propri& industrielle, littraire
et artistique ainsi que tous droits ou intrts de nature quelconque dans des
biens. Sans pr6judice des dispositions g~nrales qui prcdent, les biens des
Nations Unies et de leurs ressortissants comprennent tous les btiments de
mer et de navigation intrieure avec leur gr~ment et leurs 6quipements, qui
appartenaient aux Nations Unies ou A. leurs ressortissants ou &aient enregistr&
sur le territoire de l'une des Nations Unies ou naviguaient sous le pavillon de
l'une des Nations Unies et qui, posthrieurement au ler septembre 1939, qu'ils
se soient trouv~s dans les eaux roumaines ou qu'ils y aient &t amends de force,
furent soumis au contr6le des autorit~s roumaines en tant que biens ennemis
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Nations or their nationals, as a result of measures of control taken by the Rou-
manian authorities in relation to the existence of a state of war between members
of the United Nations and Germany.

Article 25

1. Roumania undertakes that in all cases where the property, legal rights
or interests in Roumania of persons under Roumanian jurisdiction have, since
September 1, 1939, been the subject of measures of sequestration, confiscation
or control on account of the racial origin or religion of such persons, the said
property, legal rights and interests shall be restored together with their accessories
or, if restoration is impossible, that fair compensation shall be made therefor.

2. All property, rights and interests in Roumania of persons, organisations
or communities which, individually or as members of groups, were the object
of racial, religious or other Fascist measures of persecution, and remaining heir-
less or unclaimed for six months after the coming into force of the present Treaty,
shall be transferred by the Roumanian Government to organisations in Rou-
mania representative of such persons, organisations or communities. The prop-
erty transferred shall be used by such organisations for purposes of relief and
rehabilitation of surviving members of such groups, organisations and communi-
ties in Roumania. Such transfer shall be effected within twelve months from
the coming into force of the Treaty, and shall include property, rights and
interests required to be restored under paragraph 1 of this Article.

Article 26

Roumania recognizes that the Soviet Union is entitled to all German assets
in Roumania transferred to the Soviet Union by the Control Council for
Germany and undertakes to take all necessary measures to facilitate such
transfers.

Article 27

1. Each of the Allied and Associated Powers shall have the right fo seize,
retain, liquidate or take any other action with respect to all property, rights
and interests which at the coming into force of the present Treaty are within
its territory and belong to Roumania or to Roumanian nationals, and to apply
such property or the proceeds thereof to such purposes as it may desire, within
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ou cessrent d'etre, en Roumanie, ' la libre disposition des Nations Unies ou
de leurs ressortissants, du fait de mesures de contr6le prises par les autorit~s
roumaines, en rapport avec l'existence d'un 6tat de guerre entre certaines des
Nations Unies et I'Allemagne.

Article 25

1. La Roumanie prend l'engagement, dans tous les cas oii les biens,
droits ou intr&ts lgaux en Roumanie des personnes se trouvant sous la juri-
diction roumaine depuis le ler septembre 1939, ont fait I'objet de mesures
de sdquestre, de saisie ou d'administration force en raison de l'origine raciale
ou de la religion de ces personnes, de restituer lesdits biens et de rtablir lesdits
droits et intrets 16gaux, ainsi que les droits qui s'y rattachent ou, si cette
restitution ou ce r~tablissement sont impossibles, de fournir cet 6gard une
compensation 6quitable.

2. Tous les biens, droits et intdrets en Roumanie de personnes, d'orga-
nisations ou de communaut~s qui, individuellement ou collectivement, ont &6
l'objet de mesures de persecution, pour un motif racial ou religieux ou pour
tout autre motif d'inspiration fasciste, et qui, pendant une priode de six mois

partir de la date d'entre en vigueur du present Trait6, sont restes en
d~shrence ou n'ont pas fait I'objet d'aucune revendication, seront transf&s par
le Gouvernement roumain aux organisations qui repr~sentent en Roumanie
lesdites personnes, organisations ou communaut6. Les biens transf&s seront
employs par ces organisations ? l'assistance et au relivement des membres
survivants de ces groupes, organisations et communaut&s en Roumanie. Ces
transferts seront effectus dans un ddlai de douze mois partir de la date
d'entr~e en vigueur du Trait6 et porteront 6galement sur les biens qui doivent
etre restitus et sur les droits et intrts qui doivent 8tre r~tablis aux termes
du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 26

La Roumanie reconnait que l'Union Sovidtique a droit i tous les avoirs
allemands en Roumanie qui ont 6t6 transfer&s l'Union Sovi~tique par le
Conseil de Contr6le en Allemagne et elle s'engage prendre toutes les mesures
n~cessaires pour faciliter ces transferts.

Article 27

1. Chacune des Puissances Alli~es ou Associ~es aura le droit de saisir,
retenir ou liquider tous les biens, droits et interets qui, A la date d'entr~e en
vigueur du present Trait6, se trouvent sur son territoire, et appartiennent t
la Roumanie ou ii des ressortissants rournains, et de prendre toute autre
disposition en ee qui concerne ces biens, droits et intdrets. Elle aura 6galement
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the limits of its claims and those of its nationals against Roumania or Roumanian
nationals, including debts, other than claims fully satisfied under other Articles
of the present Treaty. All Roumanian property, or the proceeds thereof, in
excess of the amount of such claims, shall be returned.

2. The liquidation and disposition of Roumanian property shall be carried
out in accordance with the law of the Allied or Associated Power concerned.
The Roumanian owner shall have no rights with respect to such property except
those which may be given him by that law.

3. The Roumanian Government undertakes to compensate Roumanian
nationals whose property is taken under this Article and not returned to them.

4. No obligation is created by this Article on any Allied or Associated
Power to return industrial property to the Roumanian Government or Rou-
manian nationals, or to include such property in determining the amounts which
may be retained under paragraph 1 of this Article. The Government of each
of the Allied and Associated Powers shall have the right to impose such limita-
tions, conditions and restrictions on rights or interests with respect to industrial
property in the territory of that Allied or Associated Power, acquired prior to the
coming into force of the present Treaty by the Government or nationals of
Roumania, as may be deemed by the Government of the Allied or Associated
Power to be necessary in the national interests.

5. The property covered by paragraph I of this Article shall be deemed
to include Roumanian property' which has been subject to control by reason
of a state of war existing between Roumania and the Allied or Associated Power
having jurisdiction over the property, but shall not include:

(a) Property of the Roumanian Government used for consular or diplo-
matic purposes;

(b) Property belonging to religious bodies or private charitable institutions
and used for religious or charitable purposes;

(c) Property of natural persons who are Roumanian nationals permitted
to reside within the territory of the country in which the property is located or
to reside elsewhere in United Nations territory, other than Roumanian property

No. 645



1949 Nations Unies - Recuei des Traitls 61

le droit d'employer ces biens ou le produit de leur liquidation i telles fins
qu'elle pourra desirer, h concurrence du montant de ses reclamations et de celles
de ses ressortissants contre ]a Roumanie ou les ressortissants roumains (y
compris les cr~ances), qui n'auront pas t6 enti~rement r~gles en vertu d'autres
articles du present Trait& Tous les biens roumains ou le produit de leur
liquidation, en exc~dent du montant desdites rdclamations, seront restitu~s.

2. La liquidation des biens roumains et les mesures de disposition dont
ils feront l'objet devront s'effectuer conform~ment h la 16gislation de la
Puissance Allie ou Associe int~resse. En ce qui concerne lesdits biens le
propri&aire roumain n'aura pas d'autres droits que ceux que peut lui confrer
la legislation en question.

3. Le Gouvernement roumain s'engage A indemniser les ressortissants
roumains dont les biens seront saisis en vertu du present article et ne leur seront
pas restitu~s.

4. II ne r6sulte du present article aucune obligation pour l'une quelconque
des Puissances Allies ou Associ6es de restituer au Gouvemement ou aux
ressortissants roumains des droits de propri&t industrielle ni de faire entrer ces
droits dans le calcul des sommes qui pourront 8tre retenues en vertu du
paragraphe 1 du present article. Le Gouvernement de chacune des Puissances
Allies ou Associkes aura le droit d'imposer aux droits ou intrets affrents '
la propri& industrielle sur le territoire de cette Puissance Allie ou Associ~e,
acquis par le Gouvernement roumain ou ses ressortissants avant l'entr~e en
vigueur du present Trait6, telles limitations, conditions ou restrictions que le
Gouvernement de la Puissance AlliM& ou Associ~e intresse pourra considrer
comme n~cessaires dans l'intrt national.

5. Les biens vis~s au paragraphe 1 du present article seront consid&s
comme comprenant les biens roumains qui ont fait l'objet de mesures de
contr8le en raison de l'&at de guerre existant entre la Roumanie et la
Puissance Alli~e ou Associ~e dans la juridiction de laquelle les biens sont
situ&s mais ne comprendront pas:

(a) Les biens du Gouvemement roumain utilis~s pour les besoins des
missions diplomatiques ou consulaires;

(b) Les biens appartenant A des institutions religicuses ou des insti-
tutions philanthropiques privies et servant des fins religieuses ou philan-
thropiques;

(c) Les biens des personnes physiques qui sont ressortissants roumains
et sont autoris~es ' resider, soit sur le territoire du pays oli sont situ&s ces
biens, soit sur le territoire de 'une quelconque des Nations Unies, autres que
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which at any time during the war was subjected to measures not generally
applicable to the property of Roumanian nationals resident in the same territory;

(d) Property rights arising since the resumption of trade and financial
relations between the Allied and Associated Powers and Roumania, or arising
out of transactions between the Government of any Allied or Associated Power
and Roumania since September 12, 1944;

(e) Literary and artistic property rights.

Article 28

1. From the coming into force of the present Treaty, property in Germany
of Roumania and of Roumanian nationals shall no longer be treated as enemy
property and all restrictions based on such treatment shall be removed.

2. Identifiable property of Roumania and of Roumanian nationals removed
by force or duress from Roumanian territory to Germany by German forces or
authorities after September 12, 1944, shall be eligible for restitution.

3. The restoration and restitution of Roumanian property in Germany
shall be effected in accordance with measures which will be determined by the
Powers in occupation of Germany.

4. Without prejudice to these and to any other dispositions in favour of
Roumania and Roumanian nationals by the Powers occupying Germany, Rou-
mania waives on its own behalf and on behalf of Roumanian nationals all
claims against Germany and German nationals outstanding on May 8, 1945,
except those arising out of contracts and other obligations entered into, and
rights acquired, before September 1, 1939. This waiver shall be deemed to
include debts, all inter-governmental claims in respect of arrangements entered
into in the course of the war and all claims for loss or damage arising during
the war.

Article 29

1. The existence of the state of war shall not, in itself, be regarded as
affecting the obligation to pay pecuniary debts arising out of obligations and
contracts which existed, and rights which were acquired, before the existence
of the state of war, which became payable prior to the coming into force of the
present Treaty, and which are due by the Government or nationals of Roumania
to the Government or nationals of one of the Allied and Associated Powers or

No. 645



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

les biens rounains qui, L un moment quelconque, au cours de la guerre ont
fait l'objet de mesures qui ne s'appliquaient pas d'une mani~re gfnrale aux
biens des ressortissants roumains r~sidant sur le territoire en question;

(d) Les droits de propri&t n~s depuis la reprise des relations commer-
ciales et financires entre les Puissances Allies et Associ~es et la Roumanie,
ou n~s de transactions entre le Gouvernement d'une Puissance Allike ou
Associe et la Roumanie depuis le 12 septembre 1944;

(e) Les droits de propri&t littraire et artistique.

Article 28

1. A dater de l'entr~e en vigueur du present Trait6, les biens, en
Allemagne, de 'Etat et des ressortissants roumains ne seront plus consid&~
comme biens ennemis et toutes les restrictions resultant de leur caract&e
ennemi seront levees.

2. Les biens identifiables de l'Etat et des ressortissants roumains que les
forces armies ou les autorit~s allemandes ont enlevfs, par force ou par contrainte,
du territoire roumain et emport~s en Allemagne aprhs le 12 septembre 1944
donneront lieu & restitution.

3. Le r~tablissement des droits de propri&6t ainsi que la restitution des
biens roumains en Allemagne seront effectu~s conform~ment aux mesures qui
seront arretfes par les Puissances occupant 'Allemagne.

4. Sans prejudice de ces dispositions et de toutes autres qui seraient
prises en faveur de la Roumanie et des ressortissants roumains par les
Puissances occupant l'Allemagne, la Roumanie renonce, en son nom et au
nom des ressortissants roumains, i toutes rdclamations contre l'Allemagne
et les ressortissants allemands, qui n'6taient pas r~gl~es au 8 mai 1945, h
l'exception de celles qui r6sultent de contrats et d'autres obligations qui 6taient
en vigueur kainsi que de droits qui 6taient acquis avant le ler septembre 1939.
Cette renonciation sera consid6re comme s'appliquant aux cr~ances, & toutes
les rclamations de caract&e intergouvernemental relatives ' des accords
conclus au cours de la guerre et AL toutes les r~clamations portant sur des pertes
ou des dommages survenus pendant la guerre.

Article 29

1. L'existence de 1'6tat de guerre ne doit pas &re considre en soi
comme affectant l'obligation d'acquitter les dettes pcuniaires rrsultant d'obli-
gations et de contrats qui 6taient en vigueur, et de droits qui 6taient acquis,
avant l'existence de l'6tat de guerre, dettes qui 6taient devenues exigibles avant
l'entre en vigueur du present TraitS, et qui sont dues, soit par le Gouvernement
ou les ressortissants roumains au Gouvernement ou aux ressortissants de l'une
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are due by the Government or nationals of one of the Allied and Associated
Powers to the Government or nationals of Roumania.

2. Except as otherwise expressly provided in the present Treaty, nothing
therein shall be construed as impairing debtor-creditor relationships arising out
of pre-war contracts concluded either by the Government or nationals of
Roumania.

Article 30

1. Roumania waives all claims of any description against the Allied and
Associated Powers on behalf of the Roumanian Government or Roumanian
nationals arising directly out of the war or out of actions taken because of the
existence of a state of war in Europe after September 1, 1939, whether or not
the Allied or Associated Power was at war with Roumania at the time, including
the following:

(a) Claims for losses or damages sustained as a consequence of acts of
forces or authorities of Allied or Associated Powers;

(b) Claims arising from the presence, operations or actions of forces or
authorities of Allied or Associated Powers in Roumanian territory;

(c) Claims with respect to the decrees or orders of Prize Courts of Allied
or Associated Powers, Roumania agreeing to accept as valid and binding all
decrees and orders of such Prize Courts on or after September 1, 1939, con-
cerning Roumanian ships or Roumanian goods or the payment of costs;

(d) Claims arising out of the exercise or purported exercise of belligerent
rights.

2. The provisions of this Article shall bar, completely and finally, all
claims of the nature referred to herein, which will be henceforward extinguished,
whoever may be the parties in interest. The Roumanian Government agrees
to make equitable compensation in lei to persons who furnished supplies or
services on requisition to the forces of Allied or Associated Powers in Roumanian
territory and in satisfaction of non-combat damage claims against the forces of
Allied or Associated Powers arising in Roumanian territory.
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des Puissances Alli6es ou Assocides, soit par le Gouvemement ou les ressor-
tissants d'une des Puissances Allides ou Assocides au Gouvernement ou aux
ressortissants roumains.

2. Sauf dispositions expressdment contraires du present Trait6, aucune
clause de ce Traitd ne devra etre interprdtde comme affectant les rapports
de ddbiteurs A crdanciers resultant de contrats conclus avant la guerre, soit par
le Gouvernement, soit par les ressortissants roumains.

Article 30

1. La Roumanie renonce, au nom du Gouvernement roumain et des
ressortissants roumains, A faire valoir contre les Puissances Allides et Associds,
toute rdclamation de quelque nature que ce soit resultant directement de
la guerre ou de mesures prises par suite de l'existence d'un 6tat de guerre
en Europe apr~s le ler septembre 1939, que la Puissance Alli& ou Associde
intdressde ait &6 ou non en guerre avec-la Roumanie A l'6poque.

Sont incluses dans'cette renonciation:

(a) les rclanations relatives A des pertes ou dommages subis par suite
de F'action des forces armies ou des autoritds de Puissances Allides ou Assocides;

4

(b) les rdclamations rdsultant de la presence, des opdrations ou de Faction
des forces armdes ou des autoritds de Puissances Allifes ou Assocides sur le
territoire roumain;

(c) les rdclamations portant sur les ddcisions ou les ordonnances des
tribunaux de prises de Puissances Allides ou Assocides, la Roumanie acceptant
de reconnaltre comme valides et comme ayant force exdcutoire toutes les ddci-
sions et ordonnances desdits tribunaux de prises rendues au ler septembre 1939
ou postdrieurement A cette date et concemant les navires roumains, les mar-
chandisep roumaines ou le paiement des frais;

(d) les rclamnations r~sultant de 1'exercice des droits de belligdrance ou
de mesures prises en vue de 1'exercice de ces droits.

2. Les dispositions du present article excluront compltement et defini-
tivement toutes rdclamations, de la nature de celles qui y sont visdes, qui seront
dhs lors 6teintes, quelles que soient les parties interessdes. Le Gouvernement
roumain accepte de verser, en lei, une indemnit6 6quitable pour satisfaire les
rdclamations des personnes qui ont fourni, sur requisition, des marchandises
ou des services aux forces armies de Puissances Alli6es ou Assocides sur le
territoire roumain, ainsi que les rdclanations portees contre les forces armdes
de Puissances Allides ou Assocides, relatives A des dommages causes sur le
territoire roumain et ne rdsultant pas de faits de guerre.
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3. Roumania likewise waives all claims of the nature covered by para-
graph 1 of this Article on behalf of the Roumanian Government or Roumanian
nationals against any of the United Nations whose diplomatic relations with
Roumania were broken off during the war and which took action in co-operation
with the Allied and Associated Powers.

4. The Roumanian Government shall assume full responsibility for all
Allied military currency issued in Roumania by the Allied military authorities,
including all such currency in circulation at the coming into force of the present
Treaty.

5. The waiver of claims by Roumania under paragraph 1 of this Article
includes any claims arising out of actions taken by any of the Allied and Asso-
ciated Powers with respect to Roumanian ships between September 1, 1939,
and the coming into force of the present Treaty, as well as any claims and
debts arising out of the Conventions on prisoners of war now in force.

Article 31

1. Pending the conclusion of commercial treaties or agreements between
individual United Nations and Roumania, the Roumanian Government shall,
during a period of eighteen months from the coming into force of the present
Treaty, grant the following treatment to each of the United Nations which, in
fact, reciprocally grants similar treatment in like matters to Roumania:

(a) In all that concerns duties and charges on importation or exportation,
the internal taxation of imported goods and all regulations pertaining thereto,
the United Nations shall be granted unconditional most-favoured-nation treat-
ment;

(b) In all other respects, Roumania shall make no arbitrary discrimination
against goods originating in or destined for any territory of any of the United
Nations as compared with like goods originating in or destined for territory of any
other of the United Nations or of any other foreign country;

(c) United Nations nationals, including juridical persons, shall be granted
national and most-favoured-nation treatment in all matters pertaining to com-
merce, industry, shipping and other forms of business activity within Roumania.
These provisions shall not apply to commercial aviation;
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3. La Roumanie renonce 6galement, au nom du Gouvernement roumain
et des ressortissants roumains, a faire valoir des r6clamations de la nature
de celles qui sont visees au paragraphe 1 du present article, contre toute
Nation Unie dont les relations diplomatiques avec la Roumanie ont 6t6
rompues pendant la guerre, et qui a pris des mesures en coop6ration avec les
Puissances Allies et Associees.

4. Le Gouvernement roumain assumera la pleine responsabilite de toute
la monnaie militaire alli6e emise en Roumanie par les autorites militaires
alliees, y compris toute la monnaie de cette nature en circulation a la date
d'entree en vigueur du present Traite.

5. La renonciation laquelle la Roumanie souscrit aux termes du
paragraphe 1 du present article s'tend i toutes les reclamations portant
sur les mesures prises par l'une quelconque des Puissances Alliees ou Associees
Sl'6gard des navires roumains, entre le ler septembre 1939 et la date d'entrfe

en vigueur du pr6sent Traite, ainsi que toutes les reclamations et cr6ances
resultant des conventions sur les prisonniers de guerre actuellement en vigueur.

Article 31

1. En attendant la conclusion de traites ou d'accords commerciaux entre
l'une quelconque des Nations Unies et la Roumanie, le Gouvernement roumain
devra, pendant les dix-huit mois qui suivront l'entree en vigueur du present
Traite, accorder A chacune des Nations Unies qui, en fait, accordent par voie
de reciprocit6 un traitement analogue i la Roumanie dans ces domaines, le
traitement suivant:

(a) Pour toute ce qui concerne les droits et redevances A l'importation
ou 'exportation, l'imposition Ax l'interieur du pays des marchandises importees,
et tons les r~glements qui s'y rapportent, les Nations Unies beneficieront de la
clause inconditionnelle de la nation la plus favorisee;

(b) La Roumanie ne pratiquera, tous autres egards, aucune discri-
mination arbitraire au d6triment des marchandises en provenance ou a
destination du territoire d'une Nation Unie par rapport aux marchandises
analogues en provenance ou h destination du territoire de toute autre Nation
Unie ou de tout autre pays etranger;

(c) Les ressortissants des Nations Unies, y cornpris les personnes morales,
beneficieront du traitement national et de celui de la nation la plus favoris~e
pour tout ce qui a trait au commerce, l'industrie, h la navigation et aux
autres formes d'activite commerciale en Roumanie. Ces dispositions ne s'appli-
queront pas l'aviation commerciale;
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(d) Roumania shall grant no exclusive or discriminatory right to any
country with regard to the operation of commercial aircraft in international
traffic, shall afford all the United Nations equality of opportunity in obtaining
international commercial aviation rights in Roumanian territory, including the
right to land for refueling and repair, and, with regard to the operation of
commercial aircraft in international traffic, shall grant on a reciprocal and non-
discriminatory basis to all United Nations the right to fly over Roumanian terri-
tory without landing. These provisions shall not affect the interests of the
national defence of Roumania.

2. The foregoing undertakings by Roumania shall be understood to be
subject to the exceptions customarily included in commercial treaties concluded
by Roumania before the war, and the provisions with respect to reciprocity
granted by each of the United Nations shall be understood to be subject to the
exceptions customarily included in the commercial treaties concluded by that
State.

Article 32

1. Any disputes which may arise in connection with Articles 23 and 24 and
Annexes IV, V and VI, part B of the present Treaty shall be referred to a
Conciliation Commission composed of an equal number of representatives of the
United Nations Government concerned and of the Roumanian Government. If
agreement has not been reached within three months of the dispute having
been referred to the Conciliation Commission, either Government may require
the addition of a third member to the Commission, and flaiing agreement
between the two Governments on the selection of this member, the Secretary-
General of the United Nations may be requested by either party to make the
appointment.

2. The decision of the majority of the members of the Commission shall
be the decision of the Commission and shall be accepted by the parties as defini-
tive and binding.

Article 33

Any disputes which may arise in connection 10th the prices paid by the
Roumanian Government for goods delivered by this Government on account of
reparation and acquired from nationals of an Allied or Associated Power or
companies owned by them shall be settled, without prejudice to the execution
of the obligations of Roumania with regard to reparation, by means of diplomatic
negotiations between the Government of the country concerned and the Rou-
manian Government. Should the direct diplomatic negotiations between the
parties concerned not result in a solution of the dispute within two months, such
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(d) La Roumanie n'accordera aucun pays de droit exclusif ou prif&
rentiel en ce qui concerne l'exploitation des services a6riens commerciaux
pour les transports internationaux, elle offrira des conditions d'6galit6 't toutes
les Nations Unies pour l'obtention de droits en mati~re de transports ariens
commerciaux internationaux sur le territoire roumain, y compris le droit
d'atterrir h des fins de ravitaillement et de r6paration, et, en ce qui concerne
l'exploitation des services afriens commerciaux pour les transports internationaux,
elle accordera h toutes les Nations Unies, suivant le principe de la rciprocit6 et
de la non-discrimination, le droit de survoler le territoire roumain sans escale.
Ces dispositions n'affecteront pas les intrets de la d6fense nationale de la
Roumanie.

2. Les engagements ci-dessus pris par la Roumanie doivent s'entendre
sons r&erve des exceptions usuelles des trait~s de commerce conclus par la
Roumanie avant la guerre; les dispositions relatives h la r~ciprocit6 accorde
par chacune des Nations Unies doivent s'entendre sous reserve des exceptions
usuelles des trait~s de commerce conclus par celle-ci.

Article 32

1. Tous les diffrends qui pourront s'6lever ' propos de l'application
des articles 23 et 24, ainsi que des annexes IV, V et VI B du present Trait6,
seront soumis une commission de conciliation, compos~e en nombre 6gal de
repr~sentants du Gouvernement de la Nation Unie intress~e et de repr~sentants
du Gouvernement roumain. Si un r~glement n'est pas intervenu dans les trois
mois qui suivront la date h laquelle le diffrend a 6t6 soumis h la commission
de conciliation, 1'un ou l'autre Gouvernement pourra demander l'adjonction
la Commission d'un tiers membre; h d~faut d'accord entre les deux Gouver-
nements sur le choix de cc membre, l'un ou l'autre d'entre eux pourra demander
au Secrtaire g~n6ral des Nations Unies de proc6der h une designation.

2. La dcision de la majorit6 des membres de la commission sera
consid6r~e comme decision de la commission et accept6e par les parties comme
d~finitive et obligatoire.

Article 33
Tons diff6rends qui pourront s'Iever au sujet des prix pay&s par le

Gouvernement roumain pour les marchandises livr~es par ce Gouvernement
au titre des reparations et achetes des ressortissants d'une Puissance Allie
ou Associe, ou h des socift~s appartenant 2 des ressortissants de ces Puissances,
seront r~gl~s, sans prejudice de l'execution des obligations de la Roumanie
relatives aux reparations, par voie de n~gociations diplomatiques entre le
Gouvernement du pays int~ress6 et le Gouvernement roumain. Si les n~go-
ciations diplomatiques directes entre les parties intress~es n'aboutissent pas A
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dispute shall be referred. to the Heads of the Diplomatic Missions in Bucharest
of the Soviet Union, the United Kingdom and the United States of America for
settlement. In case the Heads of Mission fail to reach agreement within two
months, either party may request the Secretary-General of the United Nations
to appoint an arbitrator whose decision shall be binding on the parties to the
dispute.

Article 34

Articles 23, 24, 31 and Annex VI of the present Treaty shall apply to the
Allied and Associated Powers and France and to those of the United Nations
whose diplomatic relations with Roumania have been broken off during the war.

Article 35

The provisions of Annexes IV, V and VI shall, as in the case of the other
Annexes, have force and effect as integral parts of the present Treaty.

PART VII

CLAUSE RELATING TO THE DANUBE

Article 36

Navigation on the Danube shall be free and open for the nationals, vessels
of commerce, and goods of all States, on a footing of equality in regard to port
and navigation charges and conditions for merchant shipping. The foregoing
shall not apply to traffic between ports of the same State.

PART VIII

FINAL CLAUSES

Article 37

1. For a period not to exceed eighteen months from the coming into
force of the present Treaty, the Heads of the Diplomatic Missions in Bucharest
of the Soviet Union, the United Kingdom and the United States of America,
acting in concert, will represent the Allied and Associated Powers in dealing with
the Roumanian Government in all matters concerning the execution and inter-
pretation of the present Treaty.
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un r~glement du diffrend dans un dilai de deux mois, cc diff6rend sera soumis
aux Chefs des missions diplomatiques Bucarest des Etats-Unis d'Amrique,
du Royaume-Uni et de l'Union Sovi~tique pour qu'ils le r~glent. Dans le cas
ou les Chefs de Mission ne se mettraient pas d'accord dans un d6lai de deux
mois, l'une ou 'autre des parties pourra demander au Secrtaire g~nral des
Nations Unies de nommer un arbitre dont la dcision sera obligatoire pour les
parties.

Article 34

Les articles 23, 24, 31 et l'annexe VI du present Trait6 s'appliqueront
aux Puissances Allikes et Associ~s et 1 la France ainsi qu'k celles des Nations
Unies dont les relations diplomatiques avec la Roumanie ont &6 rompues
pendant la guerre.

Article 35

Les dispositions des annexes IV, V et VI, ainsi que celles des autres.
annexes seront considr~es comme faisant partie int~grante du present TraitS,
et auront la meme valeur et les memes effets.

PARTIE VII

CLAUSES RELATIVES AU DANUBE

Article 36

La navigation sur le Danube sera libre et ouverte aux ressortissants, aux
bateaux marchands et aux marchandises de tous les Etats sur un pied d'6galit6
en ce qui concerne les droits de port et les taxes sur la navigation, ainsi que
Ies conditions auxquelles est soumise la navigation commerciale. Les dispositions
ci-dessus ne seront pas applicables au trafic entre les ports d'un meme Etat.

PARTIE VIII

CLAUSES FINALES

Article 37

1. Pendant une p&iode qui n'exc~dera pas dix-huit mois a partir de
l'entre en vigueur du present Trait6, les Chefs des missions diplomatiques
A Bucarest des Etats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni et de l'Union
Sovitique agissant de concert, repr~senteront les Puissances Alli~es et Associes
pour traiter avec le Gouvernement roumain de ,toutes .questions relatives i
'excution et i l'interprtation du present Trait6..
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2. The Three Heads of Mission will give the Roumanian Government
such guidance, technical advice and clarification as may be necessary to ensure
the rapid and efficient execution of the present Treaty both in letter and in
spirit.

3. The Roumanian Government shall afford the said Three Heads of
Mission all necessary information and any assistance which they may require in
the fulfilment of the tasks devolving on them under the present Treaty.

Article 38

1. Except where another procedure is specifically provided under any
Article of the present Treaty, any dispute concerning the interpretation or execu-
tion of the Treaty, which is not settled by direct diplomatic negotiations, shall
be referred to the Three Heads of Mission acting under Article 37, except that
in this case the Heads of Mission will not be restricted by the time limit provided
in that Article. Any such dispute not resolved by them within a period of two
months shall, unless the parties to the- dispute mutually agree upon another
means of settlement, be" referred at the request of either party to the dispute to
a Commission composed of one representative of each party and a third member
selected by mutual agreement of the two parties from nationals of a third country.
Should the two parties fail to agree within a period of one month upon the
appointment of the third member, the Secretary-General of the United Nations
may be requested by either party to make the appointment.

2. The decision of the majority of the members of the Commission shall
be the decision of the Commission, and shall be accepted by the parties as
definitive and binding.

Article 39

1. kAny member of the United Nations, not a signatory to the present
Treaty, which is at war with Roumania, may accede to the Treaty and upon
accession shall be deemed to be an Associated Power for the purposes of the
Treaty.

2. 'Instruments of accession shall be deposited with the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics and shall take effect upon deposit.

Article 40

The present Treaty; of which the Russian and English texts are authentic,
shall be ratified by the Allied and Associated Powers, It shall also be ratified by
Roumania. It shall come into force immediately upon the deposit of ratifications
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2. Ces trois Chefs de Mission donneront au Gouvernement roumain les
conseils, avis techniques et 6claircissements qui pourront etre ncessaires pour
assurer l'excution rapide et efficace du pr~sent Trait6, aussi bien dans sa lettre
que dans son esprit.

3. Le Gouvernement roumain fournira & ces trois Chefs de Mission toutes
les informations ncessaires et toute l'aide dont ils pourront avoir besoin dans
l'accomplissement des tiches qui leur sont d~volues par le present Trait6.

Article 38

1. Exception faite des cas pour lesquels une autre procedure est expres-
s~ment prgvue par un article du preent Trait6, tout diffgrend relatif A
l'interpr~tation ou A l'excution de ce Trait6, qui n'a pas &6 rggl6 par voie
de nggociations diplomatiques directes, sera soumis aux trois Chefs de Mission,
agissant comme il est prgvu A l'article 37 mais, en pareil cas, les Chefs de
Mission ne seront pas tenus par les dglais fixes dans ledit article. Tout diffrend
de cette nature qu'ils n'auraient pas encore rdgl6 dans un d~lai de deux mois
sera, sauf si les Parties au diffdrend conviennent l'une et l'autre d'un autre
mode de r~glement, soumis A la requEte de l'une ou l'autre des parties A une
commission compose d'un repr6sentant de chaque partie et d'un tiers membre
choisi d'un commun accord entre les deux parties parmi les ressortissants d'un
pays tiers. A ddfaut d'accord dana un ddlai d'un mois entre les deux parties
au sujet de la designation de ce tiers membre, l'une ou l'autre partie pourra
demander au Secrdtaire gdndral des Nations Unies de proc6der ' cette
designation.

2. La decision prise par la majorit6 des membres de la commission sera
considr6e comme decision de la commission et acceptde par les parties comme
definitive et obligatoire.

Article 39

1. Tout membre de l'Organisation des Nations Unies, en guerre avec la
Roumanie et qui n'est pas signataire du present TraitS, peut acceder au present
Trait6 et sera considr6, ds son accession, comme Puissance Associ&c pour
l'application du Trait.

2. Les instruments d'accession seront d~pos~s prs le Gouvernement de
l'Union des Rgpubliques Sovitiques Socialistes et prendront effet ds leur d~pat.

Article 40

Le pr~esnt TraitS, dont les textes russe et anglais feront foi, devra 8tre
ratifi6'par les Puissances Allikes et Associes. I devra 6galement etre ratifi6
par la Roumanie. II entrera en vigueur immgdiatement apr&s le d~p6t des
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by the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the United States of America. The instru-
ments of ratification shall, in the shortest time possible, be deposited with the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

With respect to each Allied or Associated Power whose instrument of ratifi-
cation is thereafter deposited, the Treaty shall come into force upon the date of
deposit. The present Treaty shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, which shall furnish certified
copies to each of the signatory States.

LIST OF ANNEXES

I. Map of Roumanian Frontiers

II. Definition of Military, Military Air and Naval Training

III. Definition and list of war material

IV. Special provisions relating to certain kinds of property:

A. Industrial, Literary and Artistic Property

B. Insurance

V. Contracts, Prescription and Negotiable Instruments

VI. Prize Courts and Judgments

ANNEX I

(See Article 1)

MAP OF THE ROUMANIAN FRONTIERS

ANNEX II

(See Article 13)

DEFINITION OF MILITARY, MILITARY AIR AND NAVAL TRAINING

1. Military training is defined as: the study of and practice in the use of war
material specially designed or adapted for army purposes, and training devices
relative thereto; the study and carrying out of all drill or movements which teach
or practice evolutions performed by fighting forces in battle; and the organised study
of tactics, strategy and staff work.
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ratifications par les Etats-Unis d'Am~rique, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R~publiques Sovi~tiques
Socialistes. Les instruments de ratification seront, dans le plus bref dlai possible,
d~pos~s prs le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi&iques
Socialistes.

En ce qui concerne chacune des Puissances Allikes ou Associkes dont les
instruments de ratification seront d~poses ult~rieurement, le Traite' entrera en
vigueur 4 la date du d~p6t. Le present Trait6 sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement de l'Union des R~publiques Soviftiques Socialistes, qui en
remettra i chacun des Etats signataires une copic certifie conforme.

LISTE DES ANNEXES

Annexe I.

Annexe II.

Annexe III.

Annexe IV.

Annexe V.

Annexe VI.

Carte des frontires roumaines

Definitions de l'instruction militaire, arienne et navale

D6finition et liste du materiel de guerre

Dispositions sptciales concernant certaines categories de biens:

A. Propri&6 industrielle, littraire et artistique

B. Assurances

Contrats, prescription, effets de commerce

Tribunaux de prises et Jugements

ANNEXE I

(voir article 1)

CARTE DES FRONTIERES ROUMAINES

ANNEXE II

(voir article 13)

DEFINITION DE L'INSTRUCTION MILITAIRE, AERIENNE ET NAVALE

1. L'instruction militaire est d~finie comme suit: l'6tude et la pratique de
l'emploi de tous armements sp~cialement destines ou adaptfs i des fins militaires
et des dispositifs d'instruction s'y rapportant, l'6tude et l'ex~cution de tous exercices
ou manceuvres utilis~s dans renseignement ou la pratique des 6volutions ex6cut~es
par les forces au combat, et l'6tude methodique de la tactique, de la strat~gie et du
travail d'6tat-major.

No 645



76; United Nations -Treaty Series 1949

2. Military air training is defined as: the study of and practice in the use of
war material specially designed or adapted for air force purposes, and training
devices relative thereto; the study and practice of all specialised evolutions, includ-
ing formation flying, performed by aircraft in the accomplishment of an air force
mission; and the organised study of air tactics, strategy and staff work.

3. Naval training is defined as: the study, administration or practice in the
use of warships or naval establishments as well as the study or employment of all
apparatus and training devices relative thereto, which are used in the prosecution
of naval warfare, except for those which are also normally used for civilian pur-
poses; also the teaching, practice or organised study of naval tactics, strategy and
staff work including the execution of all operations and manoeuvres not required
in the peaceful employment of ships.

ANNEX III

(See Article 16)

DEFINITION AND LIST OF WAR MATERIAL

The term "war material" as used in the present Treaty shall include all arms,
ammunition and implements specially designed or adapted for use in war as listed
below.

The Allied and Associated Powers reserve the right to amend the list peri-
odically by modification or addition in the light of subsequent scientific develop-
ment.

Category I

1. Military rifles, carbines, revolvers and pistols; barrels for these weapons and
other spare parts not readily adaptable for civilian use.

2. Machine guns, military automatic or autoloading rifles, and machine pistols;
barrels for these weapons and other spare parts not readily adaptable for civilian
use; machine gun mounts.

3. Guns, howitzers, mortars, cannon special to aircraft; breechless or recoil-
less guns and flamethrowers; barrels and other spare parts not readily adaptable
for civilian use; carriages and mountings for the foregoing.

4. Rocket projectors; launching and control mechanisms for self-propelling
and guided missile-; mountings for same.
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2. L'instruction militaire a6rienne est d~finie comme suit: l'6tude et la
pratique de 'emploi de tous armements sp6cialement destines ou adapt~s aux
fins d'une aviation militaire et des dispositifs d'instruction s'y rapportant; l'6tude
ct la pratique de toutes manoeuvres sp~ciales, y compris le vol en formation,
excut~es par des avions dans l'accomplissement d'une mission arienne militaire,
et l'6tude m6thodique de la tactique a6rienne, de la strat6gie et du travail
d'6tat-major.

3. L'instruction navale est d6finie comme comprenant les mati6res suivantes:
l'organisation g~nrale, l'6tude et la pratique de l'emploi des bitiments de guerre
ou des installations navales ainsi que l'6tude ou l'utilisation de tous appareils et
dispositifs d'entrainement qui s'y rapportent et qui sont en usage pour la conduite
de la guerre navale, A l'exception de ceux qui sont normalement employ~s A des
fins civiles; en outre, l'enseignement, la pratique et l'6tude mthodique de la
tactique navale, de la strat6gie et du travail d'6tat-major, y compris l'execution de
toutes les operations et maneuvres qui ne sont pas n6cessaires & l'emploi pacfique
des navires.

ANNEXE III

(voir article 16)

DEFINITION ET LISTE DU MATERIEL DE GUERRE

Le terme "mat6riel de guerre" aux fins du present Trait6 s'applique & toutes
les armes et munitions et A tout le materiel spcialement congus et adapt~s A
des fins de guerre, qui sont 6num~r6s ci-dessous.

Les Puissances Alli~es et Associ6es se r6servent le droit d'amender perio-
diquement la liste, en la modifiant ou en la compltant, pour tenir compte
des faits nouveaux qui pourront se produire dans le domaine de la science.

Catdgorie I

1. Fusils, carabines, revolvers et pistolets de type militaire; canons de
rechange pour ces armes et autres pi~ces d~tach~es non ais~ment adaptables A
un usage civil.

2. Mitrailleuses, fusils de guerre automatiques ou A r~ptition et pistolets
mitrailleurs; canons de rechange pour ces armes et autres pi~ces d~taches non
ais~ment adaptables A un usage civil; afffits de mitrailleuse.

3. Canons, obusiers, mortiers, canons sp~ciaux pour l'aviation; canons sans
culasse ou sans recul et lance-flammes; canons de rechange pour ces armes et
autres pieces d~tach~es non ais6ment adaptables A un usage civil; afffits mobiles
t supports fixes pour ces armes.

4. Lance-fus~es; m~canismes de lancement et de contr~le pour projectiles
auto-moteurs et dirig~s; supports pour ces appareils.
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5. Self-propelling and guided missiles, projectiles, rockets, fixed ammunition
and cartridges, filled or unfilled, for the arms listed in sub-paragraphs 1-4 above
and fuses, tubes or contrivances to explode or operate them. Fuses required for
civilian use are not included.

6. Grenades, bombs, torpedoes, mines, depth charges and incendiary materials
or charges, filled or unfilled; all means for exploding or operating them. Fuses
required for civilian use are not included.

7. Bayonets.

Category II

1. Armoured fighting vehicles; armoured trains, not technically convertible to
civilian use.

2. Mechanical and self-propelled carriages for any of the weapons listed in
Category I; special type military chassis or bodies other than those enumerated in
sub-paragraph 1 above.

3. Armour plate, greater than three inches in thickness, used for protective
purposes in warfare.

Category III

1. Aiming and computing devices, including predictors and plotting apparatus,
for fire control; direction of fire instruments; gun sights; bomb sights: fuse setters:
equipment for the calibration of guns and fire control instruments.

2. Assault bridging, assault boats and storm boats.

3. Deceptive warfare, dazzle and decoy devices.

4. Personal war equipment of a specialised nature not readily adaptable to
civilian use.

Category IV

1. Warships of all kinds, including converted vessels and craft designed or
intended for their attendance or support, which cannot be technically reconverted
to civilian use, as well as weapons, armour, ammunition, aircraft and all other equip-
ment, material, machines and installations not used in peace time on ships other
than warships.

2. Landing craft and amphibious vehicles or equipment of any kind; assault
boats or devices'of any type as well as catapults or other apparatus for launching
or "throwing aircraft, rockets, propelled weapons or any other missile, instrument or
device whether manned or unmanned, guided or uncontrolled.
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5. Projectiles auto-moteurs et dirig~s, projectiles, fusses, munitions et cartou-
ches, charg6s ou vides, pour les armes 6numres aux alin6as 1 . 4 ci-dessus, ainsi
que fusses, 6toupilles ou appareils servant les faire exploser ou fonctionner, non
compris les amornages ncessaires pour les besoins civils.

6. Grenades, bombes, torpilles, mines, grenades sous-marines (charges de
profondeur), materiel et charges incendiaires charges ou vides; tous dispositifs
permettant de les faire exploser ou fonctionner, non compris les amorqages
n~cessaires pour les besoins civils.

7. Baionnettes.

Catigorie II

1. Vhicules de combat blind~s; trains blind~s qui techniquement ne peuvent
etre transform~s en vue d'usages civils.

2. Whicules m6caniques ou auto-moteurs pour toutes les armes 6numr~es
dans la cat6gorie I; chassis ou carrosseries militaires de types sp6ciaux, autres
que ceux qui sont 6numrs l'alin~a 1 ci-dessus.

3. Blindages de plus de 3 pouces d'6paisseur, employes dans la guerre A
des usages de protection.

Catigorie III

1. Syst~me de pointage et de- calcul pour le contr6le du tir, comprenant
les appareils regleurs de tir et les appareils d'enregistrement; instruments de
direction du tir; hausses de canon; viseurs de bombardement; r~gleurs de
fusees; calibres pour la verification des canons et des instruments de contr6le du tir.

2. Materiel de pontage d'assaut, bitiment d'assaut et d'attaque.

3. Dispositifs pour ruses de guerre, dispositifs d'6blouissement et pifges.

4. Equipement militaire du personnel des forces armees de caractre sp~cialisi
qui n'est pas aisement adaptable i des usages civils.

Catigorie "IV

1. Navires de guerre de toutes classes, y compris les navires transform~s
et les embarcations con~ues ou prevues pour leur service et leur appui, qui
techniquement ne sont pas transformables en vue d'usages civils, ainsi que les
armes, blindages, munitions, avions ou tout autre 6quipement, materiel, machines
et installations, qui ne sont pas utilises en temps de paix sur d'autres bateaux
que les navires de guerre.

2. Bitiments de dfbarquement et v~hicules ou materiel amphibies de toute
nature; bitiments d'assaut ou materiel d'assaut de tout type, ainsi que catapultes
ou autres appareils de mise A reau ou de lancement d'avions, fus~es, armes
propulsees, ou tout autre projectile, instrument ou syst~me, avec ou sans 6quipage
et qu'ils soient guides ou non.
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3. Submersible or semi-submersible ships, craft, weapons, devices or apparatus
of any kind, including specially designed harbour defence booms, except as required
by salvage, rescue or other civilian uses, as well as all equipment, accessories, spare
parts, experimental or training aids, instruments or installations as may be specially
designed for the construction, testing, maintenance or housing of the same.

Category V

1. Aircraft, assembled or unassembled, both heavier and lighter than air, which
are designed or adapted for aerial combat by the use of machine guns, rocket
projectors or artillery or for the carrying and dropping of bombs, or which are
equipped with, or which by reason of their design or construction are prepared for,
any of the appliances referred to in sub-paragraph 2 below.

2. Aerial gun mounts and frames, bomb racks, torpedo carriers and bomb
release or torpedo release mechanisms; gun turrets and blisters.

3. Equipment specially designed for and used solely by airborne troops.

4. Catapults or launching apparatus for ship-borne, land- or sea-based air-

craft; apparatus for launching aircraft weapons.

5. Barrage balloons.

Category VI

Asphyxiating, lethal, toxic or incapacitating substances intended for war pur-
poses, or manufactured in excess of civilian requirements.

Category VII

Propellants, explosives, pyrotechnics or liquefied gases destined for the propul-
sion, explosion, charging or filling of, or for the use in connection with, the war
material in the present categories, not capable of civilian use or manufactured in
excess of civilian requirements.

Category VIII

Factory and tool equipment specially designed for the production and mainte-
nance of the material enumerated above and not technically convertible to civilian
use.
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3. Navires, engins, armes, syst mes ou appareils de toute sorte, qu'ils soient
submersibles ou semi-submersibles, y compris les estacades sp~cialement congues
pour la defense des ports, A l'exception du materiel ncessaire pour la r~cupiration,
le sauvetage et autres usages civils, ainsi que tout l'quipement, tous les accessoires,
les pieces d~ta!h6es, les dispositifs d'exp6rimentation ou d'instruction, les instruments
ou les installations, qui peuvent 8tre spcialement convus en vue de la construction,
du contr6le, de 'entretien ou du logement de ces navires, engins, armes, syst~mes
ou appareils.

CatJgorie V

1. Mronefs mont6s ou d6mont6s, plus lourds ou plus lgers que I'air, congus
ou adapt~s en vue du combat arien par 'emploi de mitrailleuses, de lance-fus~es,
d'artillerie, ou en vue du transport ou du lancement de bombes, ou qui sont
pourvus de F'un quelconque des dispositifs figurant , l'alin~a 2 ci-dessous ou qui,
du fait de leur conception ou de leur construction, peuvent 6tre ais~ment munis
de l'un de ces dispositifs.

2. Supports et b~tis pour canons ariens, lance-bombes, porte-torpilles et
dispositifs de largage de bombes ou de torpilles, tourelles et coupoles pour canons.

3. Equipement sp~cialement con~u pour troupes aroport6es et utilis6
seulement par ces troupes.

4. Catapultes ou syst~mes de "lancement pour avions embarqu6s, avions
terrestres ou hydravions; appareils de lancement de projectiles volants.

5. Ballons de barrage.

Catigorie VI

Tous produits asphyxiants, mortels, toxiques ou susceptibles de mettre hors
de combat, destin6s i des fins de guerre ou fabriqu~s en quantit~s qui excdent
les besoins civils.

-Catigorie VII

Propulseurs, explosifs, matfriel pyrotechnique, ou gaz liquffi~s, destines A
la propulsion, l'explosion, la charge, le remplissage du materiel de guerre d6crit
dans les categories ci-dessus, ou i tout usage en liaison avec ce materiel, qui ne
sont pas utilisables A des fins civiles ou qui sont fabriques en quantit~s qui excdent
les besoins civils.

Catigorie VIII

Installations et outillages industriels sp~cialement congus en vue de la
production et de la conservation des produits et du materiel 6numr~s dans leg
cat6gories ci-dessus et qui ne peuvent pas etre techniquement transform~s A des
fins civiles.
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ANNEX IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CERTAIN KINDS OF PROPERTY

A. INDUSTRIAL, LITERARY AND ARTISTIC PROPERTY

1. (a) A period of one year from the coming into force of the present Treaty
shall be accorded to the Allied and Associated Powers and their nationals without
extension fees or other penalty of any sort in order to enable them to accomplish
all necessary acts for the obtaining or preserving in Roumania of rights in indus-
trial, literary and artistic property which were not capable of accomplishment owing
to the existence of a state of war.

(b) Allied and Associated Powers or their nationals who had duly applied in
the territory of any Allied or Associated Power for a patent or registration of a
utility model not earlier than twelve months before the outbreak of the war with
Roumania or during the war, or for the registration of an industrial design or
model or trade mark not earlier than six months before the outbreak of the war
with Roumania or during the war, shall be entitled within twelve months after
the coming into force of the present Treaty to apply for corresponding rights in
Roumania, with a right of priority based upon the previous filing of the applica-
tion in the territory of that Allied or Associated Power.

(c) Each of the Allied and Associated Powers and its nationals shall be
accorded a period of one year from the coming into force of the present Treaty
during which they may institute proceedings in Roumania against those natural
or juridical persons who are alleged illegally to have infringed their rights in indus-
trial, literary or artistic property between the date of the outbreak of the war and
the coming into force of the Treaty.

2. A period from the outbreak of the war until a date eighteen months after
the coming into force of the present Treaty shall be excluded in determining the
time within which a patent must be worked or a design or trade mark used.

3. The period from the outbreak of the war until the coming into force of
the present Treaty shall be excluded from the normal term of rights in industrial,
literary and artistic property which were in force in Roumania at the outbreak of
the war or which are recognized or established under part A of this Annex and
belong to any of the Allied and Associated Powers or their nationals. Consequently,
the normal duration of such rights shall be deemed to be automatically extended in
Roumania for a further term corresponding to the period so excluded.
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ANNEXE IV

DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT CERTAINES CATEGORIES
DE BIENS

A. PROPRIETE INDUSTRIELLE, LITTERAIRE ET ARTISTIQUE

1. (a) Un d6lai d'un an A compter de la date d'entre en vigueur du pr6sent
Trait6 sera accord6 aux Puissances Alli6es et Associ6es et leurs ressortissants,
sans paiement de droits de prorogation ou autres sanctions quelconques, en vue
de leur permettre d'accomplir tous les actes n~cessaires pour l'obtention ou la
conservation en Roumanie des droits de propri~t6 industrielle, litt6raire et artistique,
qui n'ont pu 8tre accomplis par suite de 'existence de l'tat de guerre.

(b) Les Puissances Allies et Associ6es ou leurs ressortissants, qui auront fait,
sur le territoire de l'une quelconque des Puissances Alli~es ou Associes, une
demande, soit pour l'obtention d'un brevet ou 'enregistrement d'un module d'utilit6
au plus t6t douze mois avant l'ouverture des hostilit6s avec la Roumanie ou au
cours de celles-ci, soit pour l'enregistrement d'un dessin industriel, d'un module
ou d'une marque de fabrique, .u plus t6t six mois avant l'ouverture des hostilit~s
avec la Roumanie ou au cours de celles-ci, auront le droit, pendant une p6riode
de douze mois & compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, de
demander des droits correspondants en Roumanie, avec un droit de priorit6 fond6
sur le d~p6t antrieur de leur demande sur le territoire de cette Puissance Alli~e
ou Associe.

(c) II sera accord6 a chacune des Puissances Alli6es ou Associ~es et A ses
ressortissants, & partir de la date d'entr6e en vigueur du present Trait6, un d6lai
d'un an pendant lequel ils pourront engager des poursuites en Roumanie contre
les personnes physiques ou morales auxquelles serait imput6 un empi6tement illgal
sur leurs droits de propri6t6 industrielle, littraire ou artistique entre la date de
l'ouverture des hostilit~s et celle de l'entr6e en vigueur du present Trait6.

2. II ne sera pas tenu compte de la p6riode comprise entre l'ouverture
des hostilit6s et 'expiration du dix-huiti~me mois qui suivra la date d'entr6e en
vigueur du present Trait6 dans la d6termination de la priode pendant laquelle
un brevet d'invention doit 6tre exploit6, ou pendant laquelle un module ou une
marque de fabrique doit 8tre utilis6.

3. I1 ne sera pas tenu compte de la priode comprise entre l'ouverture des
hostilit~s et la date d'entr6e en vigueur du present Trait6 dans le calcul de la
dur6e normale de validit6 des droits de propri6t6 industrielle, littraire et artistique
qui 6taient en vigueur en Roumanie a 'ouverture des hostilits ou qui seront
reconnus ou tablis dans les conditions pr6vues a la partie A de la pr6sente
annexe, et qui appartiennent i r'une des Puissances Alli6es ou Associc~es ou ai ses
ressortissants. La dur6e normale de validit6 de ces droits sera, par consequent,
consid6re comme automatiquement prolonge en Roumanie, d'unc nouvelle
priode correspondant A celle qui aura &6 ainsi exclue du d~compte.
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4. The foregoing provisions concerning the rights in Roumania of the Allied
and Associated Powers and their nationals shall apply equally to the rights in the
territories of the Allied and Associated Powers of Roumania and its nationals.
Nothing, however, in these provisions shall entitle Roumania or its nationals to
more favourable treatment in the territory of any of the Allied and Associated
Powers than is accorded by such Power in like cases to other United Nations or
their nationals, nor shall Roumania be thereby required to accord to any of the
Allied and Associated Powers or its nationals more favourable treatment than Rou-
mania or its nationals receive in the territory of such Power in regard to the matters
dealt with in the foregoing provisions.

5. Third parties in the territories of any of the Allied and Associated Powers
or Roumania who, before the coming into force of the present Treaty, had bona fide
acquired industrial, literary or artistic property rights conflicting with rights restored
under part A of this Annex or with rights obtained with the priority provided
thereunder, or had bona fide manufactured, published, reproduced, used or sold the
subject matter of such rights, shall be permitted, without any liability for infringe-
ment, to continue to exercise such rights and to continue or to resume such manu-
facture, publication, reproduction, use or sale which had been bona fide acquired
or commenced. In Roumania, such permission shall take the form of a non-
exclusive licence granted on terms and conditions to be mutually agreed by the
parties thereto or, in default of agreement, to be fixed by the Conciliation Commis-
sion established under Article 32 of the present Treaty. In the territories of each
of the Allied and Associated Powers, however, bona fide third parties shall receive
such protection as is accorded under similar circumstances to bona fide third parties
whose rights are in conflict with those of the nationals of other Allied and Asso-
ciated Powers.

6. Nothing in part A of this Annex shall be construed to entitle Roumania
or its nationals to any patent or utility model rights in the territory of any of the
Allied and Associated Powers with respect to inventions, relating to any article
listed by name in Annex III of the present Treaty, made, or upon which appli-
cations were filed, by Roumania, or any of its nationals, in Roumania or in the
territory of any other of the Axis Powers, or in any territory occupied by the Axis
forces, during the time when such territory was under the control of the forces
or authorities of the Axis Powers.

7. Roumania shall likewise extend the benefits of the foregoing provisions of
this Annex to France, and to other United Nations which are not Allied or Asso-
ciated Powers, whose diplomatic relations with Roumania have been broken off
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4. Les dispositions prc6dentes concernant les droits en Roumanie des
Puissances Alli&s et Associes et de leurs ressortissants devront 6galement s'appliquer
aux droits de la Roumanie et de ses ressortissants dans les territoires des Puissances
Alli&s et Associ6es. Toutefois, aucune de ces dispositions ne donnera & la
Roumanie ou A ses ressortissants droit A un traitement plus favorable sur le
territoire de l'une quelconque des Puissances Alli6es ou Associes que celui qui est
accord6 dans les m8mes cas par cette Puissance A l'une quelconque des autres
Nations Unies ou A ses ressortissants. La Roumanie ne sera pas non plus tenue en
vertu de ces dispositions d'accorder A l'une quelconque des Puissances Alli&s ou
Associ~es ou A ses ressortissants un traitement plus favorable que celui dont la
Roumanie ou ses ressortissants b~n~ficient sur le territoire de cette Puissance
relativement aux mati~res auxquelles s'appliquent les pr&cdentes dispositions.

5. Les tiers r6sidant sur le territoire de l'une quelconque des Puissances
Alli~es ou Associ6es ou sur le territoire roumain, qui, avant la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6, ont acquis de bonne foi des droits de propri&t indus-
trielle, litt6raire ou artistique se trouvant en opposition avec des droits r&ablis en
vertu de la partie A de la pr6sente annexe ou avec des droits obtenus grace A
la priorit6 qui leur est accord&e en vertu des pr~sentes dispositions, ou qui, de
bonne foi, ont fabriqu6, publi6, reproduit, utilis6 ou vendu l'objet de ces droits,
seront autoris~s A continuer d'exercer les droits qu'ils avaient acquis de bonne foi
et A poursuivre ou reprendre la fabrication, la publication, la reproduction, l'utili-
sation ou la vente qu'ils avaient entreprises de bonne foi, sans s'exposer A des
poursuites pour empi&ement.

L'autorisation sera donn6e en Roumanie, sous la forme d'une licence sans
exclusivit6 qui sera accord~e A des conditions fixer par entente entre les parties
intress&s ou, A d6faut d'entente, par ]a commission de conciliation constitute en
vertu de l'article 32 du present Trait& Toutefois, dans les territoires de chacune
des Puissances Allies ou Associ&s, les tiers de bonne foi- b~n~ficieront de la
protection qui est accorde, dans les cas analogues, aux tiers de bonne foi dont
les droits sont en opposition avec ceux des ressortissants des autres Puissances Alli&s
et Associ~s.

6. Aucune disposition de la partie A de la pr~sente annexe ne devra 6tre
interpr&e comme donnant 2 la Roumanie ou I ses ressortissants sur le territoire
de l'une quelconque des Puissances Alli6es ou Associ~es, des droits A des brevets
ou A des modules d'utilit6 pour des inventions relatives A un article quelconque
express~ment d6sign6 A l'annexe III du pr6sent TraitS, inventions qui ont &6 faites
ou au sujet desquelles des demandes d'enregistrement ont 6t6 d~poses, par la
Roumanie ou par 'un de ses ressortissants, en Roumanie ou sur le territoire d'une
autre Puissance de l'Axe ou sur un territoire occup6 par les forces de I'Axe,
pendant le temps Oii le territoire en question se trouvait sous le contr6le des forces
ou des autorit~s des Puissances de l'Axe.

7. La Roumanie accordera 6galement le b~n6fice des dispositions prc&z
dentes de la pr~sente annexe A la France et aux autres Nations Unies qui ne
sont pas des Puissances Alli&s et Associ~es, dont les relations diplomatiques avec
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during the war and which undertake to extend to Roumania the benefits accorded
to Roumania under the said provisions.

8. Nothing in part A of this Annex shall be understood to conflict with
Articles 24, 27 and 29 of the present Treaty.

B. INSURANCE

1. No obstacles, other than any applicable to insurers generally, shall be placed
in the way of the resumption by insurers who are United Nations nationals of their
former portfolios of business.

2. Should an insurer, who is a national of any of the United Nations, wish to
resume his professional activities in Roumania, and should the value of the guaran-
tee deposits or reserves required to be held as a condition of carrying on business
in Roumania be found to have decreased as a result of the loss or depreciation of
the securities which constituted such deposits or reserves, the Roumanian Govern-
ment undertakes to accept, for a period of eighteen months, such securities as still
remain as fulfilling any legal requirements in respect of deposits and reserves.

ANNEX V

CONTRACTS, PRESCRIPTION AND NEGOTIABLE INSTRUMENTS

A. CONTRACTS

1. Any contract which required for its execution intercourse between any of
the parties thereto having become enemies as defined in part D of this Annex,
shall, subject to the exceptions set out in paragraphs 2 and 3 below, be deemed
to have been dissolved as from the time when any of the parties thereto became
enemies. Such dissolution, however, is without prejudice to the provisions of
Article 29 of the present Treaty, nor shall it relieve any party to the contract from
the obligation to repay amounts received as advances or as payments on account
and in respect of which such party has not rendered performance in return.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, there shall be excepted
from dissolution and, without prejudice to the rights contained in Article 27 of
the present Treaty, there shall remain in force such parts of any contract as are
severable and did not require for their execution intercourse between any of the
parties thereto, having become enemies as defined in part D of this Annex. Where
the provisions of any contract are not so severable, the contract shall be deemed
to have been dissolved in its entirety. The foregoing shall be subject to the applica-
tion of domestic laws, orders or regulations made by any of the Allied and Associated
Pcwers having jurisdiction over the contract or over any of the parties thereto and
shall be subject to the terms of the contract.
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la Roumanie ont 6t6 rompues pendant la guerre et qui s'engageront accorder
A la Roumanie les avantages confres ce pays en vertu desdites dispositions..

8. Aucune disposition de la partie A de la presente annexe ne doit s'entendre
comme 6tant en contradiction avec les articles 24, 27 et 29 du present Trait.

B. ASSURANCES

1. Exception faite des restrictions s'appliquant aux assureurs en general,
il ne sera fait aucun obstacle L la reprise par les assureurs qui sont ressortissants
des Nations Unies de leurs anciens portefeuilles.

2. Si un assureur, ressortissant d'une des Nations Unies, d~sire reprendre
son activit6 professionnelle en Roumanie et si la valeur des d~p6ts de garantie
ou des r~serves exig6es en Roumanie des entreprises d'assurances pour l'exercice
de leur activit6 a diminu6 du fait de la perte ou de la d6preciation des titres qui
les constituaient, le Gouvernement roumain s'engage accepter, pendant une
periode de dix-huit mois, ce qu'il reste de ces titres comme satisfaisant entierement
aux prescriptions lgales concernant les dep6ts et les r6serves.

ANNEXE V

CONTRATS, PRESCRIPTION, EFFETS DE COMMERCE

A. CONTRATS

1. Sauf exceptions enoncees dans les paragraphes 2 et 3 ci-dessous, tout
contrat ayant necessite pour son execution des rapports entre des parties qui sont
devenues ennemies au sens de la partie D de la presente annexe, sera tenu pour
r~sili6 depuis le moment oii l'une quelconque des parties est devenue un ennemi.
Toutefois, cette rsiliation s'entendra sans prejudice des dispositions de larticle 29
du present TraitC; elle ne relevera pas non plus l'une quelconque des parties au
contrat de l'obligation de reverser les sommes per~ues a titre d'avances ou
d'acomptes et pour lesquelles la partie int6ressee n'a pas fourni de contrepartic.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les stipulations de
tout contrat qui pourront 8tre dissociees et dont l'ex~cution ne n~cessitait pas
de rapports entre les parties qui sont devenues ennemies au sens de la partie D
de la pr~sente annexe, ne seront pas rsili~es et demeureront en vigueur sans
prejudice des droits 6nonces a larticle 27 du present Traite. Si les stipulations
d'un contrat ne peuvent pas 8tre ainsi dissociees, le contrat sera tenu comme 6tant
int~gralement r~sili6. Les dispositions qui precedent s'entendent sous r~serve de
l'application des lois, ordonnances et r~glements nationaux edictes par telle ou
telle des Puissances Alliees ou Associ~es de la juridiction de laquelle relive le
contrat ou l'une quelconque des parties au contrat, et sous reserve des stipulations
du contrat.
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3. Nothing in part A of this Annex shall be deemed to invalidate transactions
lawfully carried out in accordance with a contract between enemies if they have
been carried out with the authorization of the Government of one of the Allied
and Associated Powers.

4. Notwithstanding the foregoing provisions, contracts of insurance and
re-insurance shall be subject to separate agreements between the Government of the
Allied or Associated Power concerned and the Government of Roumania.

B. PERIODS OF PRESCRIPTION

1. All periods of prescription or limitation of right of action or of the right
to take conservatory measures in respect of relations affecting persons or property,
involving United Nations nationals and Roumanian nationals who, by reason of the
state of war, were unable to take judicial action or to comply with the formalities
necessary to safeguard their rights, irrespective of whether these periods com-
menced before or after the outbreak of war, shall be regarded as having been
suspended, for the duration of the war, in Roumanian territory on the one hand,
and on the other hand in the territory of those United Nations which grant to
Roumania, on a reciprocal basis, the benefit of the provisions of this paragraph.
These periods shall begin to run again on the coming into force of the present
Treaty. The provisions of this paragraph shall be applicable in regard to the
periods fixed for the presentation of interest or dividend coupons or for the
presentation for payment of securities drawn for repayment or repayable on any
other ground.

2. Where, on account of failure to perform any act or to comply with any
formality during the war, measures of execution have been taken in Roumanian
territory to the prejudice of a national of one of the United Nations, the Rou-
manian Government shall restore the rights which have been detrimentally affected.
If such restoration is impossible or would be inequitable, the Roumanian Govern-
ment shall provide that the United Nations national shall be afforded such relief
as may be just and equitable in the circumstances.

C. NEGOTIABLE INSTRUMENTS

1. As between enemies, no negotiable instrument made before the war shall be
deemed to have become invalid by reason only of failure within the required time
to present the instrument for acceptance or payment, or to give notice of non-
acceptance or non-payment to drawers or endorsers, or to protest the instrument,
nor by reason of failure to complete any formality during the war.

2. Where the period within which a negotiable instrument should have been
presented for acceptance or for payment, or within which notice of non-acceptance
or non-payment should have been given to the drawer or endorser, or within which
the instrument should have been protested, has elapsed during the war, and the
party who should have presented or protested the instrument or have given notice
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3. Aucune disposition de la partie A de la pr~sente annexe ne sera considre
comme annulant les transactions l~galement effectu~es conform~ment un contrat
pass6 entre ennemis, si ces transactions ont 6t6 ex~cutes avec l'autorisation du
Gouvernement d'une des Puissances Allies ou Associes.

4. Nonobstant les dispositions qui prcedent, les contrats d'assurance et de
reassurance feront l'objet de conventions distinctes entre le Gouvernement de la
Puissance Allie ou Associ~e intress~e et le Gouvernement roumain.

B. PRESCRIPTION

1. Tous les d~lais de prescription ou de limitation du droit d'engager ou
de poursuivre une action judiciaire ou du droit de prendre des mesures conser-
vatoires dans les rapports juridiques int6ressant des personnes ou des biens,
mettant en cause des ressortissants des Nations Unies et des ressortissants roumains
qui, en raison de l'6tat de guerre, n'ont pas pu engager ou poursuivre une action
judiciaire, ou accomplir les formalit~s ncessaires pour sauvegarder leurs droits,
que ces d~lais aient commenc6 A courir avant ou apr s l'ouverture des hostilit~s,
seront considrs comme ayant 6t6 suspendus pendant la duroc de la guerre sur
le territoire roumain d'une part, et sur le te'rritoire de celles des Nations Unies
qui, conform~ment au prindipe de la rciprocit6, accordent a la Roumanie le
b6n~fice des dispositions du present paragraphe, d'autre part. Ces d~lais commen-
ceront A courir d6s la date d'entre en vigueur du pr6sent Trait. Les dispositions
du pr6sent paragraphe s'appliqueront aux d6lais fixes pour le d~pat des coupons
d'int~rets ou de dividendes ou pour le d6p6t, en vue du remboursement, des
valeurs sorties au tirage ou remboursables pour tout autre motif.

2. Lorsqu'en raison de l'inexcution d'un acte ou de l'omission d'une
formalit6 quelconque pendant la guerre, des mesures d'ex~cution ont 6t6 prises
sur le territoire roumain au prejudice d'un ressortissant d'une Na.ion Unie, le
Gouvernement roumain r~tablira les droits ls6s. Si le r6tablissement de ces droits
est impossible ou devait 6tre inequitable, le Gouvernement roumain fera le
n~cessaire pour que l'int&=ess re~oive telle compensation qui en l'occurrence
paraitra juste et 6quitable.

C. EFFETS DE COMMERCE

1. Dans les relations entre ennemis, aucun effet de commerce souscrit avant
la guerre ne sera consid~r6 comme n'6tant plus valable pour la seule raison qu'il
n'a pas 6t6 pr~sent6 a 'acceptation ou A l'encaissement dans les ddlais prescrits,
ou que le tireur ou l'endosseur n'a pas 6t6 avis6 dans ces d~lais que l'effet en
question n'a pas 6t6 accept6 ou pay6, ou qu'il n'a pas 6t6 protest6 dans lesdits
d~lais ou qu'une formalit6 quielconque a 6t6 omise pendant la guerre.

2. Si le d~lai au cours duquel un effet de commerce aurait di 6tre pr~sent6
A l'acceptation ou A l'encaissement, ou dans lequel un avis de non-acceptation ou
de non-paiement aurait di 6tre donn6 au tireur ou a 'endosseur, ou durant lequel
1'effet aurait dci 6tre protest6, est arriv6 A expiration pendant la guerre, et si la
pattie qui aurait dai presenter ou protester l'effet ou aviser du-d~faut d'acceptation
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of non-acceptance or non-payment has failed to do so during the war, a period of
not less than three months from the coming into force of the present Treaty shall
be allowed within which presentation, notice of non-acceptance or non-payment,
or protest may be made.

3. If a person has, either before or during the war, incurred obligations under
a negotiable instrument in consequence of an undertaking given to him by a person
who has subsequently become an enemy, the latter shall remain liable to indemnify
the former in respect of these obligations, notwithstanding the outbreak of war.

D. SPECIAL PROVISIONS

1. For the purposes of this Annex, natural or juridical persons shall be
regarded as enemies from the date when trading between them shall have become
unlawful under laws, orders or regulations to which such persons or the contracts
were subject.

2. Having regard to the legal system of the United States of America, the
provisions of this Annex shall not apply as between the United States of America
and Roumania.

ANNEX VI

PRIZE COURTS AND JUDGMENTS

A. PRIZE COURTS

Each of the Allied and Associated Powers reserves the right to examine,
according to a procedure to be established by it, all decisions and orders of the
Roumanian Prize Courts in cases involving ownership rights of its nationals, and
to recommend to the Roumanian Government that revision shall be undertaken of
those decisions or orders as may not be in conformity with international law.

The Roumanian Government undertakes to supply copies of all documents
comprising the records of these cases, including the decisions taken and orders
issued, and to accept all recommendations made as a result of the examination
of the said cases, and to give effect to such recommendations.

B. JUDGMENTS

The Roumanian Government shall take the necessary measures to enable
nationals of any of the United Nations at any time within one year from the
coming into force of the present Treaty to submit to the appropriate Roumanian
authorities for review any judgment given by a Roumanian court between June 22,
1941, and the coming into force of the present Treaty in any proceeding in which
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ou du d~faut de paiement a omis de le faire pendant la guerre, il sera accord6 un
d~lai de trois mois au moins, A partir de la date d'entr6e en vigueur du present
Trait6, pendant lequel il sera possible de pr6senter ou de protester ledit effet ou
de donner avis de son d~faut d'acceptation ou de son d~faut de paiement.

3. Si une personne s'est oblige, soit avant, soit pendant la guerre, au
paiement d'un effet de commerce, A la suite d'un engagement pris envers elle par
une autre personne devenue ult6rieurement ennemie, celle-ci reste tenue, malgr6
l'ouverture des hostilit~s, de garantir la premiere des consequences de son obligation.

D. DISPOSITIONS SPECIALES

1. Aux fins de la pr~sente annexe, les personnes physiques ou morales seront
considres comme 6tant devenues ennemies AL partir de la date otA tout commerce
entre elles est devenu illegal, aux termes des lois, ordonnances ou rtglements
auxquels ces personnes ou le contrat 6taient soumis.

2. Etant donn6 le syst~me juridique des Etats-Unis d'Amrique, les
dispositions de cette annexe ne s'appliqueront pas aux relations entre les Etats-Unis
d'Amfique et ]a Roumanie.

ANNEXE VI

TRIBUNAUX DE PRISES ET JUGEMENT

A. TRIBUNAUX DE PRISES

1. Chacune des Puissances Alli6es ou Associ6es se r6serve le droit d'examiner,
conform6ment A une procedure qu'elle fixera, toutes decisions et ordonnances des
tribunaux de prises roumains, rendues A la suite de procs, mettant en cause les
droits de propri6t6 de ses ressortissants et de recommander au Gouvernement
roumain de faire proc6der A la r6vision de celles de ces dcisions ou ordonnances
qui pourraient n'8tre pas conformes au droit international.

2. Le Gouvernerrient roumain s'engage AL communiquer copie de tous les
documents et pieces de ces procs, y compris les dcisions prises et les ordonnances
rendues, A accepter toutes recommandations formul6es A la suite de 'examen de
ces procs et A donner effet AL ces recommandations.

B. JUGEMENTS

Le Gouvernement roumain prendra les mesures necessaires pour permettre
aux ressortissants de l'une quelconque des Nations Unies, A tout moment dans
un d~lai d'un an A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Trait6,
d'intenter devant les autorit6s roumaines comptentes une action en revision de
tout jugement rendu par un tribunal roumain entre le 22 juin 1941 et la date
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the United Nations national was unable to make adequate presentation of his case
either as plaintiff or defendant. The Roumanian Government shall provide that,
where the United Nations national has suffered injury by reason of any such judg-
ment, he' shall be restored in the position in which he was before the judgment was
given or shall be afforded such relief as may be just and equitable in the circum-
stances. The term "United Nations nationals" includes corporations or associations
organised or constituted under the laws of any of the United Nations.
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de 'entrge en vigueur du present Trait6 dans tout procs dans lequel le ressor-
tissant d'une des Nations Unies n'a pas t6 A meme d'exposer sa cause d'une
mani~re satisfaisante, soit en qualit6 de demandeur, soit en qualit6 de d6fendeur.
Le Gouvernement roumain prendra les mesures ngcessaires pour que, lorsqu'un
ressortissant d'une des Nations Unies a subi un prejudice du fait de tout jugement
de cette nature, ce ressortissant soit rgtabli dans la situation oil il se trouvait avant
le prononc6 du jugement ou re~oive telle compensation qui pourra, en la circons-
tance, etre juste et 6quitable. L'expression "ressortissants des Nations Unies"
comprend les socigtgs ou associations organisges ou constitu6es conform6ment A la
lgislation de rune quelconque des Nations Unies.
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ROUMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN

No. 645. TRATAT DE PACE CU ROMANIA

Uniunea Republicelor Socialiste Sovietice, Regatul Unit al Marei Britanii
si Irlandei de Nord, Statele Unite ale Americei, Australia, Republica Socialista
Sovietica Bielorusia, Canada, Cehoslovacia, India, Noua Zelanda, Republica
Socialista Sovietica Ucraina si Uniunea Sudafricana ca state aflate in razboi cu
Romania si care au participat activ la lupta contra statelor europene inamice
cu forte militare importante, desemnate in cele ce urmeaza sub numele de
Puterile Aliate si Asociate, de o parte,

si Romania de alta parte;

Avand in vedere ca Romania, care a incheiat o alianta cu Germania hit-
lerista si a participat la razboi alaturi de ea impotriva U.R.S.S., Regatul Unit,
Statele Unite ale Americei si a celorlalte Natiuni Unite, are partea sa de
raspundere in acest razboi;

Tinand seama, pe de alta parte, de faptul ca, la 24 August 1944 Romania
a incetat toate operatiunile militare impotriva U.R.S.S., ca s'a retras din razboi
contra Natinunilor Unite si ca a rupt relatiile sale cu Germania si satelitii sai
si, dupa ce a incheiat la 12 Septembrie 1944 un Armistitiu cu guvernele
U.R.S.S., Regatul Unit si Statele Unite ale Americei, actionand in interesul
tuturor Natiunilor Unite, a participat activ la razboi contra Germaniei;

Avand in vedere ca Puterile Aliate si Asociate si Romania doresc sa incheie
un tratat de pace care, in conformitate cu principile de justitie, va rezolva
chfstiunile inca. in suspensie ca rezultat al evenimentelor mai sus mentionate si
va constitui baza unor relatiuni amicale intre ele, permitand astfel Puterilor
Aliate si Asociate sa sprijine cererea Romaniei de a deveni membra a Natiunilor
Unite si de a adera deasemenea la orice alta Conventie incheiata sub auspiciile
Natiunilor Unite;

Pentru aceste motive au hotarat sa declare incetarea starei de razboi pi sa
incheie in acest scop prezentul Tratat de Pace si in consecinta au numit pe mai
jos semnatii plenipotentiari cari, dupa ce au schimbat intre ei deplinele lor
puteri, gasite in buna si cuvenita forma, au cazut de acord asupra urmatoarelor
dispozitiuni:
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PARTEA I

FRONTIERE

Articolul 1

Frontierele Romaniei, astfel cum sunt indicate pe harta anexata Trata-
tului de fata (Anexa I) vor fi cele existente la 1 Ianuarie 1941, cu exceptia
frontierei romano-ungare care este definita in art. 2 din prezentul Tratat.

Frontiera sovieto-romana este astfel fixata in conformitate cu dispozitiunile
acordului sovieto-roman din 28 Iunie 1940.si cu ale acordului sovieto-cehoslovac
din 29 Iunie 1945.

Articolul 2

Hotararile sentintei dela Viena din 30 August 1940 sunt declarate nule
si neavenite. Frontiera dintre Romania si Ungaria este restabilita prin prezentul
articol, astfel cum exista la 1 Ianuarie 1938.

PARTEA II

CLAUZE POLITICE

SECTIUNEA I

Articolul 3

1. Romania va lua toate masurile necesare pentru a asigura tuturor per-
soanelor de sub jurisdictia romana, fara deosebire de rasa, de sex, de limba sau
de religie, folosirea dreptului omului si a libertatilor fundamentale inclusiv
libertatea de exprimare a gandirii, a presei si de publicare, libertatea de serviciu
divin, de opinie politica si de intrunire.

2. Romania isi ia in plus angajamentul ca legile in vigoare in Romania
sa nu faca nici o discriminare sau sa rezulte in vreo discriminare, fie in con-
tinutul fie in aplicarea lor, intre persoanele de nationalitate romana se temeiul
rasei, sexului, limbei sau religiei lor, atat in ceace priveste persoana lor, bunurile
lor, interesele lor comerciale, profesionale sau financiare statutul lor, drepturile
lor politice sau civile cat si in orice alta privinta.

Articolul 4

Romania care in conformitate cu Conventia de Armistitiu a luat masuri
pentru eliberarea, fara deosebire de cetatenie sau de nationalitate, a tuturor
persoanelor detinute pentru activitatea lor in favoarea Natiunilor Unite sau
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pentru simpatiile lor fata de acestea sau din cauza originei lor rasiale si care a
luat masuri pentru abrogarea legislatiei discriminatorii si anularea restrictiunilor
impuse prin aceasta, va complecta aceste masuri si nu va lua in viitor nici o
masura si nici nu va promulga vreo lege care ar fi incompatibila cu scopurile si
telurile mentionate in prezentul articol.

Articolul 5

1R-,. ania care, in conformitate cu Conventia de Armistitiu a luat masuri
pentrJ - isolvarea tuturor organizatilor politice, militare si paramilitare cu
caracter fascist ifi fiinta pe teritorul roman, precum si a oricaror alte organizatii
carefac o propaganda ostila Uniunei Sovietice sau oricarei alte Natiuni Unite,
nu va tolera pe viitor existenta si activitatea vreunor organizatii de asemenea
natura, care au drept tel sa priveze poporul de drepturile sale dembcratice.

Articolul 6

1. Romania va lua toate masurile necesare pentru a asigura arestarea si
predarea in vederea judecarii lor a:

(a) Persoanelor acuzate ca au comis, au ordonat crime de razboi si crime
contra pacii sau umanitatii sau de a fi fost complici la comiterea lor;

(b) Supusilor Puterilor Aliate si Asociate acuzati ca au violat legile tarii
lor facand acte de tradare sau colaborand cu inamicul in timpul razboiului.

2. La rererea guvernelor Natiunilor Unite interesate, Romania va facilita
deasemeni si prezentarea ca martori a persoanelor de sub jurisdictia sa a caror
marturie este necesara pentru judecarea persoanelor mentionate in paragraful 1
din articolul de fata.

3. Orice dezacord cu privire la aplicarea stipulatiior din paragrafele 1 si 2
din articolu! de fata va fi supus de orice guvern interesat sefilor misiunilor
diplomatice din Bucuresti ale Statelor Unite ale Americei, Regatul Unit si
U.R.S.S., carl se vor pune de acord asupra chestiunei ridicate.

SECTIUNEA II

Articolul 7

Romania se obliga sa recunoasca deplina valoare a tratatelor de pace cu
Italia, Ungaria, Bulgaria si Finlanda precum si a acordurilor sau angajamentelor
care au fost sau vor fi incheiate de Puterile Aliate si Asociate in ce priveste
Austria, Germania si Japonia pentru restaurarea pacei.
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Articolul 8
Starea de razboi intre Romania si Ungaria va inceta la intrarea in vigoare

a prezentului Tratat de Pace si a Tratatului de Pace dintre Uniunea Repu-
blicelor Socialiste Sovietice, Regatul Unit al Marei Britanii si Irlandei de Nord,
Statele Unite ale Americei, Australia, Republica Socialista Sovietica Bielorusia,
Canada, Cehoslovacia, India, Noua Zelanda, Republica Socialista Sovietica
Ucraina, Uniunea Sudafricana si Republica Federala Populara Jugoslaviei de
o parte si Ungaria de alta parte.

Articolul 9

Romania se obliga sa accepte orice aranjamente car au fost sau vor putea
fi incheiate pentru lichidarea Societatei Natiunilor si a Curtii permanente de
Justitie internationala.

Articolul 10
1. Fiecare dintre Puterile Aliate si Asociate va notifica Romaniei in termen

de sase luni dela intrarea in vigoare a prezentului Tratat de Pace, tratatele
bilaterale dinainte de razboi cu Romania pe cari doreste sa le mentina sau sa
le repuna in vigoare. Orce dispozitiuni ale Tratatelor in chestiune, care nu ar
fi conforme cu Tratatul de fata vor fi insa suprimate.

2. Toate tratatele care vor fi facut obiectul acestei notificari vor fi
inregistrate la Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite, in conformitate cu
articolul 102 din Charta Natiunilor Unite.

3. Toate tratatele car nu vor fi facut obiectul unui astfel de notificari,
vor fi considerate drept abrogate.

PARTEA III

CLAUZE MILITARE, NAVALE SI AERIENE

SECTIUNEA I

Articolul 11
Mentinerea armatelor terestre, maritine si aeriene si a fortificatilor va fi

strict limitata. in asa-fel incat sa corespunda exclusiv sarcinilor de ordin intern si
ale apararii lopale a frontierelor. Conform celor de mai sus, Romania este
autorizata sa pastreze forte armate car nu vor depasi:

(a) pentru Armata de uscat, inclusiv granicerii, un efectiv total de 120.000
oameni.
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(b) pentru artilerie anti-aeriana, un efectiv de 5.000 oameni.

(c) pentru Marina un efectiv de 5.000 oameni si un tonaj total de 15.000
tone.

(d) pentru aviatia militarg, inclusiv intreaga aeronautica navala si
avioanele de rezerva 150 avioane, dintre cari cel mult 100 vor putea fi avioane
de lupta si un efectiv total de 8.000 oameni. Romania nu va putea poseda nici
achizitiona avioane concepute esential ca bombardiere si posedand dispozitive
interioare pentru transportul bombelor.

Efectivele vor cuprinde, in fiecare caz, personalul de comandament, uni-
tatile combatante si serviciile.

Articolul 12

Personalul Armatei, Marinei si Aviatiei romane care depaseste efectivele
autorizate in fiecare caz prin Articolul 11 va fi licentiat intr'un termen de sase
luni dela intrarea in vigoare a prezentului Tratat.

Articolul 13

Personalul ce nu face parte din armata, Marina sau Aviatia romana nu
va primi nici un fel de instructie militara, navala sau aeriana, asa cum sunt
definite in anexa II.

Articolul 14

Romania nu va poseda, construi sau experimenta nici un fel de arma
atomica nici un fel de proectile automotoare ori dirijate, sau dispozitive intre-
buintate pentru lansarea lor (altele decat torpile si dispozitivele de lansare a
torpilelor facand parte din armamentul normal al vaselor autorizate. prin prezen-
tul Tratat), nici un fel de mine marine sau torpile de tipurile fara contact puse
in miscare printr'un mecanism prin influenta, nici o torpila umana, nici un
submarin sau alt bastiment submersibil, nici o vedeta aruncatoare de torpile si
niciun alt tip specializat de vas de asalt.

Articolul 15

Romania nu va putea conserva, fabrica sau achizitiona prin orice alte
mijloace, materiale de razboi depasind ceace este necesar pentru mentinerea
fortelor armate autorizate prin articolul 11 al prezentului Tratat, nici nu va
pastra instalatiuni pentru fabricarea acestui material.

Articolul 16

1. Materialul de razboi de provenienta aliata, in excedent, va fi pus la
dispozitia Puterii Aliate sau Asociate interesate, potrivit instructiunilor ce vor fi
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date de aceasta. Materialul de razboi roman, in excedent, va fi pus la dispozitia
Guvernelor Uniunii Sovietice, Regatului Unit si Statelor Unite ale Americei.
Romania va renunta la toate drepturile asupra acestui material.

2. Materialul de razboi de provenienta germana, sau construit dupa
planuri germane, in excedent fata de ceace este necesar fortelor armate autorizate
pin prezentul Tratat, va fi pus la dispozitia celor trei guverne.' Romania nu va
achizitiona si nu va fabrica nici un material de razboi de provenienta germana,
sau construit dupa planuri germane; ea nu va intrebuinta si nu va instrui nici
un tehnician inclusiv personalul aviatiei militare si civile, care sa fie sau sa fi
fost supus german.

3. Materialul de razboi, in excedent, mentionat in paragrafele I si 2 din
articolul de fata va fi predat sau distrus in termen de un an dela intrarea in
vigoare a prezentului Tratat.

4. 0 definitie si o lista a materialului de razboi pentru scopurile acestui
tratat sunt cuprinse in Anexa III.

Articolul 17

Romania va da intreaga ei colaborare Puterilor Aliate si Asociate in scop
dea pune Germania in imposibilitate de a lua in afara de teritoriul german,
masuri tinzand la reinarmarea ei.

Articolul 18

Romania nu va dobandi si nu va fabrica nici un avion civil de model
german sau japonez, sau cuprinzand elemente importante de conceptie sau de
constructie germana sau japoneza.

Articolul 19

Fiecare din clauzele militare, navale si aeriene ale prezentului Tratat va
ramane in vigoare atata timp cat nu va fi fost modificat, in intregime sau in
parte, prin acord intre Puterile Aliate si Asociate si Romania, sau, dupa ce
Romania va fi devenit membra a Organizatiei Natiunilor Unite, prin acord intre
Consiliul de securitate si Romania.

SECTIUNEA II

Articolul 20

1. Prizionerii de razboi romani vor fi repatriati cat mai curand cu putinta,
conform angajamentelor stabilite intre fiecare din Puterile care detin pe acesti
prizoniei si Romania.
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2. Toate cheltuelile, inclusiv cele de subzistenta, cauzate de transferul
prizonierilor de razboi dela centrele de repatriere respective, care vor fi alese de
Guvernul Puterii Aliate sau Asociate interesate, pana la locul de intrare pe
teritorul roman, vor fi in sarcina Guvernului Roman.

PARTEA IV

RETRAGEREA FORTELOR ALIATE

Articolul 21

1. Toate fortele armate aliate vor fi retrase din Romania intr'un termen
de 90 de zile cu incepere dela intrarea in vigoare a prezentului Tratat, Uniunea
Sovietica rezervandu-si dreptul de a pastra pc teritoriul roman, forte armate
care i-ar putea fi necesare pentru mentinerea liniilor de comunicatii ale Armatei
Rosii cu zona sovietica de ocupatie din Austria.

2. Toate devizele romanesti neintrebuintate si toate bunurile romanesti
cari se afla in posesia armatelor aliate pe teritorul romanesc si care au fost
dobandite pe baza articolului 10 al Armistitiului, vor fi restituite guvernului
roman in acelasi termen de 90 zile.

3. Totusi, Romania va procura toate aprovizionarile si inlesnirile care pot
sa fie in mod special necesare la mentinerea liniilor de comunicatie cu zona
sovietica de ocupatie din Austria, pentru care Guvernul Roman va primi o
indemnizatie potrivita.

PARTEA V

REPARATII SI RESTITUIRI

Articolul 22

1. Romania va despagubi Uniunea Sovietica pentru pagubile pricinuite
prin faptul operatiunilor militare si ocupatiunii de catre Romania a teritoriilor
sovietice, dar tinand seama de faptul ca Romania, nu numai ca s'a retras din
razboi contra Natiunilor Unite, dar a declarat razboi Germaniei si a dus efectiv
razboi contra acesteia, partile convin ca reparatiunile pentru pagubile mai sus
indicate, vor fi efectuate de catre Romania, nu in totaliatea lor, dar numai in
parte anume pentru o valoare de 300.000.000 dolari U.S.A. platibili in 8 ani
incepand dela 12 Septembrie 1944 in natura (produse petrolifere, cereale, lemn,
vase maritime si vase fluviale, utilaj divers si alte marfuri).
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2. Baza de calcul pentru reglementarea prevazuta la prezentul articol, va
fi dolarul U.S.A. la paritatea lui aur la data semnarii Conventiei de Armistitiu,
adica 35 dolari pentru o uncie aur.

Articolul 23

1. Romania accepta principiile din Declaratia Natiunilor Unite din
5 Ianuarie 1943 si va restitui bunurile ridicate de pe teritoriul orcareia dintre
Natiunile Unite.

2. Obligatiunea de restituire se aplica la toate bunurile identificabile ce
se gasesc actualmente in Romania, si car au Lost ridicate, cu forta sau prin
constrangere de pe teritoriul uneia din Natiunile Unite de catre una din Puterile
Axei, oricare ar fi Lost tranzactiunile ulterioare prin care detinatorul actual al
acestor bunuri si-ar fi asigurat posesiunea lor.

3. Guvernul indreptatit la restituire si Guvernul Roman vor putea incheia
acorduri care se vor substitui dispozitiunilor prezentului articol.

4. Guvernul Roman se obliga sa restitue in buna stare bunurile vizate de
acest articol si sa asume toate cheltuelile de manopera, de materiale si de trans-
port angajate in acest scop in Romania.

5. Guvernul Roman va coopera cu Natiunile Unite la cautarea si la
restituirea bunurilor supuse restuirii conform acestui articol si va procura pe
cheltuiala sa toate inlesnirile necesare.

6. Guvernul Roman va lua masurile necesare pentru restituirea bunurilor
vizate de acest articol care sunt detinute intr'o tara terta de catre persoane
supuse jurisdictiunei romane.

7. Cererea de restituire a bunului va fi prezentata Guvernului Roman
de catre Guvernul tarii de pe teritoriul careia bunul a Lost ridicat, ramanand
inteles ca materialul rulant va fi considerat a fi fost ridicat de pe teritoriul caruia
ii apartinea la origina. Cererile vor trebui sa fie prezentate intr'un termen de
sase luni dela data intrarii in vigoare a prezentului Tratat.

8. Guvernul reclamant va avea ca sarcina de a identifica bunul si de a
dovedi propietatea lui, ira Guvernul Roman de a dovedi ca bunul nu a Lost
ridicat cu forta sau prin constrangere.
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PARTEA VI

CLAUZE ECONOMICE

Articolut 24

1. In masura in care Romania nu o va fi facut pana acum, Romania va
restitui toate drepturile si interesele legale ale Natiunilor Unite si ale supusilor
acestora in Romania astfel cum existau la 1 Septembrie 1939 si va restitui
acestor Natiuni si supusilor acestora toate bunurile ce le apartineau in Romania,
inclusiv vasele, in starea in care se gasesc-in prezent.

Daca ya fi necesar, Guvernul Roman va abroga .legislatia promulgata
dela 1 Septembrie 1939 in masura in care ea prezinta urifcaracter de discri-
minare cu privire la drepturile supusilor Natiunilor Unite.

2. Guvernul Roman se obliga sa restitue toate bunurile, drepturile '-si,
interesele mentionate in acest articol libere de orice ipoteci sau sarcini cu care
au putut sa fie grevate din cauza razboiului, si fara ca restituirea lor sa dea loc
la perceperea vreunei sume din partea Guvernului roman. Guvernul Roman
va anula orice masuri, inclusiv masurile de confiscare, de sechestru sau de
control, luate de el cu privire la bunurile Natiunilor Unite intre 1 Septembrie
1939 si data intrarii in vigoare a prezentului Tratat.

In cazul cand bunul nu fa fi fost restituit in termen de sase luni cu
incepere dela data intrarii in vigoare a prezentului Trata, cererea va trebui sa
fie adresata autoritatilor romane intr'un termen de maximum 12 luni cu incepere
dela dat intrarii in vigoare a acestui Tratat, afara de cazul in care reclamantul
va fi in masura sa stabilesca ca i-a fost imposibil sa prezinte cererea sa inauntru
acestui termen.

3. Guvernul Roman va anula transferurile privind bunurile, drepturile si
interesele de orice natura, apartinand supusilor Natiunilor Unite, atunci cand
aceste transferuri sunt consecinta unor masuri de forta sau de constrangere luate
in cursul razboiului de catre Guvernele Puterilor Axei sau de organele acestora.

4. (a) Guvernul Roman va fi responsabil pentru restituirea in perfecta
stare a bunurilor inapoiate supusilor Natiunilor Unite in virtutea paragrafului I
al prezentului articol. In cazul cand un bun nu va putea fi restituit sau cand,
din pricina razboiului, un supus al Natiunilor Unite va fi suferit vreo paguba
ca urmare a unei daune sau stricaciuni cauzate unui bun din Romania, el va
primi din partea Guvernului Roman o compensatie in lei pana la concurenta a
doua treimi din suma necesara, la data platii, ca sa cumpere un bun similar
sau ca sa compenseze paguba suferita. In nici un caz supusii Natiunilor Unite
nu vor primi un tratament mai putin favorabil in privinta compensatiei decat
cel acordat supusilor romani.
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(b) Supusii Natiunilor Unite cari detin, direct sau indirect, parti de interes
in societati sau asociatii ce nu poseda nationalitatea Natiunilor Unite in sensul
paragrafului 9 (a) din prezentul articol, dar car au suferit o paguba ca urmare
a unei daune sau stricaciuni cauzate bunurilor lor din Romania, vor primi o
compensatie in conformitate cu aliniatul (a) de mai sus. Aceasta compensatie
va fi calculata in raport cu pierderea sau paguba totala suferita de societate
sau asociatie si quantumul ei, in raport cu totalul pierderii sau pagubei suferite,
va avea aceiasi proportie ca si partea de interes detinuta de acesti supusi rapor-
tata la capitalul global al societatii sau asociatiei in chestiune.

(c) Compensatia va fi platita scutita de orice fel de retineri, impozite sau
alte sarcini. Ea va putea fi folosita in mod liber in Romania, dar va fi supusa
regulamentelor cu privire la controlul schimburilor cu strainatatea care pot fi
in vigoare in Romania la un moment dat.

(d) Guvernul Roman va acorda supusilor Natiunilor Unite acelas trata-
ment ca si supusilor romani in privinta alocarii de materiale pentru repararea
si refacerea bunurilor lor din Romania siia privinta alocarii de devize straine
in vederea importarii unor asemenea materiale.

(e) Guvernul Roman va acorda supusilor Natiunilor Unite o compensatie
in lei in proportie prevazuta in alineatul (a) de mai sus, pentru a-i compensa
pentru pierderea sau paguba suferita din pricina masurilor speciale aplicate
bunurilor lor in timpul razboiului, masuri cari nu erau aplicabile bunurilor
romanesti.

Acest alineat nu se aplica unei pierderi de castig.
5. Prevederile paragrafului 4 ale acestui articol nu se vor aplica Romaniei

in cazurile in care masurile ce pot prilejui o cerere de compensati pentru pagu-
bele suferite de bunurile din Transilvania de Nord apartinand Natiunilor Unite
sau supusilor lor in perioada in care acest teritoriu nu era supus autoritatii
romanesti.

6. Toate cheltuelile rezonabile facute in Romania de stabilirea cererilor,
inclusiv evaluarea pierderilo" si pagubtlor, vor cadea in sarcina Guvernului
Roman.

7. Supusii Natiunilor Unite si bunurile lor vor fi scutiti de orice fel de
taxe, retineri si impozite exceptionale impuse pe activul lor din Romania de
catre Guvernul Roman sau orice autoiitate romaneasca intre data Armistitiului
si data intrari in vigoare a prezentului Tratat, in vederea scopului specific de
a acoperi cheltuelile rezultate din razboi sau de a acoperi costul de intretinere
a fortelor de ocupatie sau de reparatii platibile uneia din Natiunile Unite. Toate
sumele cari vor fi fost astfel percepute vor fi rambursate.

8. Propietarul bunurilor in chestiune si Guvernul Roman pot incheia
aranjamente car sa se substitue prevederilor acestui articol.
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9. In intelesul prezentului articol:

(a) Expresiunea "supusi ai Natiunilor Unite" se aplica persoanelor fizice
can sunt supusi ai vreuneia din Natiunele Unite, precum si societatilor sau
asociatiunilor constituite sub regiumul legilor uneia din Natiunele Unite, la
date intratii in vigoare a prezentului Tratat, cu conditia ca ele sa fi posedat
acest statut la data Armistitiului cu Romania.

Expresiunea "supusi ai Natiunelor Unite " cuprinde de esemenea toate
persoanele fizice si societatile care, in conformitate cu legislatiunea in vigoare
in Romania in timpul razboiului, au fost tratate ca inamice.

(b) Termenul "proprietar" indica pe supusiul uneia din Natiunile Unite
asfel cum este definit la alineatul (a) de mai sus, care are un titlu legitim la
bunul in chestiune, si se aplica succesorului proprietarului cu conditia ca acest
succesor sa fie deasemenea supus al uneia din Natiunile Unite, in sensul
alineatului (a). Daca succesorul a cumparat bunul cand era deja avariat vanza-
torul va conserva dreptul la compensatie rezultata din prezentul articol, fara ca
obligatiunile existente intre vanzator si achizitor, in virtutea legislatiunii interne,
sa fie afectate.

(c) Termenul "bunuri" indica toate bunurile mobile si imobile, corporale
sau necorporale, inclusiv drepturile de propietate industriala, literara si artistica,
precum si toate drepturile, patrimoniile sau interesele in bunuri de orice natura.

Fara a prejudicia dispozitiunile generale precedente, bunurile Natiunilor
Unite si ale supusilor lor cuprind toate vasele maritime si fluviale, impreuna cu
aparatura si echipamentul lon, care apartineau Natiunilor Unite sau supusilor
lor, sau cari erau inregistrate pe teritoriul vreuneia din Natiunile Unite, sau
navigau sub steagul uneia din Natiunele Unite si care, dupa 1 Septembrie 1939,
in timp ce se gaseau in apele romanesti sau dupa ce fusesera aduse cu forta in
apele romanesti, au fost fie sub controlul autoritatilor romanesti ca bunuri
inamice ori au incetat de a mai fi, in Romania, la libera dispozitie a Natiunilor
Unite sau a supusilor lor, ca rezultat al masurilor de control luate de autoritatile
romanesti in legatura cu existenta unei stari de razboi intre membrii ai Natiunilor
Unite si Germania.

Articolul 25

1. Romania isi ia obligatia ca in toate cazurile in care bunurile, drepturile
sau interesele legale din Romania ale persoanelor de sub jurisdictiune romana
au fost, dela 1 Septembrie 1939, obiectul unor masuri de sechestre, confiscare
sau control din pricina originei rasiale sau a religiei acelor persoane, sa restitue
zisele bunuri, drepturi si interese legale impreuna cu drepturile lor accesorii sau,
daca restituirea este imposibila, sa acorde pentru ele o compensatie echitabila.
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2. Toate bunurile, drepturile si interesele din Romania a persoanelor,
organizatiilor si communitatiilor carl, individual sau ca membrii ai unor grupari,
au fost obiectul unor masuri de persecutie, dintr'un motiv rasial sau religios sau
din oricare motiv de natura fascista, si cari vor fi ramas fara mostenitori sau
nu vor fi facut obiectul vreunei revendicari timp de sase luni dela intrarea in
vigoare a prezentului Tratat, vor fi transferate de catre Guvernul Roman
Organizatiilor din Romania, care reprezinta acele persoane, organizatii sau
comunitati. Bunurile transferate vor fi folosite de asemenea organizatii in scopuri
de asistenta si redresare a membrilor supravetuitori din acele grupe, organizatii
sau comunitati din Romania. Aceste Transferuri vor fi efectuate in curs de
douasprezece luni dela intrarea in vigoare a Tratatului si vor include bunurile,
drepturile si interesele cari trebuesc restituite in termenii paragrafului 1 al
prezentului articol.

Articolul 26

Romania recunoaste ca Uniunea Sovietica are dreptul la toate bunurile
germane situate in Romania si care au fost transferate Uniunii Sovietice de
catre Consiliul de Control in Germania si se obliga sa ia. toate masurile necesare
pentru a usura aceste transferuri.

Articolul 27

1. Fiecare din puterile Aliate si Asociate va aveadreptul sa sechestreze, sa
retina sau sa lichideze toate bunurile, drepturile si interesele situate pe teritoriul
ei si care la intrarea in vigoare a prezentului Tratat, vor apartine Romaniei sau
unor supusi romani sau sa ia orice dispozitiune in ceace priveste aceste bunuri,
drepturi si interese. Ea va avea deasemeni dreptul de a utiliza aceste bunuri
sau produsul rezultat din lichidarea lor in orice scop dorit de ea, pana la con-
curenta totalului reclamatiunilor ei si ale supusilor ei in contra Romaniei sau a
supusilor romani inclusiv creantele, altele decat acelea car nu vor fi fost
reglementate in intregime in virtutea altor articole ale prezentului Tratat. Toate
bunurile romanesti sau produsul lichidarii lor depasind totalul ziselor reclama-
tiuni, vor fi restituite.

2. Lichidarea bunurilor romanesti si masurile de dispozitie la care vor fi
supuse vor fi facute in conformitate cu Legislatiunea Puterii Aliato sau Asociate
interesatt. Propietarul roman, nu va avea alte drepturi, in ceace priveste bunurile
in chestiune, decat acelea pe care poate sa i le confere aceasta legislatiune.

3. Guvernul Roman se obliga sa indemnizeze pe supusii romani ale caror
bunuri vor fi sechestrate in virtutea prezentului articol si care nu le vor fi
restituite.

4. Nu rezulta din prezentul articol nici-o obligatiune pentru vre una din
Puterile Aliate sau Asociate de a restitui guvernului sau supusilor romani
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dreturile de propietate industriala, nici de a include aceste drepturi in calculul
sumelor ce vor putea fi retinute in baza primului alineat al prezentului articol.
Guvernul fiecareia dintre Puterile Aliate si Asociate va avea dreptul de a impune
drepturilor sau intereselor aferente propietatii industriale achizitionate inaintea
intrarii in vigoare a prezentului Tratat, pe teritoriul acelei Puteri Aliate sau
Asociate de catre guvernul sau supusii romani, orice limitari, conditiuni sau
restrictiuni pe care guvernul Puterii Aliate sau Asociate interesate le va putea
considera ca necesare in interesul national.

5. Bunurile prevazute la paragraful (I) al prezentului articol vor fi con-
siderate ca cuprind bunurile romane care au facut obiectul unor masuri de
control din cauza starii de razboi existente intre Romania si Puterea Aliata si
Asociata, in jurisdictiunea careia sunt situate bunurile, dar nu vor cuprinde:

(a) bunurile guvernului roman utilizate pentru necesitatile misiunilor
diplomatice sau consulare;

(b) bunurile apartinand institutiunilor religioase sau institutiunilor filan-
tropice private si sevind scopuri religioase sau filantropice;

(c) bunurile persoanelor fizice care sunt supusi romani si sunt autorizate
sa rezideze fie pe teritoriul tarii unde sunt situate aceste bunuri, fie pe teritoriul
oricareia dintre Natiunile Unite, altele decat bunurile romanesti care, la un
moment oarecare in cursul razboiului au facut obiectul unor masuri ce nu se
aplicau in mod general bunurilor supusilor romani rezidand in teritoriile in
chestiune;

(d) drepturile de propietate nascute dupa reluarea relatiunilor comerciale
si financiare intre Puterile Aliate si Asociate si Romania, sau nascute din
tranzactiuni intre Guvernul unei Puteri Aliate sau Asociate si Romania dupa
12 Septembrie 1944;

(e) Olrepturile de propietate literara si artistica.

Articolul 28

1. Dela intrarea in vigoare a prezentului Tratat bunurile din Germania
ale Romaniei si ale supusilor romani nu vor mai fi considerate drept propietate
inamica si toate restrictiunele ce rezulta din caracterul lor inamic vor fi ridicare.

2. Bunurile identificabile ale Romaniei si ale supusilor romani duse prin
forta sau constrangere in Germania de catre fortele militare sau autoritatile ger-
mane dupa 12 Septembrie 1944 vor da lor larestituire.

3. Restituirea si refacerea' bunurilor romanesti din Germania va fi efec-
tuata in conformitate cu masurile ce vor fi luate de 'Puterile ocupante din
Germania.
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4. Fara a prejudicia acestor dispozitii si orcaror alete dispozitii luate in
favoarea Romaniei si a supusilor romani de catre Puterile care ocupa Germania,
Romania renunta in numele ei si in numele supusilor romani ]a toate reclama-
tiile contra Germaniei si a supusilor Germani car n'au fost reglementate pana
la 8 Mai 1945, cu exceptia acelora car rezulta din contracte si din alte obligatii
care au fost incheiate, precum si din drepturi care au fost dobandite inainte de
1 Septembrie. Acesta renuntare se va socoti ca cuprinde creantele, toate reclama-
tiile cu caracter interguvernamental cu privire la acordurile incheiate in timpul
razboiului si toate reclamatiile asupra pierderilor si pagubelor survenite in timpul
razboiului.

Articolul 29

1. Existenta starii de razboi nu trebue sa fie considerata in sine ca afectand
obligatiunea de a se achita datoriile pecuniare ce rezulta din obligatiuni si
contracte care erau in vigoare si din drepturi care erau dobandite inaintea de
existenta starii de razboi, datorii car devenisera exigibile inainte de intrarea in
vigoare a prezentului Tratat si care sunt datorate, fie de catre guvernul roman
sau supusii romani guvernului sau supusilor uneia sin Puterile Aliate si Asociate,
fie de catre guvernul sau supusii uneia din Puterile Aliate si Asociate guvernului
sau supusilor romani.

2. Afara de dispozitii in mod expres contrare din prezentul Tratat, nici o
clauza a acestui Tratat nu va putea sa fie interpretata ca afectand raporturile
de la debitori la creditori rezultand din contracte incheiate inainte de razboi,
fie de catre guvernul, fie de catre supusii romani.

Articolul 30

1. Romania renunta in numele Guvernului Roman sau al supusilor
romani, de a ridica, contra Puterilor Aliate si Asociate, vreo reclamatie de orice
natura ar fi, rezultand direct din razboi sau din masuri luate in urma existentei
unei stari de razboi in Europa dupa 1 Septembrie 1939, fie ca Puterea Aliata
sau Asociata interesata a lost sau nu in razboi cu Romania in acel timp sunt
cuprinse in aceasta renuntare:

(a) reclamatiunile relative la pierderi sau daune suferite din cauza actiunii
fortelor armate sau a autoritatilor Puterilor Aliate sau Asociate;

(b) reclamatiunile rezultand din prezenta, din operatiunile sau din
actiunea fortelor armate sau autoritatilor Puterilor Aliate sau Asociate pe teri-
toriul roman.

(c) reclamatiunile referitoare la deciziunile si ordonantele tribunalelor de
prize ale Puterilor Aliate sau Asociate, Romania acceptand sa recunoasca ca
valabile si ca avand forta executorie toate deciziunile sau ordonantele ziselor
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tribunale de prize pronuntate la 1 Septembrie 1939 sau dupa aceasta data si
privind vasele romanesti, marfurile romanesti sau plata cheltuelilor;

(d) reclamatiunile rezultand din exercitarea drepturilor de beligeranta sau
a masurilor luate in vederea exercitarii acelor drepturi.

2. Dispozitiunile prezentului articol vor exclude complect si definitiv toate
reclamatiunile de natura acelora care sunt prevazute in el si care se vor stinge
din acel moment, oricare ar fi partile interesate. Guvernul Roman accepta sa
verse in lei, o compensatie echitabila persoanelor care au furnizat, pe cale de
rechizitie, marfuri sau servicii fortelor armate ale Puterilor Aliate sau Asociate
pe teritoriul romanesc, precum si sa satisfaca reclamatiunile impotriva fortelor
armate ale Puterilor Aliate sau Asociate, relative la pagube pricinuite pe teri-
toriul romanesc si care nu rezulta din fapte de razboi.

3. Romania renunta deasemenea, in numele Guvernului Roman sau al
supusilor romani sa ridice reclamatiuni de natura celor prevazute in para-
graful (1) al prezentului articol, impotriva orcarei Natiuni Unite care a rupt
relatile diplomatice cu Romania si care a luat masuri de cooperare cu Puterile
Aliate sau Asociate.

4. Guvernul Roman va asuma raspunderea deplina pentru intreaga canti-
tate de moneda militara aliata emisa in Romania de catre autoritatile militare
aliate, inclusiv toata cantitatea de moneda de aceasta natura aflata in circulatie
la intrarea in vigoare a prezentului Tratat.

5. Renuntarea la care subscrie Romania in conformitate cu dispozitiunile
paragrafului (1) al prezentului articol, se aplica tuturor reclamatiunilor ce
privesc masurile luate de vreuna din Puterile Aliate sau Asociate cu privire la
vasele romane intre 1 Septembrie 1939 si data intrarii in viguare a prezentului
Tratat, precum si tuturor reclamatiunilor si creantelor ce rezulta din con-
ventiunile actualmente in vigoare, privitoare la prizonierii de razboi.

Articolul 31

1. In asteptarea incheierii unor tratate sau acorduri comerciale individuale
intre Romania si Natiunile Unite, guvernul roman va trebui, in cursul celor
18 luni dela intrarea in vigoare a prezentului Tratat, sa acorde fiecareia din
Natiunil Unite care, in fapt, acorda ele insile Romaniei, pe baza de reciproci-
tate, un tratament analog in aceste domenii urmatorul tratament:

(a) In tot ceace priveste drepturile si redeventele la import sau la export,
impunerea in interitoriul tarii a marfurilor importate, si toate reglementarile in
legatura cu ele, Natiunile Unite vor beneficia de clauza neconditionata a natiunii
celei mai favorizate.
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(b) Romania nu va aplica, in orice alta privinta, nici o discriminare arbi-
trara in detrimentul marfurilor provenite din, sau destinate teritorului vre-uneia
din Natiunele Unite, in raport cu marfurile analoage provenite din sau destinate
teritorului oricarei alte i Tari straine.

(c) Supusii Natiunilor Unite, inclusiv persoanele juridice, vor beneficia de
tratamentul national si de acela al natiunii celei mai favorizate in tot ceace
priveste comertul, industria, navigatia, sau orice alta forma de activitate comer-
ciala in Romania.

Aceste dispozitii nu se vor aplica aviatiei comerciala.

(d) Romania nu va acorda niciunei tari drept exclusiv sau preferential in
ceace priveste exploatarea serviciilor aeriene comerciale pentru transporturile
internationale, ea va oferi tuturor Natiunelor Unite conditii de egalitate pentru
obtinerea drepturilor in materie de transporturi aeriene comerciale internatio-
nale pe teritoriul roman, inclusiv dreptul de aterizare pentru aprovizionare si
reparatie si, in ceace priveste exploatarea serviciilor aeriene comerciale pentru
transporturi internationale, ea va acorda tuturor Natiunilor Unite, pe baza de
reciprocitate si nediscriminare, dreptul de a zbura peste teritoriul romanesc fara
escala. Aceste dispozitiuni nu vor afecta interesele de aparare nationala a
Romaniei.

2. Angajamentele de mai sus luate de Romania trebuesc intelese sub
rezerva exceptiunilor obisnuite in tratatele de comert incheiate de catre Romania
inainte de razboi, iar dispozitiunile relative la reciprocitatea acordata de catre
oricare din Natiunile Unite trebuesc intelese sub rezerva exceptiunilor obisnuite
in tratatele de comert, incheiate de acest Stat.

Articolul 32

1. Toate diferendele care se vor putea ridica cu privire la articolele
23 si 24 si Anexele IV, V, si VI B ale prezentului Tratat, vor fi supuse unei
Comisiuni de Conciliatiune compusa dintr'un numar egal de reprezentanti ai
Guvernului Natiunilor Unite interesate si ai Guvernului Roman. Daca un acord
nu a fost stabilit in decursul a trei luni dela data la care diferendul a fost supus
Comisiunii de Conciliatiune, unul sau cellalt dintre Guverne poate cere adau-
garea unui al treilea membru in Comisiune si, in lipsa unei intelegeri intre cele
doua Guverne cu privire la alegerea acestui membru, oricare din cele doua parti
poate cere Secretariatului General al Natiunilor Unite sa faca aceasta numire.

2. Decizia majoritatii membrilor Comisiunii va fi decizia Comisiunii si va fi
acceptata de parti ca definitiva si obligatorie.
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Articolul 33

1. Orice diferende care se vor putea ivi in legatura cu preturile platite
de Guvernul roman pentru bunurile livrate de acest Guvern cu titlu de reparatii
si dobandite de supusii unei Puteri Aliate sau Asociate sau de Societati aparti-
nand acestora vor fi reglementate, fara prejudiciul executarii obligatiilor
Romaniei cu privire la reparatii, prin tratative diplomatice intre Guvernul tarii
interesate si Guvernul roman. Daca tratativele diplomatice directe dintre partile
interesate nu vor duce la o reglementare a diferendului in termen de doua luni,
diferendul va fi supus spre reglementare sefilor Misiunilor diplomatice din
Bucuresti ale Uniunii Sovietice, Regatului Unit si Statelor Unite ale Americei.
In cazul in care Sefii Misiunilor nu isbutesc sa ajunga la o intelegere in curs
de doua luni, fiecare parte poate cere Secretariatului General al Natiunilor
Unite sa numeasca un arbitru a carui hotarare va fi obligatorie pentru parti.

Articolul 34

Articolele 23, 24 si 31 si Anexa VI ale prezentului Tratat se vor aplica
Puterilor Aliate si Asociate si Frantei precum si acelora dintre Natiunele Unite
ale caror relatii diplomatice cu Romania au fost rupte in timpul razboiului.

Articolul 35

Dispozitiunile Anexelor IV, V si VI, ca si ale celorlalte: anexe, vor fi con-
siderate ca facand parte din prezentul Tratat si vor avea aceeasi valoare si
acelas efect.

PARTEA VII

CLAUZA RELATIVA LA DUNARE

Articolul 36

Navigatia pe Dunare va fi libera si deschisa pentru supusii, vasele de
comert si marfurile tuturor Statelor, pe picior de egalitate in privinta taxelor
de port si navigatie si in privinta conditiunilor de navigatie comerciala. Dis-
pozitiile de mai sus nu se vor aplica traficului intre porturile aceluias Stat.
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PARTEA VIII

CLAUZE FINALE

Articolul 37

1. In timpul unei perioade ce nu va depasi 18 luni cu incepere dela
intrarea in vigoare a prezentului Tratat, Sefii Misiunilor Diplomatice din
Bucuresti, ai U.R.S.S.-ului, Regatului Unit si Statelor Unite, lucrand de comun
acord, vor reprezenta Puterile Aliate si Asociate pentru a trata cu Guvernul
Roman toate chestiunile relative la executarea si la interpretarea prezentului
Tratat.

2. Cei trei Sefi de Misiune vor da Guvernului Roman sfaturile, avizele
tehnice si lamuririle care ar putea fi necesare, pentru a asigura executarea
grabnica si eficace, atat in litera cat si in spirit a prezentului Tratat.

3. Guvernul Roman va procura celor trei Sefi de Misiune toate infor-
matiile necesare si tot ajutorul de care ei ar putea avea nevoe in implinirea
sarcinelor ce le sunt conferite prin prezentul Tratat.

Articolul 38

1. Cu exceptia cazurilor in care o alta procedura este prevazuta in mod
expres prin oricare Articol al prezentului Tratat, orice diferend cu privire la
interpretarea sau executarea Tratatului care nu este reglementat prin tratative
diplomatice directe va fi supus celor trei Sefi de Misiune care actioneaza asa
cum este prevazut in Articolul 37, cu exceptia faptului ca, in acest caz, Sefii
Misiunilor nu vor fi restransi de termenele fixate de acel Articol. Orice diferend
de aceasta natura pe care ei nu il vor fi rezolvat in decurs de doua luni vi fi,
in afara de cazul in care partile in diferend convin atat una cat si cealalta
asupra unei alte modalitati de reglementare, supus la cererea uneia sau celeilalte
dintre parti, unei Comisiuni alcatuite din cate un reprezentant al fiecarei parti
si dintr'un al treilca membru ales de comun acord intre cele doua parti, dintre
supusii unei a treia tant. Daca cele doua parti nu izbutesc sa se inteleaga in
decurs de o luna asupra desemnarii celui de al treilea membru, fiecare din
cele doua parti va putea cere Secretarului General al Natiunilor Unite sa pro-
cedeze la numire.

2. Decizia majoritatii membrilor Comisiunii va fi decizia Comisiunii si
va fi acceptata de parti ca definitiva si obligatorie.

- Articolul 39

1. Orice alt membru al Natiunilor Unite, in razboi cu Romania, si care
nu este semnatar al prezentului Tratat, poate sa adere la Tratat si va fi
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considerat din momentul adeziunei ca Putere Asociata pentru aplicarea Tra-
tatului.

2. Instrumentele de adeziune vor fi depuse in mainile Guvernului Uniunii
Republicelor Socialiste Sovietice si vor produce efect din momentul depunerii.

Articolul 40

Prezentul Tratat, ale carui texte-rus si englez- sunt autentice, va fi ratificat
de Puterile Aliate si Asociate. El va fi, deasemenea, ratificat de Romania. El
va intra in vigoare imediat dupa depunerea ratificarilor de catre Uniunea Repu-
blicelor Socialiste Sovietice, Regatul Unit al Marei Britanii si Irlandei de Nord
si Statele Unite ale Americei. Instrumentele de ratificare vor fi depuse in cel
mai scurt timp posibil in mainile Guvernului Uniunii Republicelor Socialiste
Sovietice.

In ceeace priveste fiecare din Puterile Aliate sau Asociate ale caror instru-
mente de ratificare vor fi depuse ulterior, Tratatul va intra in vigoare la data
depunerii. Prezentul Tratat va fi depus in arhivele Guvernului Uniunii Repu-
blicelor Socialiste Sovietice care va remite fiecaruia din Statele semnatare o
copie certificata pentru conformitate.

LISTA ANEXELOR

Anexa I. Harta frontierelor romanesti

Anexa II. Definitia instructiunii militare, militare aeriene si navale

Anexa III. Definitia si lista materialului de razboi

Anexa IV. Dispozitiuni speciale privind anumite categorii de bunuri

A. Proprietatea industriala, literara si artistica

B. Asigurari

Anexa V. Contracte, prescriptii si efecte negociabile

Anexa VI. Tribunale de prize si sentinte
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ANEXA I

(A se vedea articolul 1)

HARTA FRONTIERELOR ROMANESTI

ANEXA II

(A se vedea articolul 13)

DEFINITIA INSTRUCTIUNII MILITARE, MILITARP
AERIENE SI NAVALE

1. Instructiunea militara este definita dupa cum urmeaza: studiul si practica
intrebuintarii tuturor armamentelor in mod special destinate sau adaptate unor
scopuri militare si a dispozitivelor de instructie cu privire la acestea; studiul si
executia tuturor exercitiilor sau miscarilor folosite in invatamantul sau in practica
evolutiunilor executate de catre fortele in lupta si studiul metodic al tacticei,
strategiei si lucrarilor de Stat Major.

2. Instructiunea militara aeriana este definita dupe cum urmeaza: studiul
si practica intrebuintarii tuturor armamentelor destinate in mod special sau adaptate
scopurilor unei aviatii militare si a dispozitivelor de instructie cu privire la acestea;
studiul si practica tuturor manevrelor speciale, printre care si zborul in formatie,
executate de avioane in indeplinirea unei misiuni aeriene militare si studiul metodic
al tacticei aeriene, al strategiei si al lucrarilor de Stat Major.

3. Instructiunea navala este definita dupa cum urmeaza: studiul, teoria, si
practica intrebuintarii bastimentelor de razboi sau a instalatiilor navale, precum
si studiul sau intrebuintarea tuturor aparatelor si dispozitivelor de exercitiu care se
refera la acestea si care sunt folosite pentru purtarea razboiului naval, cu exceptia
acelora care sunt intrebuintate in mod normal in scopuri civile; deasemenea invata-
mantul, practica sau studiul metodic 'al tacticei navale, al strategiei si al lucrarilor
de Stat Major, inclusiv executarea operatiunilor si manevrelor care nu sunt
necesare intrebuintarii pacifice a navelor.

ANEXA III

(A se vedea articolul 16)

DEFINITIA SI LISTA MATERIALULUI DE RAZBOI

Termenul "material de razboi" in sensul prezentului Tratat se va aplica tuturor
armelor si munitiunilor si oricarui material concepute in mod special si adaptate
scopurilor de razboi, enumerate mai jos.

Puterile Aliate si Asociate isi rezerva dreptul sa amendeze" in mod periodic lista,
modificand-o sau completand-o, pentru a tine seama de faptele noi care se vor
putea produce in domeniul stiintei.
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Categoria I

1. Pusti, carabine, revolvere si pistoale de tip militar; tevi de schimb si alte
piese detasate pentru aceste arme care nu sunt imediat adaptabile unei intre-
buintari civile.

2. Mitraliere, pusti de razboi automate sau cu repetitie si pistoale mitraliere,
tevi de schimb si alte piese detasate pentru aceste arme care nu sunt imediat
adaptabile unei intrebuintari civile; afete de mitraliera.

3. Tunuri, obuziere, mortiere, tunuri speciale pentru aviatie; tunuri fara
culasa sau fara recul si aruncatoare de flacari, tevi de schimb si alte piese detasate
pentru aceste anne care nu sunt imediat adaptabile unei intrebuintari civile; afete
mobile si suporturi fixe pentru aceste arme.

4. Aruncatoare de rachete, mecanisme de lansare si de control pentru proec-
tilele auto-motoare si dirijate; suporturi pentru aceste aparate.

5. Proectile auto-motoare si dirijate, proectile, rachete si munitiuni si cartuse,
incarcate sau goale pentru armele enumerate in alineatele 1-4 inclusiv de mai sus,
precum si rachete, stupile sau aparate servind sa le faca sa explodeze sau sa func-
tioneze, cu exceptia amorsajelor necesare pentru trebuintele civile.

6. Grenade, bombe, torpile, mine, grenade submarine (incarcaturi de
adancime) si material si incarcaturi incendiare, incarcate sau goale; orice fel de
dispozitive permitand sa le faca sa explodeze sau sa functioneze cu exceptia
amorsajelor necesare pentru trebuintele civile.

7. Baionete.
Categoria II

1. Vehicule de lupta blindate, trenuri blindate, care in mod tehnic nu pot fi
transformate in vederea intrebuintarii civile.

2. Vehicule mecanice sau automotoare pentru toate armele enumerate in
categoria I; sasiuri sau caroserii militare de tipuri speciale, altele decat cele ce
sunt mentionate la alineatul 1 de mai sus.

3. Blindaje de mai mult de trei degete grosime intrebuintate in razboi in
scopuri de protectiune.

Categoria III

1. Sisteme de ochire si de calcul pentru controlul tragerii cuprinzand aparatele
regulatoare de tragere si aparate de inregistrare; instrumente de dirijare a tragerii,
inaltatoare de tun; vizoare de bombardament; regulatoare de focoase; calibre
pentru calibrajul tunurilor si instrumente de control al tragerii.

2. Material de pontoane de asalt, bastimente de asalt si de atac.

3. Dispozitive pentru viclesuguri de razboi, dispozitive de orbire si de capcane.

4. Echipajul militar al personalului fortelor armate de tip specializat care nu
este imediat adaptabil intrebuintarilor civile.
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Categoria IV

1. Vase de razboi de orice clasa, inclusiv vasele transformate si imbarcatiunile
create sau prevazute pentru serviciul si sprijinul lor, care in mod tehnic nu se pot
transforma in vederea intrebuintarilor civile, precum si armele, blindajele, muni-
tiunile, avioanele sau orice alt echipament, material, masini si instalatiuni, care nu
sunt intrebuintate in timp de pace, pe alte vase decat vasele de razboi.

2. Bastimentele de debarcare si vehicule sau materiale amfibii de orice fel;
bastimente de asalt sau material deasalt de orice tip, precum si catapulte sau alte
aparate de punere in aerul sau de lansat avioane, rachete, arme propulsate, sau
orice alt proectil, instrument sau sistem cu sau fara echipaj si fie ca sunt dirijate
sau nedirijate.

3. Vase, barchi, arme, sisteme sau aparate de tot felul, fie ca sunt submersibile
sau semi-submersibile inclusiv estacadele destinate in mod special pentru apararea
porturilor, cu exceptiunea materialelor necesare pentru recuperare, salvare si alte
intrebuintari civile, precum si tot echipamentul, toate accesoriile, piesele detasate
dispozitivele de experimentare sau de instructie, instrumentele sau instalatiunile
care pot sa fie concepute in mod special in vederea constructiei, controlului, intre-
tinerii sau adapostirei acestor vase, masini, arme, sisteme sau aparate.

Categoria V

1. Aeronave, montate sau demontate, mai grele sau mai usoare ca aerul,
concepute sau adaptate in vederea luptelor aeriene prin intrebuintarea de mitraliere,
de aruncatoare de rachete, de artilerie, sau in vederea transportului sau a lansarii
de bombe, sau care sunt prevazute cu vreunul din dispozitivele figurand la para-
graful 2 de mai jos, sau care prin conceptiunea sau constructia 1or, sunt fabricate
in vederea intrebuintarii vreunuia din aceste dispozitive.

2. Suporturi si amplasamente pentru tunuri aeriene, aruncatoare de bombe,
port-torpile si dispozitive de lansat bombe sau torpile, turele si cupole pentru tunuri.

3. Echipament conceput in mod special pentru trupe aeropurtate si utilizate
numai de aceste trupe.

4. Catapulte sau sisteme de lansare pentru avioane imbarcate, avioane terestre
sau hidroavioane; aparate de lansare de proectile sburatoare.

5. Baloane de baraj.
Categoria VI

Toate produsele asfixiante, mortale, toxice sau susceptibile a scoate din lupta,
destinate in scopuri de razboi, sau fabricate in cantitati care depasesc nevoile civile.

Categoria VII

Propulsoare, explozibile, material pirotehnic, gaze lichefiate, destinate pro-
pulsiunii, exploziei, incarcaturii, umplerii materialului de razboi din prezentele
categorii, sau la orice folosinta in legatura cu acest material, care nu pot fi utilizate
in scopuri civile, sau care sunt fabricate in cantitati care depasesc nevoile civile.
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Categoria VIII

Instalatiuni si utilaj industrial concepute in mod special in vederea fabricarii
si conservarii produselor si materialelor enumerate in categoriile de mai sus si care
nu pot fi in mod tehnic transformate din nou in scopuri civile.

ANEXA IV

DISPOZITIUNI SPECIALE PRIVITOARE LA UNELE CATEGORII

DE BUNURI

A. PROPRIETATE INDUSTRIALA, LITERARA SI ARTISTICA

1. (a) Un termen de un an cu incepere dela intrarea in vigoare a prezentului
tratat va fi a cordat Puterilor Aliate si Asociate sau -supusilor acestora fara plata
taxelor de prorogare sau alte sanctiuni de acest fel, spre a le permite sa indeplineasca
toate actele necesare pentru obtinerea sau conservarea in Romania a drepturilor de
proprietate industriala, literara si artistica, 'ce nu au putut fi indeplinite din cauza
existentii starii de razboi.'

(b) Puterile Aliate sau Asociate sau supusii lor care vor fi facut pe teritoriul
uneia din Puterile Aliate si Asociate o cerere fie pentru obtinerea unui brevet sau
pentru inregistrarea unui model de utilitate cel mult 12 luni inainte de inceperea
razboiului cu Romania sau in cursul acestui razboi, fie pentru inregistrarea unui
desen industrial, unui model sau marci de fabrica, cel mult 6 luni inain te de
inceperea razboiului cu Romania sau in cursul acestuia, vor avea dreptul in timpul
unei perioade de 12 luni, socotite dela data intrarii in vigoare a prezentului tratat,
de a cere drepturile corespunzatoare in Romania cu un drept de prioritate bazat
pe depunerea anterioara a cererii lor pe teritoriul acestei Puteri Aliate sau Asociate.

(c) Se va acorda fiecareia din Puterile Aliate si Asociate si supusilor acesteia
cu incepere dela intrarea in vigoare a prezen tului Tratat, un termen de un an in
timpul caruia ei vor putea incepe urmariri contra persoanelor, fizice sau juridice,
carora li s'ar imputa o incalcare ilegala asupra drepturilor lor de proprietate
industriala, literara si artistica, intre data inceperii ostilitatilor si intrarea in vigoare
a prezentului Tratat.

2. Nu se va tine seama, in determinarea perioadei in timpul careia un brevet
de inventiune ar trebui sa fie exploatat sau in tim pul careia un model sau o marca
de fabrica ar trebui sa fie foloiite, de perioada cuprinsa intre inceperea ostilitatilor
si expirarea celei de a optsprezecea luna care va urma intrarii in vigoare a prezen-
tului Tratat.

3. Nu se va tine seama de perioada cuprinsa intre inceperea ostilatatilor si
intrarea in vigoare a prezentului Tratat, in calculul duratei normale de valabilitate
a drepturilor de proprietate industriala, literara si artistica, care erau in vigoare in
Romania la inceperea ostilitatilor sau care vor fi recunoscute sau stabilite in condi-
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tiunile prevazute in prezenta Anexa si care apartin uneia din Puterile Aliate si
Asociate sau supusilor acesteia. Durata normala a valabilitatii acestor drepturi va
fi, prin urmare, considerata ca prelungita in mod automat, in Romania, cu o noua
perioada corespunzand aceleia care va fi fost astfel exclusa din decont.

4. Dispozitiunile care preced, privind drepturile in Romania a Puterilor
Aliate si Asociate sau ale supusilor acestora vor trebui sa se aplice deasemenea drep-
turilor pe teritoriul a Puterilor Aliate si Asociate Romaniei si supusilor ei. Totusi,
niciuna din aceste dispozitiuni nu va trebui sa aiba ca efect de a da Romaniei sau
supusilor ei dreptul la un tratament mai favorabil pe teritoriul vreuneia din Pute-
rile Aliate sau Asociate decat acela pe care aceasta Putere acorda in aceleasi cazuri
altor Natiuni Unite sau supusilor lor, si nici Romania nu va fi tinuta sa acorde
vreuneia din Puterile Aliate sau Asociate sau supusilor ei un tratament mai favorabil
decat acela de care beneficiaza Romania sau supusii ei pe teritoriul acelei Puteri
cu privire la chestiunile tratate in dispozitiunile anterioare.

5. Tertii rezidand pe teritoriul vreuneia din Puterile Aliate sau Asociate sau
pe teritoriul roman, care inainte de intrarea in vigoare a prezentului Tratat au
dobandit de buna credinta drepturi de proprietate industriala, literara sau artistica,
in opozitie cu drepturile restabilite pe baza parti A prezentei Anexe, sau cu dreptu-
rile dobandite datorita unei prioritati, revendicata in virtutea prezentelor dispozi-
tiuni sau car, de buna credinta au fabricat, utilizat sau vandut obiectul acestor
drepturi, vor fi autorizati sa continue a exercita drepturile pe care le dobandisera
de buna credinta si sa continue sau sa reia fabricarea, utilizarea sau vanzarea pe
care ei le intreprinsesera de buna credinta, fara a se expune la urmariri pentru
incalcare. Autorizatia va fi data in Romania stib forma unei licente fara exclusivi-
tate care va fi acordata in conditiuni ce urmeaza sa fie fixate prin intelegere intre
partile interesate, sau in lipsa unei intelegeri, de catre Comisiunea de Conciliatiune,
constituita in virtutea articolului 32 al prezentului Tratat. Totusi, in teritoriile Pute-
rilor Aliate si Asociate tertii de buna credinta vor beneficia de protectia care este
acordata in aceleasi cazuri tertilor de buna credinta ale caror drepturi sunt in
opozitie cu acelea ale supusilor altor Puteri Aliate si Asociate.

6. Nicio dispozitie a prezentei Anexe nu va trebui sa fie interpretata in sensul
ca acorda Romaniei sau supusilor ei, pe teritoriul oricareia din Puterile Aliate si
Asociate drepturi la brevete sau la modele de folosire pentru inventiile relative la
un articol oarecare care a fost indicat in mod expres la Anexa III a prezentului
Tratat, inventii care au fost facute sau in legatura cu care sau depus cereri de
inregistrare de catre Romania sau de unul din supusii ei, in Romania sau pe
teritoriul vreunei altre Puteri a Axei sau pe teritoriul ocupat de catre fortele Axei,
in timpul cand localitatea in chestiune se gasea sub controlul fortelor sau autori-
tatilor puterilor Axei.

7. Romania va acorda deasemenea beneficiul dispozitiunilor prezentei Antxb
Frantei, si altor Natiuni Unite care nu sunt Puteri Aliate sau Asociate, ale caror
relatii diplomatice cu Romania au fost rupte in timpul Razboiului si care se vor
angaja sa acorde Romaniei beneficiile acordate acestei tari in virtutea ziselor
dispozitiuni.
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8. Nicio dispozitiune a prezentei Anexe nu trebue sa se inteleaga ca fiind in
contradictie cu Articolele 24, 27 si 29 ale prezentului Tratat.

B. Asiou.ALi

1. Cu exceptia restrictiilor ce se aplica asiguratorilor in general, nu se va pune
nici o piedica in calea reluarii de catre asiguratori care sunt supusi ai Natiunilor
Unite a fostelor lor portofolii.

2. Daca un asigurator, supus al vreuneia din Natiunile Unite, doreste sa-si
reia activitatea profesionala in Romania si daca valoarea depozitelor de garantie
sau de rezerve cerute in Romania de intreprinderile de asigurare in vederea exerci-
tarii activitatii lor, s'a micsorat din pricina pierderii sau deprecierii titlurilor care
le constituiau, Guvernul Roman se angajeaza sa accepte pentru o perioada de
18 luni ceeace ramane din aceste titluri drept indeplinind toate prescriptiile legale
cu privire la depozite sau rezerve.

ANEXA V

CONTRACTE, PRESCRIPTII, SI EFECTE NEGOCIABILE

A. CONTRACTE

1. In afara exceptiilor enuntate in paragrafele 2 si 3 de mai jos, orice contract
ce a necesitat pentru executarea sa relatii intre parti ce au devenit inamice in
sensul definit in Partea D a prezentei Anexe, va fi socotit reziliat din momentul
in care oricare din parti au devenit inamice. Totusi, aceasta reziliere se intelege
fara prejudiciul dispozitiilor Articolului 29 al prezentului Tratat si nici nu va scuti
vreuna din partile Contractului de obligatia de a rambursa sumele primite ca
avansuri sau ca aconturi fata de care partea interesata nu a furnizat contra partida
in schimb.

2. Cu toate dispozitiunile paragrafului 1 de mai sus, vor fi exceptate de
reziliere si, fara a prejudicia drepturile continute in Articolul 27 al prezentului
Tratat, vor ramane in vigoare acele parti din orice contract care vor putea fi
disociate si care pentru a fi executate nu au necesitat legaturi intre partile devenite
inamice in sensul Partii D a prezentei Anexe. Atunci cand stipulatiile oricarui
Contract nu pot fi astfel disociate, contractul va fi socotit ca reziliat in intregimea
lui. Dispozitiile de mai sus se inteleg sub rezerva aplicarii legilor, ordonantelor si
regulamentelor interne promulgate de oricare din Puterile Aliate si Asociate de
jurisdictia carora apartine contractul sau oricare parte din contract si sub rezerva
stipulatiilor contractului.

3. Niciuna din dispozitiile Partii A a prezentei Anexe nu va fi socotita ca
anuleaza tranzactiile legal executate conform unui contract incheiat intre inamici
daca au fost executate cu permisiunea Guvernului uneia din Puterile Aliate sau
Asociate.
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4. Cu toate dispozitiunile de mai sus, contractele de asigurare si reasigurare
vor face obiectul unor intelegeri separate intre Guvernul Puterii Aliate sau Asociate
interesate si Guvernul Roman.

B. TERMENE DE PRESCRIPTIE

1. Toate termenele de prescriptie sau de limitare a dreptului de a introduce
sau de a urmari o actiune juridica sau de a lua masuri conservatorii in raporturile
juridice ce intereseaza persoane sau bunuri, care pun in cauza pe supusii Natiunilor
Unite, si pe supusii Romani car, din pricina starii de razboi nu au putut sa intro-
duca sau sa urmareasca o actiune judiciara, sau sa indeplineasca formalitatile
necesare salvgardarii dreptilor lor, fie ca aceste termene au inceput sa curga inainte
sau dupa izbucnirea razboiului, ele vor fi considerate ca fiind suspendate pe timpul
duratei razboiului, pe teritoriul roman, pe de o parte, si pe teritoriul acelor dintre
Natiunile Unite care, conform principiilor de reciprocitate, acorda Romaniei bene-
ficiul dispozitiilor prezentului paragraf, pe de alta parte. Aceste termene vor incepe
sa curga iar dela intrarea in vigoare a prezentului Tratat. Dispozitiile prezentului
paragraf se vor aplica termenelor fixate pentru depunerea cupoanelor de interese
sau de dividende sau pentru depunerea in vederea rambursarii a valorilor iesite la
tragere, sau rambursabile pentru orice alt motiv.

2. Cand, din cauza neexecutarii unui act sau omisiunii unei formalitati
oarecare, in timp de razboi, au fost luate masuri de executare pe teritoriul romanesc
in prejudiciul unui supus al vreuneia din Natiunile Unite, Guvernul Roman va
restabili drepturile ce au fost lezate. Daca restabilirea acestor drepturi este imposi-
bila sau ar fi inechitabila, Guvernul Roman va face cele necesare pentruca supusul
Natiunilor Unite sa capete o compensatie care sa fie, in imprejurarile date, justa
si echitabila.

C. EFECTE NEGOCIABILE

1. In relatiunile dintre inamici' niciun efect negociabil subscris inainte de
razboi nu fa fi considerat a-si fi pierdut valoarea pentru simplul motiv ca nu a
fost prezentat spre acceptare sau spre incasare in termenii prescrisi, sau ca tragatorul
sau girantul nu au fost anuntati in aceste termene ca efectul in chestiune nu a fost
acceptat sau platit sau ca nu a fost protestat in zisele termene sau ca vreo formali-
tate oarecare a fost omisa in timpul razboiului.

2. Daca termenul inauntrul caruia un efect negociabil ar fi trebuit sa fie
prezentat spre acceptare sau incasare sau inlauntrul caruia un aviz de neacceptare
sau de neplata" ar fi trebuit dat tragatorului sau girantului, sau in timpul caruia
efectul ar fi trebuit protestat, a expirat in timpul razboiului si daca partea care ar
fi trebuit sa se prezinte sau sa protesteze .efectul sau sa dea aviz de neacceptare sau
de neplata, a omis a le face in timpul razboiului, se va acorda, dela intrarea in
vigoare a prezentului Tratat, un termen de cel putin trei luni, in care va fi posibil
sa se prezinte sau sa protesteze zisul efect sau sa de dea avizul de neacceptare sau
de neplata.
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3. Daca o persoana a devenit, inaintea sau in timpul razboiului, debitoare in
virtutea unui efect negociabil in urma unei obligatiuni, luate fata de ea, de catre
o persoana care a devenit ulterior inamica, aceasta din urma va ramane tinuta
sa despagubeasca pe cea dintai pentru aceasta datorie fara a se tine seama de
inceperea ostilitatilor.

D. DIsPozrrIuNI SPECIALE

1. Pentru scopurile acestei Anexe, persoanele fizice si juridice vor fi socotite
ca inamice dela data la care comertul dintre ele a devenit ilegal sub legile, ordinele
sau regulamentele carora le erau supuse aceste persoane sau contractele.

2. Avand in vedere sistemul juridic al Statelor Unite ale Americei, dispozi-
tiunile acestei Anexe nu se vor aplica intre Statele Unite ale Americei si Romania.

ANEXA VI

TRIBUNALELE DE PRIZA SI SENTINTE

A. TRIBUNALE DE PRIZA

Fiecare din Puterile Aliate si Asociate isi rezerva dreptul de a examina, in
conformitate cu procedura pe care o va fixa toate deciziunile si ordonantele Tri-
bunalelor de Priza romane in procesele care pun in discutiune drepturile de pro-
prietate ale supusilor ei, si de a recomanda Guvernului Roman sa faca sa se
procedeze la revizuirea acelor deciziuni sau ordonante care ar putea sa nu fie con-
forme cu Dreptul International.

Guvernul Roman se obliga sa comunice copii dupa toate documentale, inclusiv
actele acestor procese, deciziunile luate si ordonantele date, si sa accepte orice
recomandatiuni formulate dupa examinarea ziselor afaceri si sa dea urmare acestor
recomandatiuni.

B. SENTINTE

Guvernul Roman va lua masurile necessare pentru a permite supusilor oricareia
din Natiunile Unite, in orice moment, in termen de un an, cu incepere dela
intrarea in vigoare a prezentului Tratat, sa introduca in fata autoritatilor romanesti
competente o actiune in revizuire a oricaror hotarari date de un Tribunal roman
intre 22 Iunie 1941 si data intrarii in vigoare a prezentului Tratat, in orice proces
in care supusul uneia din Natiunile Unite nu a ost in masura de a-si expune cauza
in chip satisfacator, fie in calitate de reclamant, fie in calitate de parat. Guvernul
Roman va lua masurile necesare pentruca atunci cand un supus al uneia din Na-
tiunile Unite a suferit un prejudiciu dinc cauza oricarei hotarari de asemenea
natura, acest supus sa fie repus in situatia in care se gasea inainte de pronuntarea
sentintei sau sa primeasca o compensatiune care sa fie in acel caz, justa si echitabila.
Expresiunea "supusi ai Natiunilor Unite" cuprinde Societatile sau Asociatiunile
organizate sau constituite conform cu legislatiunea oricareia din Natiunile Unite.
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B yAOCTOBepeHHe qero ,HH)Kenoa1nHcaBwHecH IoJIHOMOqHbze I-pecTaBHTenH
rno rnHcaJIH HaCTO IJHtL A0roBop H 'pHJIO)KHJIH K HeMy .CBOH neqaTH.

CoBepueHo Bn apHwKe Ha pyccKoM, aHlrIHACKOM, 4IpaHUy3CKOM H PyMbHCK0M

sabIKax, 4)eBpansi Aec51Toro IHR TbICHtla JeBSITbCoT copoK cebMoro ro a.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in the city of Paris in the Russian, English, French and Roumanian
languages this tenth day of February, One Thousand Nine Hundred Forty-Seven.

EN FOI DE QuoI, les P16nipotentiaires soussign s ont appos6 leurs signatures
et leurs cachets au bas du preent Trait.

FAIT h Paris, le dix f~vrier mil neuf cent quarante-sept, en langues russe,
anglaise, frangaise et roumaine.

DREPT CARE, Plenipotentiarii mai jos semnati, si-au depus semnaturile si
sigiliile in josul prezentului Tratat.

FACUT in orasul Paris, in limbile rusa, engleza, franceza si romana, azi
10 Februarie, una mie noua sute patruzeci si sapte.
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3a Co13 COBeTCKHX COIXHaAHCTHqecKHx Pecny6fHuC:
For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques Sovi6tiques Socialistes:
Pentru Uniunea Republicelor Socialiste Sovietice:

[SEAL] V. MOLOTOV

[SEAL] A. BOGOMOLOV

3a CoeAHHeHHOe KoponeBCTBo BejiHKO6PHTaHHH H CeBepHoI 14pnaH~AH:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Pentru Regatul Unit al Marei Britanii si Irlanda de Nord:

[SEAL] Ernest BEVIN

[SEAL] Duff COOPER

3a CoeAHHeHHwe HITaTbi AmepHIH:

For the United States of America:

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
Pentru Statele Unite ale Americei:

[SEAL] James F. BYRNES

[SEAL] Jefferson CAFFERY

3a A.BcTpaIHbo:
For Australia:
Pour l'Australie:
Pentru Australia:

[SEAL] John A. BEASLEY

3a BenopyccKyIO COBeTcI<yIO CouHaAHCTztqecKy1o Pecny6nHKy:
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique Sovi6tique Socialiste de Bidlorussie:
Pentru Republica Socialista Sovietica Bielorusa:

K. KISSELEV[SEAL]
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3a Kanaay:
For Canada:
Pour le Canada:
Pentru Canada:

[SEAL] George P. VANIER

3a 4exocaoBaKuO:
For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:
Pentru Ceho-Slovacia:

[SEAL] Jan MASARYK
[SEAL] V. CLEMENTIS

3a 14H,11:
For India:
Pour l'Inde:
Pentru India:

[SEAL] S. E. RUNGANADIHAN

3a Hotoy 3enaHAHo:
For New Zealand:
Pour ]a Nouvelle-ZMlande:
Pentru Noua Zelanda:

[sEAL] W. J. JORDAN

3a YKpaHHCKYIO CoBeTcKyIo CouHanIcHrCHqecKyIo Pecny6ntlxy:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour ]a R~publique Sovi~tique Socialiste d'Ukraine:
Pentru Republica Socialista Sovietica Ucrainiana:

I. SENIN[SEAL]
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3a IOKHO-A4)pHKaHCKHA C003:
For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Pentru Uniunea Sud Africana:

[SEAL] W. G. PARMINTER

3a PyMbIHHIO:
For Roumania:
Pour la Roumanie:
Pentru Romania:

[SEAL] Gh. TATARESCO

[SEAL] L. PATRASCANO

[SEAL] S. VOITEC

Gen. D. DAMACEANO[SEAL]
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NORWEGUAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN

No. 646. HANDELS- OG FINANSAVTALE MELLOM KON-
GERIKET NORGE OG DEN ARGENTINSKE REPUBLIKK

Den norske regjering og den argentinske regjering har i onsket om A lette
og ytterligere utvikle de okonomiske forbindelser mellom de to land oppnevnt
sine befullmektigede som dertil bemyndiget er blitt enige om folgende:

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 1

De Hoye Kontraherende Parter tilkjennegir at de har til hensikt A styrke
de mellom dem bestaende okonomiske forbindelser og A fremme utvekslingen av
deres produkter for derved A sikre varige markeder for disse.

Artikkel 2

Den norske og den argentinske regjering .tilsikrer hverandre full gjensidig
behandling forsatvidt angar alle kommersielle og finansielle transaksjoner som
finner sted mellom de to land. De vil med storste velvilje overveie og treffe
avgjorelse om de forslag som de forelegger hverandre, og som tilsikter A lette og
fremme deres innbyrdes okonomiske forbindelser.

Artikkel 3
De Hoye Kontraherende Parter forplikter seg til ved innforselen av natur-

eller industriprodukter som stammer fra det annet lands omrde, & ville gi de
storst mulige lettelser som vedkommende lands lovgivning tillater forsavidt angir
tollavgifter, andre avgifter, skatter eller offentlige gebyrer og likeledes med
hensyn til den administrative behandling som produktenes innforsel, omsetning,
transport og fordeling er underkastet.

Artikkel 4
Den norske og den argentinske regjering vil treffe de nodvendige for-

holdsregler, i overensstemmelse med inden i de gjeldende bestemmelser og
overenskomster, til & sikre beskyttelse av opprinnelses- og kvalitetsbetegnelser for
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SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 646. CONVENIO COMERCIAL Y FINANCIERO ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL REINO DE NORUEGA

El Gobierno de la Repidblica Argentina y el Gobierno del Reino de Noruega
deseosos de facilitar e incrementar cl desarrollo de las relaciones econ6micas entre
ambos paises han designado representantes a este efecto, los cuales debidarnente
autorizados hin convenido lo siguiente:

I

CLAUSULAS GENERALES

Articulo 10

Las Altas Partes Contratantes declaran su prop6sito de estrechar los vinculos
econ6micos que les unen y fomentar cl intercambio de sus productos, asegurfin-
doles mercados permanentes.

Articulo 20

Los Gobiernos del Reino de Noruega y de la Repfiblica Argentina aseguran
la aplicaci6n de un tratamiento de estricta reciprocidad para todas las opera-
ciones comerciales y financieras que se realicen entre ambos paises. Estudiarin
y resolver~n con la mayor benevolencia las propuestas que reciprocamente se
formulen tendientes a facilitar e incrementar sus relaciones econ6micas.

Articulo 30

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a dispensar las mrximas
facilidades compatibles con sus respectivas legislaciones a los productos naturales
o manufacturados originarios del territorio de uno de los dos paises que se
importen en el otro, en materia de derechos, tasas, impuestos o cargas fiscales y
en lo que concierne a los trimites y procedimientos administrativos a que se
halle sujeta la importaci6n, circulaci6n, transporte y distribuci6n de los mismos.

Articulo 40

Los Gobiernos del Reino de Noruega y de la Repuiblica Argentina adop-
tarn las medidas necsarias para garantizar dentro del espiritu de las disposi-
ciones y tratados vigentes en la materia, el respeto a las denominaciones de
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typiske produkter som stammer fra de respektive land, saint ved anvendelse av
passende straffebestemmelser & hindre utbredelse og salg i eget territorium eller
i tredje land, av varer som er forsynt med falske opprinnelses-, kvalitets- eller
typebetegnelser.

II

UTVEKSLING AV VARER

Artikkel 5

De Hoye Kontraherende Parter en enige om A* gi alle nodvendige lettelser
for en hurtig behandling og innrommelse av de import-, eksport- og valutalisenser
som kreves til oppfyllelse av bestemmelsene i denne avtale.

Artikkel 6

Den norske regjering forplikter seg til i lopet av det forste ar i hvilket
denne avtale er i kraft A lette leveranse til Argentina av varer til en s5dan verdi
og i s5danne mengder som fastsatt i vareliste A, og den argentinske regjering
forplikter seg til 'a gi de nodvendige lettelser for innforselen av disse varer i
Argentina.

Artikkel 7

Den argentinske regjering forplikter seg til i lopet av det forste ir i hvilket
denne avtale er i kraft, . lette leveranse til Norge av varer til en s5dan verdi
og i s&danne mengder som fastsatt i vareliste B, og den norske regjering forplikter
seg til A gi de nodvendige lettelser for innforselen av disse varer i Norge.

Artikkel 8

For 5 oke samhandelen mellom de to land, vii De Hoye Kontraherende
Parter overveie med storste velvilje muligheten av 5 utstede eksport- og import-
tillatelser utover den ramme for samhandelen som de to vedlagte varelister
fastsetter.

Artikkel 9

De i artikkel 7 nevnte varer vil bli kjopt gjennom Instituto Argentino de
Promoci6n del Intercambio (Det Argentinske Institutt til fremme av Samhan-
delen) eller hos eksportfirmaer etablert i Argentina i henhold til de herom
gjeldende bestemmelser.
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origen y calidad que correspondan a productos exclusivos de uno de los dos
paises, reprimiendo con aplicaci6n de sanciones adecuadas la circulaci6n y venta
de los producidos en su propio territorio o en terceros palses con falsas denomina-
ciones de origen, calidad o tipo.

II

INTERCAMBIO DE PRODUCTOS

Articulo 50

Los Gobiernos Contratantes convienen en acordar todas las facilidades
necesarias para la ripida tramitaci6n y el otorgamiento de los permisos de
importaci6n, exportaci6n y de cambio que se requieran para el cumplimiento de
las disposiciones de los articulos subsiguientes de este Convenio.

Articulo 60

El Gobierno del Reino de Noruega conviene en facilitar a la Repblica
Argentina en el primer afio de este Convenio, el suministro de mercaderias por
los valores o cantidades detallados en la Planilla A de este Convenio, y el
Gobierno Argentino conviene en conceder todas las facilidades necesarias para
la importaci6n en la Rep6blica Argentina de tales mercaderias.

Articulo 70

El Gobierno Argentino conviene en facilitar, en el primer afio, el suministro
al Reino de Noruega de mercaderias por los valores detallados en la Planilla B
de este Convenio y el Gobierno del Reino de Noruega conviene en conceder todas
las facilidades necesarias para la importaci6n en el Reino de Noruega de tales
mercaderias.

Articulo 80

Con el objeto de fomentar el intercambio comercial entre los dos paises las
Altas Partes Contratantes estudiarin con la mayor benevolencia la posibilidad
de otorgar permisos de exportaci6n e importaci6n al margen de lo previsto
en las listas A y B.

Articulo 90

Los productos indicados en el articulo 70 serin adquiridos al Instituto
Argentino de Promoci6n del Intercambio, o firmas exportadoras establecidas en
la Rep6blica Argentina, segain corresponda, de acuerdo con las disposiciones
vigentes.

No 646



130 United Nations - Treaty Series 1949

Artikkel 10

Eksporten av argentinske varer til Norge skal vxre underkastet de almin-
nelige bestemmelser som gjelder i Argentina pi det tidspunkt hver enkelt opera-
sjon finner sted.

Importen av argentinske varer i Norge skal vere underkastet de almin-
nelige bestemmelser som gjelder i Norge pA det tidspunkt varene tollklareres.

Artikkel 11

Eksporten av norske varer til Argentina skal vxre underkastet de almin-
nelige bestemmelser som gjelder i Norge pi det tidspunkt hver enkelt operasjon
finner sted.

Importen av norske varer i Argentina skal vxre underkastet de alminnelige
bestemmelser som gjelder i Argentina pa det tidspunkt varene tollklareres.

Artikkel 12

For a fremme samhandelen mellom de to land vil De Hoye Kontraherende
Parter ta de nodvendige forholdsregler for a hindre en urimelig prisstigning p!
de norske og argentinske varer som er oppfort p& liste A og B, saint p& andre
varer som senere mitte bli omfattet av avtalen i henhold til artikkel 8.

Artikkel 13

De i artikkel 6 angitte varer vil bli kjopt av Instituto Argentino de Promo-
ci6n del Intercambio (Det Argentinske Institutt til fremme av Samhandelen),
av andre offisielle argentinske organisasjoner eller av importorer som er hjem-
mehorende i Argentina.

Artikkel 14

De norske og argentinske varer som utveksles mellom Norge og Argentina
skal faktureres til de priser som mitte bli kontraktmessig fastsatt.

Artikkel 15

Tre ma.neder for utlopet av denne avtales ett-Irs perioder vil De Hoye
Kontraherende Parter treffe avtale om hvilke norske og argentinske varer som
saerlig skal vaere gjenstand for utveksling i lopet av de pfolgende 12 m.neder,
inntil nxrvaerende avtale er utlopet.
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Articulo 100

Las exportaciones de productos argentinos al Reino de Noruega estarin
sujetas a las disposiciones de carcter general que rijan en la Repfiblica Argen-
tina en el momento de la realizaci6n de cada operaci6n.

Las importaciones del Reino de Noruega de productos argentinos estarfin
sujetas a las disposiciones de orden general vigentes en el momento de su
despacho a plaza en dicha Naci6n.

Articulo 110

Las exportaciones de productos o mercaderias noruegas a la Argentina
estarin sujetas a las disposiciones de orden general vigentes en el Reino de
Noruega en el momento de la realizaci6n de cada operaci6n.

Las importaciones en la Repfiblica Argentina de productos o mercaderfas
noruegas estar6n sujetas a las disposiciones de orden general vigentes en cl
momento de su despacho a plaza en la mencionada Naci6n.

Articulo 120

Con el prop6sito de fomentar el intercambio entre ambos paises, las Altas
Partes adoptarAn las medidas necesarias a fin de evitar el alza irrazonable de
los precios de los productos argentinos y noruegos a que se refieren las listas
A y B o de articulos que mis adelante puedan ser abarcados por el Convenio,
de acuerdo con el articulo 80.

Articulo 130

Los productos indicados en el articulo 60 serAn adquiridos por el Instituto
Argentino de Promoci6n del Intercambio, otros organismos oficiales argentinos
o por firmas importadoras establecidas en la Repipblica Argentina.

Articulo 140

Los productos argentinos y noruegos que se intercambien entre Argentina
y Noruega serAn facturados a los precios que contractualmente se establezcan.

Articulo 150

Con tres meses de antelaci6n a la expiraci6n de cada periodo de un afio
de vigencia de este Convenio, las Altas Partes Contratantes determinarfin los
productos argentinos y noruegos que serin objeto especial de intercambio entre
ambos paises durante el periodo subsiguiente de doce meses hasta la finalizaci6n
de ente Convenio.
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Artikkel 16

For A oppni storst mulig likevekt pa* den i artikkel 19 omhandlede konto
vil den norske og den argentinske regjering ta de nodvendige forholdsregler for
at verdien av vareutvekslingen mellom de to land skal vise balanse.

Artikkel 17

Norge og Argentina vii pise at alle varer som utveksles mellom de to land,
utelukkende blir anvendt til 1 tilfredsstille kjopelandets interne konsum og
industrielle behov.

III

BETALINGSBETINGELSER OG FINANSIELLE BESTEMMELSER

Artikkel 18

Alle betalinger av enhver art som foretas ifolge bestemmelsene i nerverende
avtale, motsvarende de direkte operasjoner mellom Norge og Argentina, skal
skje i norske kroner pi de i denne avtale fastsatte betingelser og i overensstem-
melse med de valutabestemmelser som gjelder i begge land.

Artikkel 19

Alle de i artikkel 18 omhandlede betalinger skal skje ved debitering eller
kreditering av den konto i norske kroner, kalt "argentinsk spesial-konto", som
Norges Bank, som representant for den norske regjering, skal 1pne for Banco
Central de la Repulblica Argentina, som representant for den argentinske
regjering.

Operasjonene kan finne sted enten direkte mellom de to institusjoner eller
gjennom banker og institusjoner som er bemyndiget til a handle med valuta.
For dette oyemed vil norske banker Apne "private spesialkonti" i sine argentinske
korrespondenters navn, som blir i betrakte som underkonti av den konto som
Norges Bank ipner i Banco Central de la Rep6blica Argentina's navn.

Artikkel 20

De konti som er Apnet i henhold til artikkel 19 kan vise henholdsvis kredit-
eller debetsaldo.
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Articulo 160

Con el objeto de que los saldos de la cuenta a que se refiere el articulo 19'
guarden el mayor equilibrio posible el Gobierno Argentino y el Gobierno
Noruego adoptarfn las providencias necesarias para que el intercambio de
mercaderias entre ambos paises se efectule en proporciones equivalentes en
cuanto a su valor.

Articulo 170

La Repuiblica Argentina y el Reino de Noruega aseguran que todos los
productos que sean objeto de intercambio entre ambos paises serfin destinados,
exclusivamente, a satisfacer el consumo interno y las necesidades industriales
del pais comprador.

III

RfwIMEN DE PAGOS Y DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 180

Todos los pagos de cualquier naturaleza que se efect ien en virtud de este
Convenio correspondientes a operaciones directas entre el Reino de Noruega y
la Repfiblica Argentina, serin efectuados en coronas noruegas en las condiciones
previstas en el presente Convenio, y de acuerdo con las reglamentaciones de
cambio que rijan en ambos palses.

Articulo 190

Todos los pagos a que se refiere el articulo 180 serin efectuados por el
cr~dito o el d~bito, segln corresponda, de una cuenta en coronas noruegas titu-
lada "Cuenta especial argentina", que cl Norges Bank, actuando en representa-
ci6n del Gobierno noruego, abriri al Banco Central de la Repfiblica Argentina,
el que ,actuara en representaci6n del Gobierno argentino.

Las operaciones podrin efectuarse, sea directamente entre los dos Institutos
o por intermedio de bancos o instituciones autorizadas para operar en cambios,
a cuyo efecto los bancos noruegos abririn a nombre de sus corresponsales argen-
tinos "puentas especiales particulares", que serin consideradas subcuentas de la
cuenta que el Norges Bank'abriri a nombre del Banco Central de la Repfiblica
Argentina.

Articulo 200

Las cuentas abiertas en virtud de lo establecido en el articulo 190 podrin
arrojar saldo total acreedor o deudor, indistintamente.
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Mens denne avtale er i kraft skal kreditorinstitusjonen ikke forlange noen
som helst innbetaling av den totale saldo sor stAr til dens kredit p& de nevnte
konti sA lenge denne saldo ikke overstiger 20 millioner kroner.

Den nevnte totale nettosaldo p& konfoene, sor fastsettes av Norges Bank,
•skal omfatte de reelle saldi som Banco Central de la Rep6blica Argentina's og
de argentinske bankers spesialkonti sor er apnet i Norges Bank og andre norske
banker, viser.

Artikkel 21

Av totalsaldoen pA de i artikkel 19 nevnte konti, til debet ehler kredit, skal
det ikke beregnes renter for et belop av inntil 8 - itte - millioner norske
kroner. Av det overskytende belop skal det - inntil tilbakebetaling finner
sted - beregnes renter etter 2y9% p. a. Rentene skal gjores opp og bokfores
kvartalsvis pa den spesialkonto som Norges Bank 1pner for Banco Central de la
Repiblica Argentina.

Artikkel 22

Nr totalsaldoen pA de konti sor er nevnt i artikkel 19 - fastsatt iv
Norges Bank - overstiger den i artikkel 20 fastsatte grense, kan kreditor-
institusjonen forlange konvertering og innbetaling av det overskytende belop p&
den mAte som er angitt i artikkel 23, i minimumskvoter pa 1 - en - million
norske kroner.

Artikkel 23

Ved denne avtales utlop som finner sted etter bestemmelsene i artikkel 42,
skal oppgjor for kontrakter og fordringer som stammer fra tiden for utlopet av
avtalen, fortsatt finne sted over de i artikkel 19 nevnte konti etter avtalens
bestemmelser, som forblir i kraft for disse oppgjor i en likvidasjonsperiode pa 6
maneder etter utlapet av avtalen. Norges Bank Og Banco Central de la Repiblica
Argentina vil bli enige om hvordan oppgjor snarest kan finne sted for de kon-
trakter og fordringer av forannevnte art, sor ikke er blitt betalt innen de 6
mAneder som folger etter utlopet av avtalen.

Ved utlopet av den i foregaende avsnitt nevnte likvidasjonsperiode pa 6
maneder skal debitorinstitusjonen avvikle totalsaldoen pa de i artikkel 19 nevnte
konti, ved levering av myntet gull eller gullbarrer, eller fritt disponible deviser,
etter avtale mellom Norges Bank og Banco Central de la Repblica Argentina.
For konvertering av saldoen i norske kroner til den frie disponible valuta som
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Durante la vigencia de este Convenio el Instituto acreedor no solicitari
reembolso alguno del saldo total a su favor que pudieran arrojar las cuentas
mencionadas, hasta tanto ese saldo no exceda de la cantidad de veinte millions
de coronas noruegas.

El referido saldo total neto de las cuentas, que seri fijado por el Norges
Bank, debe incluir el importe de los saldos reales que tengan el Banco Central
de la Repblica Argentina y los Bancos argentinos en las cuentas especiales
abiertas en el Norges Bank y en otros bancos noruegos.

Articulo 210

El saldo total acreedor o deudor que arrojen las cuentas especiales a que se
refiere el articulo 190 no ganari ni pagari intereses hasta la cantidad de ocho
millones de coronas noruegas. Los excedentes de esa suma ganarAn o pagarin
intereses, hasta su completa cancelaci6n, a raz6n del 2,5% anual, los que se
liquidarin y contabilizarin al fin de cada trimestre calendario en la cuenta
especial abierta en el Norges Bank a nombre del Banco Central de la Rep6blica
Argentina.

Articulo 220

Cuando el saldo total de las cuentas a que se refiere el articulo 190, estable-
cido por el Norges Bank, exceda el limite fijado en el articulo 200, el Instituto
acreedor podri solicitar, por cuotas minimas de 1.000.000 de coronas noruegas,
la conversi6n y el pago del 'excedente en las condiciones determinadas en el
articulo 23'.

Articulo 230

A la expiraci6n del presente Convenio, que se produciri de acuerdo con
las disposiciones que contiene el articulo 420, la cancelaci6n de los contratos
y las obligaciones contraidas antes de su vencimiento se efectuarin a trav6s de
las cuentas a que se refiere el articulo 190 y de acuerdo con las disposiciones del
Convenio, las que seguirAn en vigencia para estas cancelaciones durante un
periodo de 6 meses despu&s de la expiraci6n del plazo de vigencia del Convenio.
El Norges Bank y el Banco Central de la Rep6blica Argentina resolverin, de
comn acuerdo, la forma de cancelar a la mayor brevedad posible los contratos
y las obligaciones de la citada indole que no hayan sido liquidadas dentro de
los 6 meses subsiguientes al vencimiento del Convenio.

A la terminaci6n del citado periodo de 6 meses, la Instituci6n deudora
deberi cancelar el saldo total de las cuentas a que se refiere el articulo 190, en
oro amonedado o en barras de buena entrega o en divisas de libre disponibilidad,
de comfin acuerdo entre el Banco Central de la Rep6blica Argentina y el
Norges Bank. Para la conversi6n de los saldos en corohas noruegas, a las divisas
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en matte bli enige om, legges til grunn den i artikkel 28 nevnte USA-dollar-kurs
i Oslo pA konverteringsdagen.

Totalsaldoen pa* de i artikkel 19 nevnte konti kan ogs& etter avtale betales

ved vareleveranser mellom de to land.

Artikkel 24

Debitorinstitusjonen kan pi et hvilket som helst tidspunkt helt eller delvis
betale de forfalne renter og saldoen pi de i artikkel 19 nevnte konti, og be-
talingen skal finne sted pa de i artikkel 23 nevnte betlingelser.

Artikkel 25

Banco Central de la Repiiblica Argentina vil den forste hverdag i hver uke
meddele Norges Bank telegrafisk den argentinske totale posisjon i norske kroner,
sor skal omfatte den globale kontantsaldo i nevnte valuta og den til termin-
forretninger svarende saldo som skal utlignes over de i artikkel 19 omhandlede
konti.

I tilfelle av en forandring i gullets verdi, fastsatt pi det i artikkel 27 angitte
grunnlag, skal den argentinske totale posisjon i norske kroner justeres av Norges
Bank p& vegne av den norske regjering pa* grunnlag av den stedfundne verdi-
forandring.

Justeringen skal foretas ved en global kredit-eller debet-postering pA Banco
Central de la Repiblica Argentina's konto i Norges Bank.

Likeledes vil man foreta endring av den for kontoenes totalsaldo ved bestem-
melsene i artikkel 20 fastsatte maksimurmsgrense i norske kroner, saledes at den
nyc grense, etter den nye gullpris, svarer til samme mengde gull som den for
ned- eller oppskrivningen gjeldende grense representerte.

Artikkel 26

For justering av den argentinske saldo i norske kroner som forutsatt i
foregiende artikkel, skal folgende fremgangsmate anvendes:

1. Justeringen skal skje pA kontant-konto-saldoen og p&. den saldo pi termin-
forretninger som Banco Central de la Repfiblica Argentina telegrafisk har
meddelt Norges Bank ved avslutning av forretningene dagen for endringen i
gullets pris, som denne er fastsatt i overensstemmelse med artikkel 27.

2. Kontant-kontostilingen: Norges Bank pi vegne av den norske regjering
krediterer eller debiterer straks Banco Central de la Repfiblica Argentina's
konto med det nodvendige belop i norske kroner, siledes at den nye argen-
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de libre disponibilidad que se convengan, se tomari en consideraci6n la cotiza-
ci6n del d6lar estadounidense en Oslo a que se refiere el articulo 280, en la fecha
en que se efectde dicha conversi6n.

El saldo total de las cuentas a que se refiere el articulo 190 tambi6n podrA
abonarse en mercaderias, de com6n acuerdo entre ambos paises.

Articulo 240

El Instituto deudor podri, en cualquier momento, amortizar total o parcial-
mente los intereses devengados y cl saldo a su cargo que arrojen las cuentas a
que se refiere el articulo 19', debiendo efectuarse los pagos en las condiciones
establecidas en el articulo 230.

Articulo 250

El Banco Central de la Repidblica Argentina notificari el primer dia hibil
de cada semana, por via telegr6fica, al Norges Bank, la posici6n total argentina
en coronas noruegas, la que comprenderi el saldo global al contado en esa
divisa, y el correspondiente a las operaciones a trmino a liquidarse a travis de
las cuentas a que se refiere el articulo 19' .

En caso de modificaci6n del precio del oro establecido con los elementos
indicados en el articulo 270, la posici6n total argentina en coronas noruegas seri
reajustada por el Norges Bank, en nombre del Gobierno de Noruega en la
proporci6n de la variaci6n ocurrida. El reajuste se efectuar6 mediante asiento
global en el cr6dito o en el dfbito, segin corresponda, de la cuenta del Banco
Central de la Rep6blica Argentina en el Norges Bank. Asimismo, se procederi
a modificar el limite miximo en coronas noruegas a que podri alcanzar el saldo
total de las cuentas seg-in lo dispuesto por el articulo 200 de modo que el nuevo
limite, al nuevo precio del oro, equivalga a una cantidad de ese metal igual a la
que representaba el anterior a la desvalorizaci6n o valorizaci6n ocurrida.

Articulo 260

Para el reajuste de la posici6n argentina en coronas noruegas, previsto en
el articulo anterior, se aplicar. el siguiente procedimiento:

10. El reajuste se realizari sobre la posici6n contado y a trmino, notificada
telegrificamente por el Banco Central de la Repblica Argentina al Norges
Bank a la clausura de las operaciones del dia anterior a la modificaci6n
del precio del oro establecido segfin el articulo 270.

2'. Posici6n contado: El Norges Bank, en nombre del Gobierno de Noruega,
acreditari o debitarA de inmediato, en la cuenta del Banco Central de la
Repfiblica Argentina, la cantidad necesaria de coronas noruegas para que
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tinske kontant-kontosaldo etter den endrede gullverdi motsvarer den samme
mengde gull som saldoen representerte for oppgangen eller nedgangen i
gullets verdi fant sted.

3. Termin-kontostillingen:

a) De terminforretninger som avsluttes etter den dag endringen i gullets
verdi finner sted, bokfores pi en ny konto.

b) Justeringen av den argentinske terminkontosaldo forut for den dag
endringen i gulverdien finner sted, skal skje etter hvert som de respektive
forretninger avvikles og devisene inn- og utg~r pa Banco Central de la
Rep6blica Argentina's kontant-konto.

Norges Bank p& vegne av den norske regjering oker eller reduserer det norske
kronebelop som inng~r p& Banco Central de la Repfiblica Argentina's konto,
i forhold til den stedfundne ned- eller oppskrivning.

Artikkel 27

For anvendelsen av nerverende avtales artikler 22, 23, 24, 25 og 26 skal
gullets pris bestemmes av den norske krones pariverdi i forhold til USA-dollar
som meddelt av den norske regjering til International Monetary Fund (for tiden:
1 krone lik 0,179067 gram fint gull og 1 USA-dollar lik 4,96278 kroner).

De i artildene 22, 23 og 24 nevnte leveranser av myntet gull eller gull-
barrer skal skje utgiftsfritt i kreditorinstitusjonens hovedsete.

I tilfelle av at gullet, etter gjensidig overenskomst, blir levert pa et annet
sted, skal kreditorinstitusjonen ikke kunne forlange godtgjorelse for innsparte
transportomkostninger.

Artikkel 28

Fors~vidt anger anvendelsen av nerverende avtale, skal kursen mellom den
argentinske peso og den norske krone beregnes p& grunnlag av dollarkursen hen-
holdsvis i Buenos Aires og i Islo. Den dollarkurs i Buenos Aires som tas betrakt-
ning skal vere:

a) Med omsyn til de operasjoner som i Argentina faller inn under det stkalte
"Mercado Oficial de Cambios" (Det offisielle valutamarked) den kurs som
er gjeldende i dette marked for vedkommende operasjon.
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el nuevo saldo de la posici6n contado argentina, al precio modificado del
oro, equivalga a una cantidad de ese metal igual a la que representaba el
saldo anterior a la desvalorizaci6n o valorizaci6n ocurrida.

30. Posici6n a trmino:

a) Las operaciones a trmino que se concierten a partir de la fecha en
que se produzca una modificaci6n del precio del oro, se registrarin en
una nueva posici6n futura.

b) El reajuste del saldo de la posici6n a termino argentina anterior a la
fecha en que se produzca una modificaci6n del valor del oro, se efectuari
a medida que se vayan liquidando las respectivas operaciones e ingresen
o egresen las divisas en la posici6n contado argentina.

El Norges Bank, en nombre del Gobierno de Noruega, incrementara o
disminuiri la cantidad de coronas noruegas que ingresen en la cuenta del
Banco Central de la Repiblica Argentina, en proporci6n a la desvalorizaci6n
o valorizaci6n ocurrida.

Articulo 270

Para la aplicaci6n de los articulos 22, 23, 24, 25 y 26 del presente convenio,
el precio del oro a tomar en consideraci6n seri determinado por la paridad de la
corona noruega con respecto al d6lar estadounidense comunicada por el Gobierno
noruego al Fondo Monetario Internacional (actualmente la corona noruega
igual a 0,179067 gramos de oro fino y un d6lar estadounidense igual a 4,96278
coronas).

Las entregas de oro, que deberA ser amonedado o en barras de buena
entrega, previstas en los articulos 22, 23 y 24, se efectuarn libres de gastos en
la casa central del Instituto de Emisi6n acreedor.

En caso de que las entregas de oro tuvieran lugar, de comin acuerdo, en
otra plaza, el Instituto de Emisi6n acreedor no podri reclamar diferencias por
economia en los gastos de traslado.

Articulo 280

Para la aplicaci6n del presente Convenio, el tipo de cambio entre el peso
argentino y la corona noruega seri el que resulte del tipo del d6lar estadouni-
dense respectivamente en Buenos Aires y en Oslo. El tipo del d6lar estadouni-
dense en Buenos Aires que se tomari en consideraci6n ser6.:

a) Con respecto a las operaciones que en ]a Argentina deban efectuarse por
el mercado denominado "Mercado Oficial de Cambios", el tipo que rija en
dicho mercado para la operaci6n a que se refiere.
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b) Med omsyn til de operasjoner som i Argentina faller inn under det s1kalte
"Mercado Libre de Cambios" (Det frie valutamarked) dagskursen pi dette
marked.

Den dollarkurs i Oslo som skal tas i betraktning skal v.Tre pari-verdien for
den norske krone i forhold til USA-dollar som anmeldt av den norske regjering
til International Monetary Fund (for tiden 1 norsk krone lik 0,179067 gram
fint gull og 1 USA-dollar lik 4,96278 kroner).

Artikkel 29

N~r betaling til oppfyllelse av kontrakter som er stipulert i et tredje lands
valuta skal foretas mellom Norge og Argentina og omvendt, skal konvertering til
norske kroner skje:

1. Med omsyn til operasjoner som i Argentina faller inn under "Mercado
Oficial de Cambios" p& basis av den Buenos Aires gjeldende kurs:

a) fors~vidt anger utforsler bestemt for Norge, p! betalingsdagen, og

b) fors&vidt anger innforsler fra Norge den dag soknad om tollklarering i
Argentina inngis.

2. Med omsyn til operasjoner som i Argentina faller inn under "Mercado Libre
de Cambios" p& basis av pariverdien for den norske krone i forhold til USA-
dollar som anmeldt av den norske regjering til International Monetary Fund
(for tiden: 1 norsk krone lik 0,179067 gram fint gull og 1 USA-dollar lik
4,96278 norske kroner).

Konverteringen til norske kroner skal likeledes vare anvendelig for opera-
sjoner som er avsluttet for narverende avtales ikrafttreden, men som pi det
tidspunkt enn& ikke var betalt.

Artikkel 30

De Hoye Kontraherende Parter er enige om A:

a) Overvtke at pengeoverforsler mellom Norge og Argentina sor foretas i
henhold til nervaerende avtale utelukkende vedrorer direkte transaksjoner
mellom de to land.

b) Autorisere de lopende betalinger mellom Norge og Argentina i overensst em-
melse med de i hvert av de to land gjeldende valutabestemmelser (p& den
tid de respektive betalinger firmer sted).
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b) Con respecto a las operaciones que en la Argentina deban efectuarse por el
mercado denominado "Mercado Libre de Cambios", el tipo del dia en dicho
mercado.

El tipo del d6lar estadounidense en Oslo que se tomari en consideraci6n
seri la paridad de la corona noruega con respecto al d6lar estadounidense
comunicada por el Gobierno noruego al Fondo Monetario Internacional
(actualmente 1 corona noruega igual a 0,179067 gramos de oro fin y 1 d6lar
estadounidense igual a 4,96278 coronas).

Articulo 290

Cuando deban efectuarse pagos entre Noruega y la Repfiblica Argentina y
vice versa en cumplimiento de contratos estipulados en una tercera divisa, la
conversi6n a coronas noruegas deberi efectuarse:

1) Con respecto a las operaciones que en la Rep6blica Argentina deban efec-
tuarse por el mercado denominado "Mercado Oficial de Cambios", sobre la
base del tipo vigente en Buenos Aires:

a) Con respecto a las exportaciones destinadas a Noruega el dia de su
pago, y

b) En lo que respecta a las importaciones provenientes de Noruega el dia
en que se formule el pedido de despacho aduanero en la Repfiblica
Argentina.

2) Con respecto a las operaciones que en la Repulblica Argentina deban efec-
tuarse por el mercado denominado "Mercado Libre de Cambios", segu'n la
paridad de la corona noruega con respecto al d6lar estadounidense, comuni-
cada por el Gobierno noruego al Fondo Monetario Internacional (actual-
mente 1 corona noruega igual a 0,179067 gramos de oro fino y 1 d6lar esta-
dounidense igual a 4,96278 coronas).

La conversi6n a coronas noruegas seri igualmente aplicable a las operaciones
concluidas antes de la entrada en vigencia del presente Convenio, no abonadas
aidn para esa fecha.

Articulo 300

Las Altas Partes Contratantes estn de acuerdo en:'

a) Vigilar que las transferencias de fondos entre Noruega y la Rep6blica Argen-
tina, efectuadas en aplicaci6n del presente Convenio, se relacionen exclusiva-
mente con operaciones directas entre ambos territorios.

b) Autorizar los pagos corrientes entre Noruega y la Rep6blica Argentina de
conformidad con las disposiciones vigentes en cada pais en materia de cam-
bios, en oportunidad de realizarse las respectivas transferencias.
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c) Ra*dfore seg med hverandre med det forml A kontrollere kapitaloverforsler
i overensstemmelse med prinsippene i deres respektive valutapolitikk og i
szerdeleshet for 1 hindre overforsler som ikke har et nyttig okonomisk forml.

d) Utveksle nyttige opplysninger som kan bidra til a sikre den best mulige
kontroll med overholdelsen av de valutabestemmelser som gjelder i hvert av
de to land.

e) Oppta forhandlinger for & fjerne de vanskeligheter av en hvilken som helst
art som mAtte hindre gjennomforelsen av avtalens bestemmelser.

Artikkel 31

De lopende betalinger som er omhandlet i foregaende artikkels punkt b)
omfatter i forste rekke:

Offisielle betalinger.

Kommersielle betalinger, inklusive dermed forbundne omkostninger.

Salaerer, tjenesteytelser, understottelser og vedlikeholdsutgifter.

Pensjoner, rentebetaling og utbytter.

Driftsomkostninger og kontraktsmessige amortisasjoner.

Reiseutgifter og billettpenger.

Patentgebyrer, lisenser og forfatterrettigheter.

Skatter og mulkter.

Skipsomkostninger og skipsreparasjoner.

Forsikrings- og reassuransebetalinger (premier og erstatningsbelop) og
hvilke som helst andre kurante betalinger som matte bli godkjent av Norges
Bank og Banco Central de la Repfiblica Argentina.

Artikkel 32

Den argentinske regjering gir sin Centralbank og den norske regjering
Norges Bank bemyndigelse til A treffe avtale om:

a) Sdanne forandringer som matte anses som hensiktsmessige for den mekan-
isme som forutsettes opprettet ved narvaerende avtale for overforing av be-
talingsmidler mellom de to land.

b) De nodvendige tekniske modifikasjoner og tillegg for effektuering av sdanne
overforsler.
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c) Consultarse con el fin de controlar las transferencias de capitales de con-
formidad con los principios de sus politicas respectivas, especialmente para
impedir transferencias que no tuviesen una finalidad econ6mica 6ltil.

d) Intercambiar toda informaci6n 6til con el fin de asegurar un mejor control
de la aplicaci6n de la reglamentaci6n de cambios en vigor en cada uno de
los dos paises.

e) Promover la realizaci6n de negociaciones para subsanar, de com'n acuerdo
con la otra parte, las dificultades de toda naturaleza que pueda originar la
aplicaci6n de las disposiciones contenidas en el presente Convenio.

Articulo 31'

Los pagos corrientes previstos en el apartado b) del articulo anterior, com-
prenden particularmente:

Los pagos oficiales;

Los pagos comerciales, incluso los gastos accesorios;

Los salarios, servicios, subsidios y gastos de conservaci6n;

Los pensiones, rentas, intereses y beneficios;

Los gastos de explotaci6n y amortizaciones contractuales;

Los gastos de viaje y pasajes;

Los derechos y gastos por patentes y licencias, derechos de autor;

Los impuestos y multas;

Gastos de buques y reparaciones;

Los pagos de seguro y reaseguro (prima e indemnizaci6n) y cualquier
otro pago corriente que establezcan de comiin acuerdo cl Norges Bank
y el Banco Central de la Rep6blica Argentina.

Articulo 320

El Gobierno de la Repfiblica Argentina autoriza a su Banco Central y el
Gobierno de Noruega faculta al Norges Bank, para queilas citadas Instituciones
puedan convenir:

a) Las modificaciones que estimen convenientes al mecanismo que establece
este Convenio para cursar las transferencias de fondos entre ambos paises
contratantes.

b) Las disposiciones t~cnicas y complementarias necesarias para la realizaci6n
de tales transferencias.
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c) Valg av slik fritt disponibel valuta som nevnt i artiklene 22, 23 og 24 til
betaling av renter og saldi p& de i artikkel 19 omhandlede konti.

Artikkel 33

Fraktene for transporten av norske eller argentinske varer, som utveksles
mellom de to land, kan bare betales i norske kroner, nar transporten skjer med
norske eller argentinske skip.

Artikkel 34

Varer som stammer fra tredje land og som en av De Hoye Kontraherende
Patter kjoper hos den annen part, kan ikke betales over de spesielle konti som
er opprettet ved nxrverende overenskomst, medmindre avtale heroin i hvert
enkelt tilfelle treffes mellom Norges Bank og Banco Central de la Rep'blica
Argentina.

Artikkel 35

De to seddelbanker vil i p&kommende tilfelle konsultere hinannen for om
mulig & gi tillatelse til folgende, i samr&d med de ovrige interesserte monetwre
myndigheter:

a) anvendelse av tilgodehavender p& de i artikkel 19 omhandlede konti til
betaling til fordel for personer, bosatt utenfor Argentina eller Norge.

b) overtakelse av disse personers norske kronetilgodehavender for godskrivning
pa nevnte konti.

Artikkel 36

De Hoye Kontraherende Parter vil igjen overveie bestemmelsene i ner-
vaerende avtale for a foreta de forandringer som matte vise seg nodvendig som
folge av deres tilslutning til monetxre konvensjoner av alminnelig karakter.

Artikkel 37

Med det formal a lette finansieringen av importen av norske varer til Argen-
tina, vii Norges Bank tillate norske banker a apne bekreftede remburser, og
Banco Central de la Reptiblica Argentina vii pa sin side tilate de autoriserte
argentinske institusjoner a* apne bekreftede remburser for a finansiere den argen-
tinske eksport til Norge. Disse operasjoner foretas, som hittil, i overensstemmelse
med alminnelig bankpraksis, idet betalingen dog skjer over de i artikkel 19
omhandlede konti.
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c) La elecci6n de la divisa de libre disponibilidad a que se refieren los arti-
culos 22, 23 y 24 para la cancelaci6n de los intereses y de los saldos de las
cuentas indicadas en el articulo 190, a los que aquellos articulos se refieren.

Articulo 330

Se podrAn abonar en coronas noruegas los fletes correspondientes al trans-
porte de productos argentinos y noruegos que se intercambien ambos paises,
exclusivamente cuando dicho transporte se realice en barcos de bandera noruega
o argentina.

Art'culo 340

Las mercaderias originarias de terceros paises que una de las Altas Partes
Contratantes adquiera en la otra no podrin ser abonadas a trav&s de las cuentas
especiales creadas por este Convenio, salvo que asi lo convinieran en cada caso
el Norges Bank y el Banco Central de la Republica Argentina.

Articulo 350

Ambos Institutos de Emisi6n se consultar~n, ilegado el caso, para examinar
la posibilidad de autorizar, con la conformidad de las dems autoridades mone-
tarias interesadas, si hubiera lugar:

a) la utilizaci6n de haberes existentes en el credito de las cuentas a que se
refiere el articulo 190 para efectuar pagos a favor de personas residentes
fuera de la Argentina o de Noruega.

b) la adquisici6n a esas personas de haberes en coronas noruegas con el fin de
su inscripci6n en el cr~dito de dichas cuentas.

Articulo 360

Las Altas Partes Contratantes examinerin nuevamente las disposiciones del
presente Convenio para introducirle las modificaciones del caso, si ello fuere
necesario, como consecuencia de su adhesi6n a convenciones monetarias de
carActer general.

Art'culo 370

A fin de facilitar la financiaci6n de importaciones en la Repfblica Argen-
tina de productos noruegos, el Norges Bank facultari a los bancos noruegos a
abrir creditos documentarios y, reciprocamente, el Banco Central de la Rep6-
blica Argentina permitirA a las instituciones autorizadas argentinas que abran
cr~ditos documentarios para financiar las exportaciones argentinas a Noruega.
Estas operaciones se realizarin, como hasta ahora, de acuerdo con las practicas
bancarias, aunque su reembolso debe efectuarse a trav6s de las cuentas a que se
refiere el articulo 190.
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IV

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 38

Hver av De Hoye Kontraherende Parters fartoyer skal innenfor den annen
parts jurisdiksjon nyte bestevilk&rsbehandling forsividt angir havnereglementer
og den virksomhet som skal utoves i havnene.

V

ASSURANSE

Artikkel 39

Den argentinske regjering forbeholder seg retten til A la de argentinske varer
sor eksporteres til Norge og de norske varer som innfores til Argentina, forsikre
i argentinske selskaper n~r transporten foreg&r henholdsvis for selgerens eller
kjoperens regning.

Den norske regjering forbeholder seg retten til A la de norske varer som
eksporteres til Argentina og de argentinske varer som innfores til Norge, forsikre
i norske selskaper nar transporten foregar henholdsvis for selgerens eller kjoperens
regning.

Artikkel 40

De Hoye Kontraherende Parter vil nedsette en blandet kommisjon med sete
i Buenos Aires som skal ha sor oppgave A pase at avtalens bestemmelser blir
anvendt sA at dens gjennomforing sikres. Med dette for oye vil kommisjonen
ha regelmessige sammenkomster. Den skal kunne forelegge for begge regjeringer
forslag med sikte pa den storst mulige utvidelse av samhandelen mellom de
to land.

Artikkel 41

Bestemmelser i tidligere traktater mellom Norge og Argentina som matte
stride mot bestemmelsene i naervxrende avtale settes ut av kraft.

Artikkel 42

Nerverende avtale skal ratifiseres overensstemmende med den i hvert av
de kontraherende lands gjeldende konstitusjonelle praksis, og ratifkasjonsdo-
kumentene skal utveksles i Oslo si snart som mulig.
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IV

DiSPOSICIONES GENERALES

Articulo 380

Los buques de cada una de las Altas Partes Contratantes gozar~n en la
otra del trato mis favorable en cuanto al regimen de puertos y las operaciones
que verifiquen en los mismos.

V

SEGUROS

Artlculo 39
El Gobierno argentino se reserva el derecho de hacer asegurar en com-

pafiias argentinas las mercaderias argentinas que se exporten a Noruega y los
productos noruegos que se importen en la Argentina, cuando los riesgos del
transporte sean por cuenta del vendedor o del comprador, respectivamente.

El Gobierno de Noruega se reserva el derecho de hacer asegurar en com-
pafiias noruegas las mercaderias noruegas que se exporten a la Argentina y los
productos argentinos que se importen en Noruega, cuando los riesgos del trans-
porte sean por cuenta del vendedor, o del comprador, respectivamente.

Articulo 400

Los Gobiernos contratantes constituirin, con sede en Buenos Aires, una
Comisi6n Mixta Consutiva que tendri a su cargo vigilar la aplicaci6n de las
disposiciones contenidas en este Convenio a fin de que se cumplan los fines pre-
vistos en el mismo, a cuyo efecto la Comisi6n se reuniri regularmente. PodrA
proponer a ambos Gobiernos las medidas que tiendan a la mayor intensificaci6n
del intercambio entre los dos paises.

Articulo 410

Quedan derogadas las disposiciones contenidas en los tratados suscriptos
con anterioridad a la fecha entre ]a Rep6blica Argentina y el Reino de Noruega,
en lo que se opongan a las estipulaciones del presente Convenio.

Articulo 420

El presente Convenio sera ratificado de acuerdo con el procedimiento consti-
tucional de cada una de las Altas Partes Contratantes y el canje de sus ratifica-
ciones se hari en la ciudad de Oslo a la mayor brevedad posible.
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Uansett kravet om ratifikasjon skal denne avtale tre forelopig i kraft 15
dager etter undertegning og vacre gyldig i minst ett &r. Etter utlopet av ett Ar
skal den stilltiende fornyes for ett ar ad gangen inntil den 25. august 1954 med-
mindre den blir oppsagt av en av partene senest 3 m&neder for utgangen av
hvert gyldighetsar. Under enhver omstendighet skal bestemmelsene i paragra-
fene 21, 25, 26 og 27 forbli i kraft inntil der har funnet endelig avvikling sted
av den saldo sor den i artikkel 19 omhandlede konto utviser.

TIL BEKREFTELSE HERAV undertegnes en likelydende tekst, pi norsk og
spansk, i Buenos Aires, den 9. august 1949.

Reidar SOLUM

J. Atilio BRAMUGLIA

Ram6n A. CEREIJO

Roberto A. ARES

Alfredo G6MEZ MORALES

Jos6 C. BARRO
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Sin perjuicio de su ratificaci6n el presente Convenio comenzarA a regir
provisionalmente a los 15 dias contados desde la fecha de su firma y tendri
una validez minima de un afio. Despuds del primer afio de vigencia serA
renovable de afio en afio por ta'cita reconducci6n, hasta cl 25 de agosto de 1954,
salvo que una de las Altas Partes Contratantes lo denuncie con tres meses de
anticipaci6n al vencimiento de cualquier afio de su vigencia.

En cualquier caso continuar~n en vigor, hasta la cancelaci6n del saldo que
arroje la cuenta a que se refiere el articulo 190, las disposiciones de los art!-
culos 210, 25, 260 y 27'.

EN FE DE LO CUAL se firman dos ejemplares de un mismo tenor, en los
idiomas castellano y noruego, en Buenos Aires, a los nueve dias del mes de
agosto del afio mil novecientos cuarenta y nueve.

Reidar SOLUM

J. Atilio BRAMUGLIA

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Ram6n A. CEREIJO

Ministro de Hacienda

Roberto A. AREs

Ministro de Economia

Alfredo G6MEz MORALES
Ministro de Finanzas

jose C. BARRO

Ministro de Industria y Comercio
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VARELISTE A

NORSK& VARER

(i millioner norske kroner)

Rujern (Elektrovantit) .............................................
Ferrosilisium ......................................................
Ferrokrom .......................................................
Spesialst l .........................................................
Cellulose og papir, ifig. spesifikasjon (Vedlegg i) ......................
Vitaminpreparater (piller av torskelevertran og vitamin A-piller) ........

Medisintran og veterinertran, i tonner ...............................
K alsium karbid ....................................................
Klippfisk, torrfisk, roket og saltet sild ................................
Fiskekonserver ...............................................
Hesteskosom, spiker for skips-, havne og brobygging, fiskekroker .........

0,8
1,5
1,6
0,15

53,0
0,2

1,5
3,0
3,8
0,5
0,5

W allboards ....................................................... 3,0
C ellull ........................................................... 2,0
Portland Cem ent .................................................. 3,0
M askiner og verktoy ............................................... 1,2
Autoklaver for konserver ........................................... 0,1
K assebord ........................................................ 0,5
Labrador ......................................................... 0,5
A lginater ......................................................... 0,1
Pelsskinn, blkrev og platinarev (umonterte) ........................... 1,0
D iverse varer* .................................................... 2,05

Total 80,0

Underkastet de interne importbestemmelser.
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PLANILLA A

PRODUCTOS NORUEGOS

(en millones de Krs. noruegas)

Hierro en lingotes (Electrovantit) ...................................
Ferrosilicio .......................................................
Ferrocrom o .......................................................
A ceros especiales ..................................................
Celulosa y papel, segin detalle y especificaci6n (anexo 1) ..............
Preparados vitaminicos (pildoras de aceite de higado de bacalao y pildoras

de vitam ina A ) ..................................................
Aceite de higado de bacalao en general, a granel ......................
Carburo de calcio ............................................
Bacalao, pez palo, arenques ahumados y salados ........................
Conservas de pescado ..............................................
Clavos para herraduras, para embarcaciones, para diques y para puentes;

y anzuelos ......................................................
Tablas aisladoras (W allboad) ......................................
Borra de ray6n ....................................................
Cem ento Portland .................................................
M aquinarias y herramientas .........................................
Autoclaves para conservas ........................ .................
Tablas de madera para cajones ......................................
L abrador .........................................................
Productos fabricados a base de algas .................................
Pieles, zorros azules y platinados (sin trabajar) ........................
M ercaderias varias* ................................................

Total

Sujeto a las normas internas de importaci6n.

0,8
1,5
1,6
0,15

53,0

0,2
1,5
3,0
3,8
0,5

0,5
3,0
2,0
3,0
1,2
0,1
0,5
0,5
0,1
1,0
2,05

80,0
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VEDLEGG 1

Bleket sulfitcellulose for silke ........................................ I,
Bleket sulfitcellulose for papirfabrikasjon ............................. 4,0
Avispapir m ed vannlinjer ........................................... 24,85
Treholdig trykkpapir med vannlinjer ................................. 4,0
Trefritt trykk- og skrivepapir med vannlinjer ........................... 7,5
Trefritt trykk- og skrivepapir uten vannlinjer .......................... 0,5
K raftpapir . .............................. ....................... 2,0
Sulfitpapir ....................................................... 5,0
Greaseproof og annet fett-tett papir (inklusive pergamyn) .............. 1,6
Silkepapir, max. 25 gram pr. m2 (Kopipapir og ripapir for karbonpapir) 0,35

Alm innelig trepapp .............................................. 1,6
Duplex kartong og Fin kartong ...............................
Finere kartong .................................................... 0,5

53,0

VARELISTE B

ARGENTINSKE VARER

(i millioner norske kroner)

M ais, kli, harinilla, ekstrahert oljemel ................................ 33,5
H uder ........................................................... 17,0
Q uebracho ekstrakt ................................................ 5,6
Kjott og flesk, saltet og frosset ....................................... 3,0
K asein ........................................................... 1,2
V asket ull ........................................................ 4,0
Bygg, rug, havre ................................................... 11,5
M aisena .......................................................... 0,2
T orret frukt ...................................................... 0,7
K jem isk ren glyserin ............................................... 0,5
T arm er .......................................................... 0,2
Kjottkonserver, kjottekstrakt, bacon, skinke, glucose ..................... 0,3
Stearin, stearinsyre og gelatin ........................................ 0,3
O st .... ... ......... ... ...... ..... ... ... ... .. .. ........ .. .. ....... 0,1
D iverse varer* .................................................... 1,9

Total 80,0

Underkastet de interne importbestemmelser.
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ANEXO 1

Pasta de sulfito, blanqueada para ray6n .............................. 1,1
Pasto de sulfito, blanqueada, para fabricaci6n de papel ................. 4,0
Papel de diario con lineas de agua ................................... 24,85
Papel obra Ila con lineas de agua .................................... 4,0
Papel obra Ia con lineas de agua .................................... 7,5
Papel obra Ia sin lineas de agua .................................... 0,5
Papel K raft ...................................................... 2,0
Papel sulfito ..................................................... 5,0
Papel manteca y otros impermeabilizados ............................. 1,6
Papel de sera, max. 25 gramos por m2 (papel para copiadores y

papel "Body" para carb6nico) .................................... 0,35
Cart6n m adera ordinario ......................................... 1,6
Cart6n forrado Duplex y cart6n fino .................................
C artulinas ........................................................ 0,5

53,0

PLANILLA B

PRODUCTOS ARGENTINOS

(en millones de coronas noruegas)

Maiz, afrecho, harinilla, harinas oleaginosas .......................... 35,5
C ueros ........................................................... 17,0
Extracto de quebracho ............................................. 5,6
Carnes y tocinos, salado y congelado ................................. 3,0
C asein a .......................................................... 1,2
L anas, lavadas ................................................... 4,0
Cebada, centeno, avena ............................................ 11,5
M aizena ......................................................... 0,2
Frutas desecadas .................................................. 0,7
Glicerina quimicamente pura ....................................... 0,5
T ripas ........................................................... 0,2
Embutidos de came, extracto de carne, bacon, jam6n, glucosa de maiz .... 0,3
Estearina, Acido esteArico y gelatinas ................................. 0,3
Q uesos .... ....................................................... 0,1
M ercaderias varias* ............................................... 1,9

Total 80,0

* Sujeto a las normas internas de importaci6n.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 646. AGREEMENT' CONCERNING COMMERCIAL AND
FINANCIAL RELATIONS BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED
AT BUENOS AIRES, ON 9 AUGUST 1949

The Norwegian Government and the Argentine Government, being
desirous of facilitating and developing economic relations between the two
countries, have designated plenipotentiaries for this purpose, who, being duly
authorized, have agreed as follows:

I

GENERAL PROVISIONS

Article I

The High Contracting Parties declare that they intend to strengthen the
economic ties existing between them and to promote the exchange of their
products in order to ensure permanent markets therefor.

Article 2

The Norwegian and Argentine Governments guarantee to each other strict
reciprocity in all commercial and financial transactions between the two coun-
tries. They shall examine and decide with sympathetic consideration any pro-
posals which they may present to each other for the purpose of facilitating and
promoting their economic relations.

Article 3

The High Contracting Parties grant the maximum advantages compatible
with their legislation to natural or manufactured products having their origin
in the territory of one Party and imported into the territory of the other party
in respect of customs duties, dues, taxes and public charges and in respect of
the administrative stages and. proceedings to which the importation, movement,
transport and distribution of such products are subject.

'Came into force provisionally on 24 August 1949, in accordance with article 42.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N* 646. ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS COMMER-
CIALES ET FINANCIERES ENTRE LE ROYAUME DE
NORVEGE ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE. SIGNE
A BUENOS-AIRES, LE 9 AOUT 1949

Le Gouvernement norvdgien et le Gouvernement argentin, ddsireux de
faciliter et de ddvelopper les relations 6conomiques entre les deux pays, ont
ddsign6 leurs plriipotentiaires, lesquels, dflment autorisds A cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GINRALES

Article premier

Les Hautes Parties contractantes dclarent qu'elles ont l'intention de
consolider les relations 6conomiques existant entre elles et d'encourager l'change
de leurs produits afin d'assurer ceux-ci des marches permanents.

Article 2

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement argentin se garantissent
un traitement de complte rfciprocit6 pour toutes les operations commerciales
et financi~res qui ont lieu entre les deux pays. Ils donneront suite avec la plus
grande bienveillance aux propositions qu'ils se soumettront rfciproquement en
vue de faciliter et de d~velopper leurs relations 6conomiques mutuelles.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h accorder lors de l'impor-
tation de produits naturels ou fabriqus provenant du territoire de l'autre pays,
toutes les facilit~s compatibles avec la legislation du pays intress6, en mati~re
de droits de douane et autres redevances, d'impots ou de taxes fiscales, et de
m~me en ce qui concerne les procedures administratives auxquelles sont soumises
l'importation, la circulation, le transport et la distribution desdits produits.

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 24 aofit 1949, conform6ment A l'article 42.
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Article 4

The Norwegian and Argentine Governments shall take the necessary
measures, in accordance with the spirit of the provisions and agreements in force,
to ensure the protection of designations of origin and indicating typical products
originating in one of the two countries and shall, by means of adequate penalties,
prevent the distribution and sale in their own territory or in that of a third
country of goods bearing a false designation of the origin, quality or type.

II

EXCHANGE OF GOODS

Article 5

The High Contracting Parties agree to grant all facilities necessary to expe-
dite the examination and grant of such import, export and exchange licences as
are required for carrying out the provisions of this Agreement.

Article 6

The Norwegian Government undertakes, during the first year in which this
Agreement is in force, to facilitate delivery to Argentina of goods in the value
and amounts set out in list A, and the Argentine Government undertakes to
grant the facilities necessary for the importation of these goods into Argentina.

Article 7

The Argentine Government undertakes, during the first year in which this
Agreement is in force, to facilitate delivery to Norway of goods in the value
and amounts set out in list B, and the Norwegian Government undertakes to
grant the facilities necessary for the importation of these goods into Norway.

Article 8.

For the purpose of increasing trade between the two countries, the High
Contracting Parties will give most favourable consideration to the possibility of
issuing export and import permits in excess of the trade limits laid down in the
two attached lists.
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Article 4

Le Gouvemement norv~gien et le Gouvernement argentin prendront les
mesures ncessaires, conform~ment A I'esprit des dispositions et des conventions
en vigueur, pour assurer la protection des appellations d'origine et de qualit6
drsignant des produits caracteristiques originaires de leurs pays respectifs et
pour empcher, par 'application de sanctions appropri~es, la distribution et
la vente, dans leur propre territoire ou dans des pays tiers, de marchandises
munies de fausses appellations d'origine, de qualit6 ou de type.

II

ECHANGES COMMERCIAUX

Article 5

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'accorder toutes les facilits
n~cessaires pour hater 1'examen et l'octroi des licences d'importation, d'expor-
tation et de change exiges pour 1'ex6cution des dispositions du present Accord.

Article 6

Le Gouvernement norv~gien s'engage faciliter, au cours de la premiere
annie d'application du present Accord, la fourniture de marchandises i
l'Argentine, dans les limites des valeurs et quantit&s prvues dans la liste A,
et le Gouvernement argentin s'engage accorder les facilit&s n~cessaires pour
l'importation de ces marchandises en Argentine.

Article 7

Le Gouvernement argentin s'engage faciliter, au cours de la premiare
anne d'application du present Accord, la fourniture de marchandises ia
Norvtge, dans les limites des valeurs et quantites pr~vues dans la liste B et le
Gouvernement norv6gien s'engage accorder les facilit& ncessaires pour
rimportation de ces marchandises en Norvtge.

Article 8

Pour augmenter les 6change s commerciaux entre les deux pays, les Hautes
Parties contractantes examineront avec la plus grande bienVeillance la possi-
bilit6 de drlivrer des permis d'exportation et d'importation en sus des 6changes
pr~vus par les deux listes annex~es.
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Article 9

The goods referred to in article 7 shall be purchased through the Instituto
Argentino de Promoci6n del Intercambio (Argentine Institute for the Develop-
ment of Trade) or from export firms established in Argentina in accordance with
the pertinent regulations in force.

Article 10

The exportation of Argentine goods to Norway shall be subject to the
general regulations in force in Argentina when each operation takes place.

The importation of Argentine goods into Norway shall be subject to the
general regulations in force in Norway when the goods are cleared through
customs.

Article 11

The exportation oT Norwegian goods to Argentina shall be subject to the
general regulations in force in Norway when each operation takes place.

The importation of Norwegian goods into Argentina shall be subject to the
general regulations in force in Argentina when the goods are cleared through
customs.

Article 12

For the purpose of promoting trade between the two countries, the High
Contracting Parties will take the necessary measures to prevent an excessive
rise in the prices of the Norwegian and Argentine goods enumerated in lists A
and B or of other goods that may later be covered by the Agreement by virtue
of article 8.

Article 13

The goods referred to in article 6 shall be purchased by the Instituto
Argentino de Promocidn del Intercambio (Argentine Institute for the Develop-
ment of Trade), by other official Argentine organizations, or by importers estab-
lished in Argentina.

Article 14

Norwegian and Argentine goods exchanged between Norway and Argentina
shall be invoiced at the prices fixed in the contract.
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Article 9

Les marchandises mentionn6es I 'article 7 seront achet&s par 1'entremise
de l'Instituto Argentino de Promoci6n del Intercambio (Institut argentin pour
le d~veloppement des 6changes commerciaux) ou par des maisons d'exportation
6tablies en Argentine, conform~ment aux dispositions applicables ce sujet.

Article 10

L'exportation de marchandises argentines A destination de la Norv~ge sera
soumise aux dispositions g~nrales qui seront en vigueur en Argentine au moment
oit s'effectuera chaque operation.

L'importation de marchandises argentines en Norv~ge sera soumise aux
dispositions g&inrales en vigueur en Norv~ge au moment de leur d~douanement.

Article 11

L'exportation de marchandises norv~giennes destination de 'Argentine
sera sournise aux dispositions g~n&ales qui seront en vigueur en Norv~ge au
moment oii s'effectuera chaque operation.

L'importation de marchandises norv~giennes en Argentine sera soumise
aux dispositions g&rales en vigueur en Argentine au moment de leur
d~douanement.

Article 12

En vue de favoriser les 6changes commerciaux entre les deux pays, les
Hautes Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour emp~cher
une hausse draisonnable des prix des marchandises norvfgiennes et argentines
qui figurent sur les listes A et B, ainsi que des autres marchandises auxquelles
le pr~sent Accord pourrait s'6tendre par la suite, conform~ment : 'article 8.

Article 13

Les marchandises mentionnes l'article 6 seront achet~es par l'Instituto
Argentino de Promoci6n del Intercambio (Institut argentin pour le d~velop-
pement des 6changes commerciaux), par d'autres organismes officiels argentins
ou par des importateurs 6tablis en Argentine.

Article 14

Les marchandises norv~giennes et argentines 6chang~s entre la Norv~ge
et l'Argentine seront factur~es aux prix fixes par contrat.
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Article 15

Until the expiration of the present Agreement, the High Contracting Parties
will decide three months before the expiration of the one-year periods of this
Agreement what Argentine and Norwegian goods in particular are to be
exchanged during the succeeding twelve months.

Article 16

For the purpose of keeping the account referred to in article 19 as evenly
balanced as possible, the Norwegian and Argentine Governments will take the
measures necessary to keep the value of the goods exchanged between the two
countries at an even level.

Article 17

Norway and Argentina will ensure that all goods exchanged between the
two countries shall be used exclusively for home consumption and the industrial
needs of the purchasing country.

III

PAYMENT AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 18

All payments of any kind whatsoever effected in accordance with the provi-
sions of this Agreement and relating to direct operations between Norway and
Argentina shall be made in Norwegian kroner under the conditions laid down
in this Agreement and in conformity with the currency regulations in force in
both countries.

Article 19

All payments referred to in article 18 shall be made to the debit or credit
of an account in Norwegian kroner styled the "Argentine special account",
which the Norges Bank (Bank of Norway), as agent for the Norwegian Govern-
ment, shall open at the Banco Central de la Rep'blicaj Argentina (Central Bank
of the Argentine Republic), as agent for the Argentine Government.

Operations may be made either directly between the two institutions or
between banks and institutions authorized to deal in foreign exchange. For this
purpose Norwegian banks will open "private special accounts" in the name of
their Argentine correspondents, and these will be considered as sub-accounts of
the account opened by the Norges Bank in the name of the Banco Central de
la Reptblica Argentina.
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Article 15

Trois mois avant l'expiration des p&riodes annuelles de validit6 du pr6sent
Accord, les Hautes Parties contractantes d~termineront d'un commun accord
les produits norv~giens et argentins qui feront spcialement l'objet des 6changes
au cours des douze mois suivants, jusqu' 1'expiration du prsent Accord.

Article 16

Pour obtenir le meileur 6quilibre possible en ce qui concerne le compte
mentionn h 1 article 19, le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement
argentin prendront les mesures n~cessaires pour que la valeur des marchandises
6changdes entre les deux pays soit 6quilibr~e.

Article 17

La Norv~ge et l'Argentine veilleront , ce que toutes les marchandises
6chang~s entre les deux pays soient employees exclusivement & satisfaire la
consommation intrieure et les besoins industriels du pays acheteur.

III

CONDITIONS DE PAIEMENT ET DISPOSITIONS FINANCIkRES

Article 18

Tous les paiements, de quelque nature qu'ils soient, effectu~s confor-
m~ment aux dispositions du prsent Accord et correspondant I des oprations
directes intervenues entre la Norv~ge et l'Argentine, auront lieu en couronnes
norvdgiennes dans les conditions fix~es par le present accord et conform6nent
aux rfglementations des changes en vigueur dans les deux pays.

Article 19

Tous les paiements viss A 'article 18 s'effectueront par le debit ou le
credit du compte libell6 en couronnes norv~giennes denomm6 "compte special
argentin" que la Norges Bank, en tant qu'agent du Gouvernement norv~gien,
ouvrira h la Banco Central de la Reptiblica Argentina, en tant qu'agent du
Gouvernement argentin.

Les opdrations pourront avoir lieu, soit directement entre les deux instituts,
soit par l'entremise de banques ou d'institutions autoris~es faire des operations
de change. A cet effet, les banques norv~giennes ouvriront, au nom de leurs
correspondants argentins, des "comptes sp~ciaux priv&s" qui seront considdr~s
comme sous-comptes de celui que la Norges Bank ouvrira A la Banco Central
de li Reptdblica Argentina.
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Article 20

Accounts opened as provided in article 19 may show a credit or a debit
balance, as the case may be.

During the validity of this Agreement the creditor institution shall not
demand any payment of the total balance standing to its credit in the said
accounts so long as this balance does not exceed 20,000,000 kroner.

The said net total balance of the accounts which shall be determined by
the Norges Bank shall include the actual balances held by the Banco Central de
la Reptiblica Argentina and the Argentine banks in the special accounts opened
at the Norges Bank and other Norwegian banks.

Article 21

The total debit or credit balance of the accounts referred to in article 19
shall not bear or pay interest on an amount up to eight million Norwegian
kroner. Any amount in excess of this figure shall bear or pay interest at the
rate of 2Y per cent per annum until settlement is effected. At the end of each
quarter this interest shall be settled and entered in the special account opened
by the Norges Bank in the name of the Banco Central de la ReptIblica Argentina.

Article 22

When the total balance, as determined by the Norges Bank, of the accounts
referred to in article 19 exceeds the limit specified in article 20, the creditor
institution may request that the amount in excess be converted and paid in the
manner described in article 23, in instalments of not less than one million
Norwegian kroner.

Article 23

Upon the expiration of this Agreement in accordance with the provisions
of article 42, settlement of the contracts and undertakings entered into before
the expiration of the Agreement shall continue to be effective through the
accounts referred to in article 19 in accordance with the provisions of the Agree-
ment, which shall remain in force for the purpose of such settlement for a
winding-up period of six months from the expiration of the Agreement. The
Norges Bank and the Banco Central de la Repiblica Argentina shall come to an
agreement on the manner in which contracts and undertakings of this kind not
paid within six months from the expiration of the Agreement can be most expedi-
tiously settled.
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Article 20

Les comptes qui seront ouverts conformgment aux dispositions de l'article
19 pourront preenter soit un solde crgditeur, soit un solde dgbiteur.

Pendant la dure de validit6 du present Accord, l'institut cr~diteur ne
demandera aucun paiement du solde total figurant " son credit aux comptes
pr6cits, tant que ledit solde ne d~passera pas la somme de 20 millions de
couronnes.

Ledit solde net des comptes, qui sera d~termin6 par la Norges Bank
comprendra les soldes reels que pr&enteront les comptes sp~ciaux de la Banco
Central de la Reptfblica Argentina et des banques argentines, ouverts aupres
de la Norges Bank et aupr~s d'autres banques norvggiennes.

Article 21

Le solde total figurant au debit et au credit des comptes visas l'article 19
ne sera pas productif d'intr&ts jusqu'h concurrence d'une somme de 8 (huit)
millions de couronnes norvggiennes. L'excgdent de cette somme portera intir~t,
jusqu'h ce que le remboursement en ait lieu h raison de deux et demi pour
cent l'an. Les int6rts seront liquid6 tous les trimestres et seront port&s au
compte special que la Norges Bank aura ouvert au nom de la Banco Central
de la Rep'blica Argentina.

Article 22

Au cas oiz le solde total des comptes visds l'article 19, tel qu'il aura 6t6
6tabli par la Norges Bank, dgpasserait la limite fixge A l'article 20, l'institut
crdditeur pourra demander la conversion et le paiement de l'exc6dent, selon
les modalit~s dgfinies 'article 23, par tranches minimum de 1 (un) million
de couronnes norv6giennes.

Article 23

A l'expiration du pr&ent Accord, conformgment aux dispositions de
l'article 42, la liquidation des contrats et des obligations ant~rieurs ' l'expiration
de l'Accord continuera de s'effectuer par l'interm6diaire des comptes vis~s
l'article 19, conform~ment aux dispositions de l'Accord, lesquelles resteront en
vigueur, aux fins de ce r~glement, pendant une pgriode de liquidation de six
mois apr~s l'expiration de l'Accord. La Norges Bank et la Banco Central de la
Reptfblica Argentina conviendront de la manire de liquider dans le plus bref
dglai possible les contrats et les obligations de cette nature qui n'auraient pas
fait l'objet d'un r~glement dans les six mois qui suivront 1'expiration de l'accord.
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At the expiration of the six-months' winding-up period referred to in the
paragraph last preceding, the debtor institution shall settle the total balance of
the accounts mentioned in article 19 by delivering gold, in coin or in bullion,
or free exchange as agreed upon by the Norges Bank and the Banco Central de
la Replblica Argentina. The conversion of a balance in Norwegian kroner into
the free currency agreed upon shall be based upon the United States dollar-rate
referred to in article 28 quoted at Oslo on the date of conversion.

The total balance of the accounts mentioned in article 19 may also, by
agreement, be settled by an exchange of goods between the two countries.

Article 24

The debtor institution may at any time make total or partial payment of
the interest due or balance outstanding on the accounts referred to in article 19,
and such payment shall be made in accordance with the conditions laid down
in article 23.

Article 25

On the first business day of each week the Banco Central de la Rep2blica
Argentina shall notify the Norges Bank by cable of the total Argentine position
in Norwegian kroner, which shall comprise the entire cash holdings in that
currency and the balance corresponding to forward operations that are to be
settled through the accounts referred to in article 19.

If the price of gold as determined in the manner set out in article 27
changes, the total Argentine position in Norwegian kroner shall be re-adjusted
by the Norges Bank on behalf of the Norwegian Government in proportion to
the variation.

The readjustment shall be effected by one comprehensive credit or debit
entry to the account of the Banco Central de la Reptfblica Argentina with the
Norges Bank.

A change shall similarly be made in the maximum limit in Norwegian
kroner applicable in accordance with the provisions of article 20 to the total
balance of the accounts, so that the new limit based on the new price of gold
shall be equivalent to the same amount of gold as was represented by the limit
in force before the devaluation or revaluation.

Article 26

The Argentine balance in Norwegian kroner shall be re-adjusted as pro-
vided in the preceding article in accordance with the following procedure:
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A 'expiration de la priode de liquidation de six mois pr6vue A l'alin~a
pric~dent, l'institut d~biteur r~glera le solde total des comptes mentionn&s
& l'article 19, en livrant de l'or monnay6, des lingots d'or ou des devises librement
disponibles, suivant un accord A intervenir entre la Norges Bank et la Banco
Central de la ReptIblica Argentina. Pour convertir le solde, libell en couronnes
norvdgiennes, en monnaie librement disponible k convenir, on prendra comme
base le cours, d6fini L l'article 28, du dollar des Etats-Unis d'Amdrique At Oslo,
au jour de la conversion.

Le solde total des comptes visas A l'article 19 pourra 6galement, d'un
commun accord, tre r~gli par des livraisons de marchandises entre les deux
pays.

Article 24

L'institut d~biteur pourra, h tout moment, r~gler tout ou partie des intrets
6chus ou du solde des comptes vis~s h l'article 19, et le paiement s'effectuera
dans les conditions pr6vues l'article 23.

Article 25

Le premier jour ouvrable de chaque semaine, la Banco Central de la
Rep'blica Argentina avisera t6l~graphiquement la Norges Bank de la position
totale argentine en couronnes norv~giennes, laquelle comprendra le solde total
au comptant libell en cette monnaie et le solde correspondant aux opdrations
i terme r~gler par l'interm~diaire des comptes vises h l'article 19.

En cas de modification du prix de l'or fix6 sur la base indiqu6e h l'article 27,
la Norges Bank, au nom du Gouvernement norv6gien, proc~dera AL un rajus-
tement de la position totale argentine proportionnellement t la variation du
prix.

Le rajustement s'effectuera par une inscription globale au credit ou au
d~bit du compte de la Banco Central de la Reptiblica Argentina auprs de la
Norges Bank.

On proc~dera de meme une modification de la limite maximum pr~vue
par l'article 20 en ce qui concerne le solde total du compte libell en couronnes
norv~giennes de mani~re que la nouvelle limite fixe d'aprhs le nouveau prix de
l'or, corresponde une quantit6 d'or 6gale celle que repr~sentait la limite
applicable avant la devaluation ou la r6valuation.

Article 26

La procedure ci-apr~s sera appliqu~e pour le rajustement, pr~vu t l'article
precdent, du solde argentin en couronnes norv~gienns:
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1. The readjustment shall be based on the balance of the cash account and
on the balance of the forward contracts which the Banco Central de la
Repiblica Argentina will notify to the Norges Bank by cable at the close
of business on the day preceding the change in the gold price fixed in
accordance with article 27.

2. Cash position: The Norges Bank, on behalf of the Norwegian Government,
shall immediately credit or debit the account of the Banco Central de la
Repiblica Argentina with such amount in Norwegian kroner as is necessary
to make the new balance of the Argentine cash account calculated at the
changed price of gold represent an amount of gold equal to that represented
by the balance before the increase in the price of gold.

3. Forward position:

(a) Forward contracts concluded after the day on which the price of gold
changes shall be entered in a new account.

(b) The readjustment of the balance of the Argentine forward account
existing before the day on which the price of gold changes shall be
effected gradually as the various contracts fall due and the currencies
are entered in or cleared from the cash account of the Banco Central
de la Reptblica Argentina.

In proportion to the devaluation or revaluation that has occurred, the Norges
Bank, on behalf of the Norwegian Government, shall increase or reduce the
amount of Norwegian kroner standing to the account of the Banco Central
de la Repiblica Argentina.

Article 27

In applying articles 22, 23, 24, 25 and 26 of the present Agreement, the
price of gold shall be determined from the par value of the Norwegian krone in
relation to the United States dollar as reported by the Norwegian Government
to the International Monetary Fund' (at the present time 1 krone is equal to
0.179067 grammes of fine gold, and 1 United States dollar is equal to 4.96278
kroner).

Delivery of gold in coin or in bullion, as referred to in articles 22, 23
and 24, shall be to the head office of the creditor institution without deduction
for charges.

If the gold is delivered elsewhere by mutual agreement, the creditor insti-
tution shall not be permitted to request allowance for any saving in transport
costs.

'Articles of Agreement of the International Monetary Fund: see United Nations, Treaty

Series, Volume 2, page 39, and Volume 19, page 280.
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I. Le rajustement portera sur le solde du compte au comptant et sur le solde
des operations & terme que la Banco Central de la Repdblica Argentina
aura communiqu6 tdldgraphiquement i la Norges Bank, A la cl~ture des
opdrations, la veille de la modification du prix de For fix conformdment
A 'article 27.

2. Position au comptant: La Norges Bank, au nom du Gouvernement norv6-
gien, crdditera ou d6bitera imm6diatement le compte de la Banco Central
de la Repfnblica Argentina du montant ndcessaire en couronnes norvdgiennes,
de manire que le nouveau solde du compte au comptant argentin, calculd
au prix modifi6 de For, corresponde h une quantit6 6gale & celle que
reprsentait ,le solde avant la hauase du prix de l'or.

3. Position A terme:

a) Les opdrations A terme qui seront conclues post6rieurement au jour de
la modification du prix de For, seront inscrites i un nouveau compte;

b) Le rajustement du solde du compte A terme argentin antdrieur I la
date de modification du prix de- For, s'effectuera au fur et hr mesure
de la liquidation -des opdrations respectives et de l'entrie ou de la sortie
des devises au compte au comptant de la Banco Central de la Rep'blica
Argentina.

La Norges Bank, au nom du Gouvernement norv6gien, augmentera ou
rdduira le montant des couronnes- norvdgiennes crdditdes au compte de la
Banco Central de la Repdblica Argentina, en proportion de la ddvaluation
ou de la rdvaluation intervenue.

Article 27
Pour l'application des articles 22, 23, 24, 25 et 26 du prsent Accord, le

prix de For sera ditermin6 par ,la parit6 de la couronne norvdgienne, par
rapport au dollar des Etats-Unis d'Am6rique, que le Gouvernement norvdgien
aura conmunique au Fonds mondtaire international' (actuellement une cou-
ronne 6quivaut A 0,179067 gramme d'or fin et un dollar des Etats-Unis
d'Amdrique 6quivaut A 4,96278 couronnes).

Lea livraisons d'or monnay6 ou d'or en lingots, prdvues aux articles 22,
23 et 24,, s'effectueront sans frais au sitge de l'institut .crdditeur.

Au cas o ]a livraison de l'or aurait lieu d'un commun accord, sur une
autre place, l'institut crdditeur ne pourra demander 5. bdnfficier de l'6conomie
rdalisde sur les frais de transport.

"Accord relatif au Fonds mon~taire international: voir Nations Unies, Recueil des
Traiths, volume 2, page 40, et volume 19, page 281.
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Article 28

For the purposes of this Agreement the rate of exchange between the Argen-
tine peso and the Norwegian krone shall be computed on the basis of the respec-
tive dollar rates at Buenos Aires and Oslo. At Buenos Aires the dollar rate to
be used shall be:

(a) In respect of transactions which in Argentina occur within the so-called
Mercado Oficial de Cambios (Official Exchange Market), the rate applied
by that market to such transactions.

(b) In respect of transactions which in Argentina occur within the so-called
Mercado Libre de Cambios (Free Exchange Market), the rate of the day
quoted on that market.

At Oslo the dollar rate to be used shall be the par value of the Norwegian
krone in relation to the United States dollar as reported by the Norwegian Gov-
ernment to the International Monetary Fund (at the present time 1 krone is
equal to 0.179067 grammes of fine gold,.and 1 United States dollar is equal
to 4.96278 kroner).

Article 29

Where payment in fulfilment of a contract expressed in the currency of a
third country is to be made by Argentina to Norway or by Norway to Argentina,
conversion into Norwegian kroner shall be as follows:

1. In respect of transactions which in Argentina occur within the Mercado
Oficial de Cambios, on the basis of the rate quoted at Buenos Aires:

(a) in the case of exports to Norway, on the day of payment, or

(b) in the case of imports from Norway, on the date on which customs
clearance is requested in Argentina.

2. In respect of transactions which in Argentina occur within the Mercado
Libre de Cambios, on the basis of the par value of the Norwegian krone in
relation to the United States dollar as reported by the Norwegian Govern-
ment to the International Monetary Fund (at the present time 1 krone is
equal to 0.179067 grammes of fine gold, and 1 United States dollar is equal
to 4.96278 kroner).

Conversion into Norwegian kroner shall likewise take place in transactions
agreed upon before the entry into force of this Agreement but still unpaid at
that time.
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Article 28

Pour l'application du present Accord, le cours du peso argentin par rapport
A la couronne norv~gienne sera calculI sur la base du cours du dollar cot6
respectivement Buenos-Aires et Oslo. Le cours du dollar . prendre en
considgration Buenos-Aires sera:

a) En ce qui concerne les opgrations qui, en Argentine, rel~vent du march6
dit Mercado Oficial de Cambios (march6 officiel des changes), le cours
pratiqu6 sur ledit march6 pour l'opgration en question.

b) En ce qui concerne les operations qui, en Argentine, relvent du march6
dit Mercado Libre de Cambios (march6 libre des changes), le cours du
jour sur ledit march6.

Le cours du dollar A prendre en consideration A Oslo sera la parit6 de la
couronne norvggienne, par rapport au dollar des Etats-Unis d'Am~rique,
communiquge par le Gouvernement norv6gien au Fonds mon~taire international
(actuellement, une couronne norv6gienne 6quivaut A 0,179067 gramme d'or
fin et un dollar des Etats-Unis d'Amrique 6quivaut A 4,96278 couronnes).

Article 29

Lorsqu'il y aura lieu d'effectuer des paiements entre la Norv~ge et
l'Argentine, et inversement, en exgcution de contrats libell&s en une tierce
monnaie, la conversion en couronnes norv~giennes sera faite:

1. En ce qui concerne les operations qui, en Argentine, relvent du
Mercado Oficial de Cambios, au cours pratiqu6 . Buenos-Aires:

a) Le jour du paiement dans le cas d'exportation destination de
la Norv~ge, et

b) Le jour oui est pr6sent& la demande de d~douanement en Argentine
dans le cas d'importations en provenance de la Norvige.

2. En ce qui concerne les operations qui, en Argentine, redvent du
Mercado Libre de Cambios, sur la base de la parit6 de la couronne
norv~gienne par rapport au dollar des Etats-Unis d'Am&ique, commu-
nique au Fonds mon&aire international par le Gouvernement norv6gien
(actuellement, une couronne 6quivaut A 0,179067 grammes d'.or fin
et un dollar des Etats-Unis d'Am&ique 6quivaut k 4,96278 couronnes
norvdgiennes).

La conversion en couronnes norvdgiennes sera 6galement applicable aux
operations conclues avant l'entre en vigueur du present Accord mais n'ayant
pas encore fait l'objet d'un paiement . cette 6poque.
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Article 30

The High Contracting Parties agree:

(a) To ensure that transfers of funds between Norway and Argentina made
under the present Agreement shall exclusively concern direct transactions
between the two countries;

(b) To authorize current payments between Norway and Argentina in confor-
mity with the exchange regulations in force in each country (when such
payments are made);

(c) To consult together in order, in conformity with the principles of their
respective foreign currency policies, to control capital transfers and in par-
ticular to prevent transfers that would serve no useful economic purpose;

(d) To exchange useful information that will most effectively control in en-
forcing compliance with the exchange regulations in force in each country;

(e) To enter into negotiations for the purpose of eliminating any differences
that might hinder the execution of the provisions of the Agreement.

Article 31

The current payments referred to in item (b) of the preceding article refer
in particular to:

Official payments;

Commercial payments, including costs connected therewith;

Wages, remuneration for services, subsistence and maintenance expen-
ditures;

Pensions, interest and dividends;

Operating expenses and contractual amortization;.

Travel costs and expenditure in fares;

Patent fees, licences and authors' royalties;

Taxes and fines;

Expenditures relative to ships and ship-repairs;

Insurance and re-insurance payments (premiums. and compensation
payments) and any other current payments that may be agreed upon by
the Norges Bank and the Banco Central de la Reptfblica Argentina.

No. 646



1949 Nations Unies - Recueil des Traite's 171

Article 30

Les Hautes Parties contractantes conviennent:

a) De veiller . ce que les transferts de fonds entre la Norv~ge et 'Argentine
effectu6s conform~ment au present Accord se rapportent exclusivement
des operations directes entre les deux pays.

b) D'autoriser les paiements courants entre la Norv~ge et l'Argentine confor-
mrment A la r6glementation des changes en vigueur dans chacun des deux
pays (i 1'6poque oiL s'effectuent lesdits paiements).

c) De se consulter mutuellement afin de contr6ler les transferts de capitaux
conform6ment aux principes de leurs politiques respectives en mati~re de
change, et en particulier pour empcher les transferts qui n'auraient pas
de but 6conomique utile.

d) D'6changer tous renseignements utiles pouvant permettre d'assurer le
meilleur contr6le possible en ce qui concerne le respect de la r6glementation
des changes en vigueur dans chacun des deux pays.

e) D'entamer des n~gociations pour 6carter les difficult&s de toute esp&e qui
pourraient entraver l'application des dispositions de l'Accord.

Article 31

Les paiements courants vis~s A l'alin~a b) de l'article prcedent comprennent
en particulier:

Les paiements officiels;

Les paiements commerciaux, y compris les frais y affrents;

Les appointements, r6mun6rations de service, frais de subsistance et
d'entretien;

Les pensions, intrts et dividendes;

Les frais d'exploitation et les amortissements contractuels;

Les frais de voyage et les passages;

Les droits de brevet et de licence et les droits d'auteur;

Les imp6ts et amendes;

Les d~penses effectu~es pour les navires et les reparations de navires;

Les paiements d'assurances et de r6assurances (primes et indemnits)
et tons autres paiements courants qui pourront 8tre approuvs, d'un
commun accord, par la Norges Bank et la Banco Central de la Reptfblica
Argentina.
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Article 32

The Argentine Government authorizes its Central Bank, and the Norwe-
gian Government authorizes the Norges Bank, to agree upon:

(a) Such changes as may be considered expedient in the machinery for transfers
of funds between the two countries under the present Agreement.

(b) The technical alterations and additions necessary to make such transfers
possible.

(c) The choice of a free currency mentioned in articles 22, 23 and 24 for the
payment of interest and balances on the accounts mentioned in article 19.

Article 33

Freight charges for the transport of Argentine or Norwegian goods ex-
changed between the two countries may be paid in Norwegian kroner only
when the transport is by Norwegian or Argentine vessels.

Article 34

Goods originating in a third country and purchased by one High Contract-
ing Party from the other shall not be paid for through the special accounts
established under this Agreement unless an arrangement to this effect is made
in each case by the Norges Bank and the Banco Central de la Reptiblica Argen-
tina.

Article 35

The two banks of issue shall, as required, consult together for the pur-
pose of determining whether, with the consent of the other interested monetary
authorities, it shall be possible to permit:

(a) The utilization of the credit balance of the accounts referred to in article 19
for payments in favour to persons resident outside Argentina or Norway.

(b) The purchase of assets in Norwegian kroner from such persons for the

credit of the said accounts.

Article 36

The High Contracting Parties will review the provisions of this Agreement
for the purpose of making such changes as may appear necessary in conse-
quence to their accession to general monetary conventions.
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Article 32

Le Gouvernement argentin autorise sa Banque centrale et le Gouvernement
norv~gien autorise la Norges Bank conclure des accords sur:

a) Les modifications qu'elles jugeraient utiles d'apporter au mcanisme de
transfert des moyens de paiement entre les deux pays que le present Accord
implique.

b) Les modifications et additions techniques ncessaires pour la r~alisation
desdits transferts.

c) Le choix de la monnaie librement disponible, mentionn~e aux articles 22,
23 et 24, pour le r~glement des intr&ts et des soldes des comptes qui font
l'objet de l'article 19.

Article 33

Les frets correspondant au transport de produits norv~giens ou argentins
6chang&s entre les deux pays ne pourront 8tre acquittfs en couronnes norv6-
giennes que si le transport est effectu6 sur des navires norv6giens ou argentins.

Article 34

Les marchandises en provenance d'un pays tiers et achetes par l'une des
Hautes Parties contractantes l'autre ne pourront tre payes par l'inter-
m~diaire des comptes sp~ciaux cr6s par le present Accord, A moins qu'un
accord n'intervienne dans chaque cas entre la Norges Bank et la Banco Central
de la Repiblica Argentina.

Article 35

Les deux banques d'6mission se consulteront, le cas 6ch~ant, en vue
d'autoriser si possible et d'accord avec les autres autorit~s montaires intress~es:

a) L'utilisation des soldes cr~diteurs des comptes viss 6 l'article 19 pour des
paiements destines des personnes r~sidant en dehors de l'Argentine ou de
la Norv~ge;

b) L'acquisition d'avoirs en couronnes norv~giennes appartenant auxdites
personnes, en vue de leur inscription au credit des comptes pr~cites.

Article 36

Les Hautes Parties contractantes examineront i nouveau les dispositions
du present Accord pour y apporter les modifications qui pourraient etre nces-
saires la suite de leur adhesion h des conventions mon~taires de caract&e"
g~nral.
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Article 37

For the purpose of facilitating the financing of imports of Norwegian goods
into Argentina, the Norges Bank shall permit Norwegian banks to open documen-
tary credits, and the Banco Central de la Reptfblica Argentina, for its part,
shall permit approved Argentine institutions to open documentary credits for
the financing of Argentine exports to Norway. These transactions shall con-
tinue, as in the past, to be carried out in conformity with general banking prac-
tice, but payment shall be made through the accounts referred to in article 19.

IV

GENERAL PROVISIONS

Article 38

In respect of port regulations and operations carried out in ports, the
vessels of each High Contracting Party shall be accorded most-favoured-nation
treatment when under the jurisdiction of the other Party.

V

INSURANCE

Article 39

The Argentine Government reserves the right to require that insurance
be taken out with Argentine companies when Argentine goods are exported to
Norway and Norwegian goods are imported into Argentina and transport is for
the account of the seller or buyer respectively.

The Norwegian Government reserves the right to require that insurance
be taken out with Norwegian companies when Norwegian goods are exported
to Argentina and Argentine goods are imported into Norway and transport is
for the account of the seller or buyer respectively.

Article 40

The High Contracting Parties shall appoint a Joint Commission sitting at
Buenos Aires, which shall be responsible for seeing that the provisions of this
Agreement are carried out so as to ensure its effective application. The Com-
mission shall meet regularly for this purpose. It shall be authorized to present
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Article 37

A l'effet de faciliter le financement des importations de produits norv~giens
en Argentine, la Norges Bank autorisera les banques norv~giennes A ouvrir des
credits documentaires et la Banco Central de la Reptiblica Argentina autorisera,
de son. c~t, les instituts argentins agr6s A ouvrir des credits documentaires pour
financer les exportations argentines ii destination de la Norv~ge. Ces operations
s'effectueront, comme par le pass6, conform6ment la pratique bancaire g~n&
rale, les r~glements devant toutefois se faire par l'intermfdiaire des comptes
viss A l'article 19.

IV

DISPOSITIONS GiNiRALES

Article 38

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes bn~ficieront, dans
la zone de juridiction de l'autre Partie, du traitement le plus favorable en ce
qui concerne les r~glements de port et les operations effectu~es dans les ports.

V

ASSURANCES

Article 39

Le Gouvernement argentin se reserve le droit de faire assurer aupr~s de
compagnies argentines les produits argentins export6s en Norv~ge et les produits
norv~giens import&s en Argentine, lorsque le transport est effectu6 pour le
compte du vendeur ou de l'acheteur, respectivement.

Le Gouvernement norv~gien se reserve le droit de faire assurer auprs de
compagnies norv~giennes les produits norvdgiens export&s en Argentine et les
produits argentins import&s en Norvge, lorsque le transport est effectu6 pour le
compte du vendeur ou de l'acheteur, respectivement.

Article 40

Les Hautes Parties contractantes cr~eront une commission mixte avec
siege 'A Buenos-Aires, qui sera charg&e de veiller A l'application des dispositions
du present Accord afin d'en assurer l'excution. A cet effet, la Commission
tiendra r~gulirement des reunions. Elle pourra prsenter aux deux Gouver-
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to both Governments proposals for increasing trade between the two countries
to the greatest possible extent.

Article 41

Provisions of former agreements between Argentina and Norway are
hereby repealed in so far as they conflict with the provisions of the present
Agreement.

Article 42

The present Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
procedure in force in each of the Contracting countries, and the instruments
of ratification shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

Notwithstanding the requirement of ratification, this Agreement shall enter
into force provisionally fifteen days from the date on which it is signed and shall
be valid for at least one year. At the end of oie year it shall be renewed
annually without notification for one-year periods until 25 August 1954, unless
it is denounced by one of the Parties not later than three months before the end
of any year during which it is valid. The provisions of articles 21, 25, 26 and
27 shall in any case remain in force until any balance outstanding in the account
referred to in article 19 has been settled in full.

IN wrrNESS WHEREOF this text drawn up in two copies, of the same tenor,
in the Norwegian and Spanish languages, has been signed at Buenos Aires on
9 August 1949.

Reider SOLUM

J. Atilio BRAMUGLJA

Minister of Foreign Affairs and
Public Worship

Ram6n A. CAREIJO

Minister of the Treasury

Roberto A. ARES

Minister of Economic Affairs

Alfred G6MEZ MORALES

Minister of Finance

Jose C. BARRO

Minister of Industry and Commerce
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nements des propositions tendant 'a ddvelopper au maximum les 6changes com-
merciaux entre les deux pays.

Article 41

Les dispositions des traitds antdrieurs conclus entre la Norv~ge et
l'Argentine, qui seraient contraires aux stipulations du present Accord, sont"
abrogdes.

Article 42

Le present Accord sera ratifi6 conformdment h la procedure constitution-
nelle de chacun des pays contractants; les instruments de ratification en seront
6changes Oslo aussit~t que faire se pourra.

Nonobstant 'obligation de le ratifier, le present Accord entrera provi-
soirement en vigueur quinze jours aprs la date de sa signature et aura une
dur6e de validit6 d'un an au moins. A l'expiration de la premiere annde, il
sera renouvel6 par tacite reconduction d'anne en anne jusqu'au 25 aofit 1954,
L moins d'etre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie trois mois au plus tard

avant l'expiration de chaque pdriode annuelle de validit6. Dans tous les cas, les
dispositions des articles 21, 25, 26 et 27 resteront en vigueur jusqu'au r~glement
complet du solde qu'accuserait le compte vis6 A l'article 19.

EN FOI DE Quo!, le prdsent texte, en deux exemplaires de meme teneur
r digds en langue norvdgienne et en langue espagnole, a &6 sign6 ?I Buenos-
Aires, le 9 aofit 1949.

Reidar SOLUM

J. Atilio BRAMUGLIA

Ministre des affaires 6trangres et du
culte

Ram6n A. CEREIJO

Ministre du trdsor
Roberto A. ARES

Ministre de l'dconomie

Alfredo G6MEZ MORALES

Ministre des finances

Jos6 C. BARRo
Ministre de l'industrie et du commerce
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LIST A

NORWEGIAN GOODS

(in millions of Norwegian kroner)

Pig-iron (elektrovantit) ............................................
Ferro-silicon ......................................................
Ferro-chrom ium ...................................................
Special steels .....................................................
Cellulose and paper as specified (Annex 1) ...........................

Vitamin preparations (cod liver oil pills and vitamin A pills) ............

0.8
1.5
1.6
0.15

53.0

0,2

Fish oil for medicinal and veterinary purposes, in drums ................ 1.5
Calcium carbide .................................................. 3.0
Dried fish, stockfish, smoked and salted herrings ....................... 3.8
Preserved fish ..................................................... 0.5
Horseshoe nails; nails for shipbuilding, dock construction and bridge build-

ing; fish hooks .................................................. 0.5
W all board ....................................................... 3.0
Cellulose fibres .................................................... 2.0
Portland cem ent .................................................. 3.0
M achinery and tools ............................................... 1.2
Autoclaves for preserving ........................................... 0.1
Box boards ....................................................... 0.5
L abrador ......................................................... 0.5
A lginates ......................................................... 0.1
Fur skins, blue fox and platinum fox (not made up) ................... 1.0
M iscellaneous* .................................................... 2.05

Total 80,0

Subject to internal import regulations.
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LISTE A

PRODUITS NORViGIENS

(en millions de couronnes norv6giennes)

Fer brut (elektrovantit) ............................................
Ferrosilicium .....................................................
Ferrochrom e .....................................................
A ciers sp~ciaux ....................................................
Cellulose de papier, selon specifications (Annexe 1) ....................
Preparations de vitamines (pilules d'huile de foie de morue et pilules de

vitam ines A ) ...................................................
Huile de poisson m~dicinale et huile de poisson & usage v~trinaire, en

tonneaux .......................................................
Carbure de calcium ...............................................
Morue s6ch6e et sal6e, morue s6ch6e, harengs fumes et sales ...........
Conserves de poisson ...............................................
Clous pour fers cheval, pointes pour constructions navales, installations

portuaires et ponts, ham egons .....................................
Panneaux isolants (W all boards) ....................................
Fibres cellulosiques ................................................
C im ent Portland ..................................................
M achines et outils .................................. ..............
Autoclaves pour conserves ..........................................
Planches pour caisses ...............................................
L abrador .........................................................
Alginates ...................................................
Peaux, renards argent~s et platin6s (non travaill6s) .....................
A rticles divers* ...................................................

Total

*Sous r~serve des dispositions int~rieures r~gissant l'importation.

8,0
1,5
1,6
0,15

53,0

0,2

1,5
3,0
3,8
0,5

0,5
3,0
2,0
3,0
1,2
o,1
0,5
0,5
0,1
1,0
2,05

80.0
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ANNEX 1

Bleached sulphite cellulose for the manufacture of silk ..................
Bleached sulphite cellulose for paper manufacture .....................
Newsprint, waterm arked ...........................................
Printing paper containing wood, watermarked .........................
Printing and writing paper not containing wood, watermarked ...........
Printing and writing paper not containing wood, not watermarked ........
K raft paper ......................................................
Sulphite paper ....................................................

1.1
4.0

24.85
4.0
7.5
0.5
2.0
5.0

Grease-proof and other similar paper (including pergamyn) ............. 1.6
Tissue paper, maximum 25 grammes per square metre (copying paper and

carbon-base paper) .............................................. 0.35
Comm on cardboard ..............................................
Duplex cardboard and high-quality cardboard ......................... 1.6
Bristol board ..................................................... 0.5

Total 53.0

LIST B

ARGENTINE GOODS

(in millions of Norwegian kroner)

M aize, bran, harinilla, extract of oil meal ............................. 33.5
H ides ............................................................ 17.0
Q uebracho extract ................................................ 5.6
M eat and pork, salted and frozen .................................... 3.0
C asein ........................................................... 1.2
W ashed w ool ..................................................... 4.0
Barley, rye, oats ................................................... 11.5
M aizena ......................................................... 0.2
D ried fruits ...................................................... 0.7
Chem ically pure glycerine ........................................... 0.5
G u ts ............................................................. 0.2
Canned meat, meat extract, bacon, ham, glucose ....................... 0.3
Stearin, stearic acid and gelatine .................................... 0.3
Cheese ....................................................... 0.1
M iscellaneous* .................................................... 0.9

Total 80.0

'Subject to internal import regulations.
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ANNEXE 1

Cellulose au bisulfite, blanchie, pour soie .............................
Cellulose au bisulfite, blanchie, pour la fabrication du papier ............
Papier journal filigran6 ............................................
Papier d'imprimerie contenant du bois, filigran6 .......................
Papier d'imprimerie sans bois et papier A. lettres, filigrands ..............
Papier d'imprimerie sans bois et papier lettres, non filigrands ...........
Papier K raft .....................................................
Papier au bisulfite .................................................
Papier "grease-proof" et autres papiers imperm~ables A. la graisse (y compris

le pergam yn) ...................................................
Papier de soie, maximum 25 grammes au mtre carr6 (papier A copies et

papier brut pour papier carbone) ..................................
Pite de bois ordinaire ............................................
Carton Duplex et carton fin .......................................
C arton tr~s fin ............................. ......................

Total

1,1
4,0

24,85
4,0
7,5
0,5
2,0
5,0

1,6

0,35

1.6

0,5

53,0

LISTE B

PRODUITS ARGENTINS

(en millions de couronnes norv~giennes)

Mais, son, harinilla, extrait de farines ol6agineuses ..................... 33,5
C u irs ............................................................ 17,0
Extrait de quebracho .............................................. 5,6
Viande et charcuterie, sale ou congel~e .............................. 3,0
C as~ine .......................................................... 1,2
Laine lave ..................................................... 4,0
O rge, seigle, avoine ................................................ 11,5
M aisine .......................................................... 0,2
Fruits s6ch6s ...................................................... 0,7
Glyc6rine chimiquement pure ....................................... 0,5
B oyaux .......................................................... 0,2
Conserves de viande, extraits de viande, bacon, jambon, glucose ......... 0,3
St~arine, acide st6arique et g6latine .................................. 0,3
From ages ........................................................ 0,1
A rticles divers* ................................................... 0,9

Total 80,0
* Sous reserve des dispositions int~rieures r~gissant l'importations.
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No. 647. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE
RELATING TO AIR SER-
VICE FACILITIES IN
FRENCH TERRITORY.
PARIS, 18 JUNE 1946

No 647. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD2 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET DE
LA FRANCE RELATIF AUX
INSTALLATIONS D'AIDE
A LA NAVIGATION AE-
RIENNE EN TERRITOIRE
FRANQAIS. PARIS, 18 JUIN
1946

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, June 18, 1946

No. 1516

Excellency:

I have the honor to invite Your Excellency's attention to the air naviga-
tion, communication, and weather facilities installed at the following places in
French territory by the United States military services:

A. METROPOLITAN FRANCE: Cape Camerat, Corbigny, Dieppe, Domfront,
Istres-le-Tube (Marseille), Le Havre, Lyon, Marignane (Marseille),
Nantes, Orly, Querquevile (Cherbourg), St. Renan (Brest), Toulouse,
Trappes, Paretta (Corsica);

B. ALGERIA: Bone, Maison-Blanche (Algiers), Oran;

C. TUNISIA: Gabes, Tunis;

D. FRENCH MOROCCO: Agadir, Cazes Air Base (Casablanca), Meknes,
Port-Lyautey;

'Came into force on 18 June 1946, by the 'Entr6 en vigueur le 18 juin 1946 par
exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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E. FRENCH GUIANA: Rochambeau (Cayenne);

F. INDO-CHINA: Saigon;

G. FRENCH OCEANIA: Bora-Bora (Society Islands), Tontouta (New Cale-
donia) ; and

H. SENEGAL: Dakar.

A list of the installations at these points is now being prepared and will be
forwarded to Your Excellency for inclusion as an Annex to this letter.'
As those installations may later become surplus to United States military require-
ments, it is the intention of my Government that they, together with one year's
supply of maintenance parts and expendable supplies wherever theater surplus
stocks permit, should be transferred to the Provisional Government of the
French Republic. In addition, the Government of the United States of America,
through either the U.S. Army, U.S. Navy, CAA, or private agency, will do
everything possible to assist the Government of France or its representatives in
purchasing, through regular commercial channels, maintenance parts and ex-
pendable supplies for the operation of the facilities.

In consideration of this transfer, the Provisional Government of the French
Republic, recognizing on the one hand the immediate necessity of insuring the
safety of international air traffic in an adequate manner until regulations are
established by the Provisional International Civil Aviation Organization
(PICAO) and applied by the said Government in execution of its international
undertakings, and, on the other hand, the special interests of United States
aviation during the period in which American Armed Forces will participate in
the occupation of ex-enemy countries, will undertake:

1. To operate and maintain without interruption all the installations in a
manner satisfactory for air traffic into and away from airdromes at which the
facilities hre located and along the international air routes converging on those
airdromes.

2. To provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-dis-
criminatory basis with charges, if any, only for non-operational messages, until
an international agreement on charges has been promulgated by PICAO.

3. To transmit weather reports, as prescribed by the U.S. Army Air
Forces to designated stations thereof and to such other stations as are required
to insure an integrated meteorological network for the international air routes,

'The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series, 1852, page 1, note 1): "By airgram
1461, dated Dec. 13, 1948, to the Secretary of State from the American Ambassador at Paris
the Department was informed that: '... no list of the installations was subsequently prepared'."
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unless changed by international agreement to which the Governments of the
United States and France are parties.

4. Subject to the possibility of obtaining necessary spare parts, to continue
the operation of all types of facilities in their present locations or at new loca-
tions deemed preferable by the representatives of both Governments until (a)
new facilities are installed in accordance with standards promulgated by PICAO
or (b) it is -determined by the Governments of France and the United States
that there is no longer a need for the original facilities. It is understood that the
aeronautical facilities will be devoted exclusively to aeronautical service and
will not be diverted to the communication service.

5. To provide English speaking operators at air-to-ground and control
tower communication positions until regulations covering such voice transmis-
sions are promulgated by PICAO; and further, until such regulations are
promulgated, to grant permission to a representative of the U. S. air carriers
authorized to serve an airdrome to enter its control tower and, when in the
opinion of the representative a case of necessity exists, subject to the authority of
the Commander of the airdrome, to talk to the pilot of any United States aircraft
flying in the vicinity of the airdrome.

6. Until such time as the allocations determined by PICAO come into
effect, to select radio frequencies for air-to-ground and control tower operations
only after coordination with the using United States carriers and with adjacent
stations on the international air routes converging on the airdrome in order to
minimize (a) radio interference and (b) the number of frequencies required
to be operated by aircraft.

7. To authorize and facilitate day-to-day adjustments in air communica-
tion service matters by direct communication between the operating agency of
France and the service agency of the United States Government, United States
air carriers, or a communication organization representing one or more of them.

8. To furnish in sufficient number suitable personnel to be trained to
operate and maintain all facilities transferred under this Agreement.

A supplemental agreement shall be entered into by the agency of the
French Government which will eventually take over the operation of the facili-
ties and the agency of the United States Government, or its representative,
which undertakes the training and interim operation and maintenance of the
facilities, pending transfer" of full operating responsibility to the agency of the
French Government. This supplemental agreement will define the responsi-
bility, authority, and relations between the above-mentioned agencies and their
representatives during the period the United States agency remains in charge
of the operation, maintenance and training.
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Until such time as this training program shall have produced an adequate
number of trained French personnel, (a) the French Government will not be
held responsible under Articles 1, 2, 3 and 4 of the present Agreement for the
operation of that part of the facilities enumerated in the Annex from which the
U. S. Army Air Force might withdraw, and (b) United States air carriers, or
the Civil Aeronautics Administration of the United States, will be authorized to
designate technicians to assist the agency designated by the French Government
to operate the facilities in accordance with standards established by PICAO.

If the foregoing is satisfactory to the French Government, Your Excellency's
reply to that effect, together with this letter, will be considered as constituting an
agreement between our two governments with respect to the matters outlined
herein.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris
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II

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIQUE FRAN;AISE

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGiRES

DIRECTION DES ACCORDS TECHNIQUES

CL/RO.

Paris, le 18 juin 1946

Monsieur 'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont
la teneur suit:

"Monsieur le Ministre,

"J'ai l'honneur d'attirer l'attention de Votre Excellence sur les installations
d'aide A la navigation adrienne, de transmissions et de mdtdorologie, 6tablies sur
le territoire fran~ais par les services militaires des Etats-Unis, aux emplacements
suivants:

"A - FRANCE MiTROPOLITAINE: Cap Camerat, Corbigny, Dieppe, Dom-
front, Istres-le-Tube (Marseile), Le Havre, Lyon, Marignane
(Marseille), Nantes, Orly, Querqueville (Cherbourg), St-Roman
(Brest), Toulouse, Trappes, Poretta (Corse).

"B - ALGE.RIE: Bone, Maison-Blanche (Alger), Oran.

"C - TUNISIE: Gab s, Tunis.

"D-MAROC FRANgAIS: Agadir, Base a6rienne de Cazes (Casablanca),
Mekn s, Port-Lyautey.

"E - GUYANE FRAN AISE: Rochambeau (Cayenne).

"F - INDOCHINE: Saigon.

"G- POSSESSIONS FRANgAISES EN OCEANIE: Bora-Bora (Iles de la So-
cit6), Tontouta (Nouvelle Calddonie).

"H - SENfGAL: Dakar.

"Une liste des installations existant auxdits emplacements est en prdpara-
tion et sera adressde h Votre Excellence en vue d'etre jointe I cette lettre en
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annexe'. Ces installations 6tant susceptibles dans l'avenir d'8tre d~clares "de
surplus" par rapport aux besoins militaires des Etats-Unis, mon Gouvernement a
rintention de les transfrer au Gouvernement Provisoire de la R~publique Fran-

aise avec des rechanges pour un an (articles d'entretien et fournitures consom-
mables) dans la mesure o i les stocks en surplus des thatres d'oprations le per-
mettent.

"En outre, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, par l'entremise de
l'Arme, de la Marine, de l'Administration de 'Aronautique Civile ou d'une
entreprise prive, fera tout ce qui est en son pouvoir pour aider le Gouvernement
frangais ou ses repr~sentants h acheter par les voies commerciales normales les
articles d'entretien et fournitures consommables n6cessaires h l'exploitation des
installations.

"En contrepartie de ce transfert, le Gouvernement Provisoire de la R6pu-
blique Fran~aise, reconnaissant d'une part la ncessit6 d'assurer dhs maintenant
la scurit6 du trafic arien international d'une manire satisfaisante en attendant
qu'une r~glementation soit 6tablie par l'Organisation Provisoire de l'Aviation
Civile Internationale (OPACI) et appliqu6e par ledit Gouvernement conform6-
ment t ses engagements internationaux, et, d'autre part, les intrets sp~ciaux de
l'aviation des Etats-Unis pendant la p~riode o' les forces armies am~ricaines
participent l'occupation des pays ex-ennemis, s'engagerait:

"10/ A faire fonctionner et entretenir sans interruption toutes les installa-
tions d'une mani~re satisfaisante pour le trafic arien sur, vers et A partir des
arodromes sur lesquels lesdites installations sont situ6es, et le long des routes
ariennes internationales qui convergent vers ces arodromes.

c20/ k faire pleinement bdn~ficier tout avion sans distinction du service
de toutes les installations, des taxes n'6tant 6ventuellement per~ues que pour les
messages d'exploitation jusqu'I cc qu'un accord international sur les taxes 6la-
bor6 par I'OPACI soit entr6 en vigueur.

"30/ AL transmettre les renseignements m~t~orologiques dans les conditions
requises par les forces ariennes des Etats-Unis aux postes d&igns par celles-ci,
ainsi qu'I tout autre poste dans la mesure jug6e ndcessaire en vue d'assurer aux
routes ariennes internationales un r~seau mt~orologique coherent, sauf modifi-
cations apport~es par un accord international auquel seraient parties le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement Frangais.

'Le renseignement suivant a &6 fourni par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis
d'Amrique (Treaties and Other International Acts Series, 1852, page 1, note 1): "Par radio-
gramme no 1461 adressA au Secrtaire d'Etat le 13 d6cembre 1948, I'Ambassadeur des Etata-
Unis A Paris a fait connaitre au D~partement d'Etat que: "...aucune liste des installations
n'avait 6t ultrieurement dress~e"."
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"4/sous rserve de la possibilit6 d'obtenir des rechanges n~cessaires, con-

tinuer l'exploitation des installations de tous types sur leurs emplacements actuels
ou sur de nouveaux emplacements jug~s pr~frables par les repr~sentants des
deux Gouvernements jusqu'A ce que:

"a) de nouvelles installations soient -tablies conformfiment aux normes
dont la mise en vigueur aurait 6te d6cid~e par I'OPACI, ou

"b) le Gouvernement Franqais et le Gouvernement des Etats-Unis estiment
que les installations d'origine ne sont plus n6cessaires.

"II est entendu que ces installations a6ronautiques seront consacr6es
exclusivement aux services a6ronautiques et ne seront pas utilis~es d'autres ser-
vices de tflfcommunications.

"5O/ L fournir des agents parlant anglais dans les postes de communication

air-sol et L la tour de contr6le jusqu'A ce que la mise en vigueur des r~glements
concernant les communications radiophoniques de cette nature ait 6t6 d6cid6e
par I'OPACI; et en outre, en attendant la mise en vigueur de tels r~glements,
permettre un repr~sentant des transporteurs am&ricains autoriss desservir un
arodrome p6n6trer dans la tour de contr6le et, au cas ofi ce repr~sentant l'es-
timerait nfcessaire, et sous l'autorit6 du Commandant d'arodrome ou de son
d61'gu6, L parler au pilote de tout appareil am6ricain en vol dans le voisinage
de l'afrodrome.

"60/ jusqu'k ce que prennent effet les allocations d6terminfes par I'OPACI,

ne choisir des fr6quences radio pour les communications air-sol et pour l'ex-
ploitation de la tour de contr8le qu'apr&s entente avec les transporteurs am~ri-
cains int6ress&s et avec les stations voisines situ~es sur les routes a6riennes inter-
nationales convergeant vers l'arodrome, afin de rfduire au minimum:

"a) les interf6rences radio,

"b) le nombre des fr~quences dont l'utilisation est nfcessaire AL un aro-
nef.

"70/ 1 autoriser et t faciliter les r~ajustements au jour le jour interessant

les transmissions aronautiques par la vole de contacts directs entre le service
fran~ais exploitant et l'administration am6ricaine comp6tente, les transporteurs
am~ricains ou tout organisme repr6sentant l'un ou plusieurs de ceux-ci en
matire de transmissions.

[48 0/ recruter en nombre suffisant le personnel approprie en vue d'etre

entrain6 . l'exploitation et t l'entretien de toutes les installations transf6rdes
dans le cadre du present accord.
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"Un accord complmentaire sera conclu par le service officiel fran~ais qui
reprendra en d6finitive l'exploitation avec le Service officiel am6ricain (ou son
reprdsentant) qui assurera l'entraimnenient ainsi que, provisoirement, l'exploitation
et l'entretien des installations jusqu'au transfert de la pleine responsabilit6 de
l'exploitation au Service officiel fran~ais. Cet accord complmentaire ddfinira la
responsabilit6 et I'autorit6 respectives des services susmentionn~s et de leurs
repr~sentants pendant la p6riode oii le service amgricain demeurera charg6 de
l'exploitation, de l'entretien et de l'entrainement, ainsi que les relations entre
ceux-ci.

"Jusqu'a ce que ce programme d'entrainement ait permis la formation
d'un nombre suffisant de personnel frangais qualifi6:

"a) le Gouvernement fran~ais ne sera pas tenu pour responsable, aux
termes des articles 1, 2, 3 & 4 du present "accord", de l'exploitation de celles
des installations 6numr&s en annexe qui seraient abandonnfes par l'Armee de
l'Air amgricaine;

"b) les transporteurs am&icains ou l'Administration de l'Aeronautique
Civile des Etats-Unis seront autoris6 A designer des techniciens pour aider le
service frangais exploitant les installations conformgment aux normes 6tablies par
l'OPACI.

"Si les dispositions 6noncees ci-dessus ne soulkvent pas d'objection de la
part du Gouvernement frangais, une r6ponse de Votre Excellence cet effet
constituera, avec la prsente communication, un accord entre nos deux Gou-
vernements quant aux questions ayant fait l'objet de la preente lettre.

"Veuillez ..."

J'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
frangais n'&lve pas d'objection & cet 6gard.

La prgsente lettre, jointe la communication prgcitee de Votre Excellence,
constitue donc un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

G. BIDAULT

Son Excellence Monsieur Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis Paris
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TRANSLATION - TRADUCTION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires dtrangtres de la France

No 1516

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Paris, 18 juin 1946

[Voir note II, page 188]

(Signi) Jefferson CAFFERY

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des Affaires 6trang&es
Paris

II

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF TECHNICAL AGREEMENTS

CL/RO

Paris, June 18, 1946

Mr. Ambassador:

Your Excellency has been good enough to address to me on this date a let-
ter the tenor of which is as follows:

[See note I, page 184]

I have the honor to inform Your Excellency that the French Government
does not raise any objection in this respect.

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique.
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The present letter, together with the above-mentioned communication of
Your Excellency, constitutes, therefore, an agreement between our two Govern-
ments.

Accept,. Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

G. BIDAULT

His Excellency Jefferson Caffery
Ambassador of the United States
Paris
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT
OF 18 JUNE 1946. PARIS, 8
AND 17 MAY 1947

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 2 POR-
TANT MODIFICATION DE
L'ACCORD DU 18 JUIN 1946.
PARIS, 8 ET 17 MAI 1947

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, May 8, 1947

No. 2516

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 1516 of June 18, 1946, and
Your Excellency's reply thereto which constitute the Air Service Agreement
between our two governments.

I am now directed to substitute Dijon, Chiteau-Thierry, and Le Bourget
in lieu of Cape Camerat, Le Havre, and Querqueville (Cherbourg) due to
relocation of the facilities under reference.

If the Government of France is agreeable to this substitution, a favorable
reply from Your Excellency, together with this letter, will be considered as
constituting an amendment to the above-mentioned Air Service Agreement.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris

'Came into force on 17 May 1947, by "Entr6 en vigueur le 17 mai 1947, par
the exchange of the said notes. 1'change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires Itrangeres de la France tl l'Ambassadeur des Etats-Unis

LIBERT]k - iGALIT- - FRATERNITE

RPPUBLIQUE FRANqAISE

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGiRES

DIRECTION DES ACCORDS TECHNIQUES

Paris, le ....

CL/JF

Monsieur l'Ambassadeur,

Par une lettre NO 2.516 en date du 8 de ce mois, Votre Excellence a bien
voulu attirer mon attention sur l'intrt qui s'attachait h substituer les localit&s
de Dijon, Chateau-Thierry et Le Bourget k celles de Cap Camerat, Le Havre
et Querqueville- (Cherbourg) figurant dans notre 6change de lettres en date
du 18 juin 1946, les installations d'aide A la navigation arienne primitivement
situ~es dans ces derni~res ayant 6t6 par la suite transfres dans les premieres.

J'ai 'honneur de faire savoir I Votre Excellence que le Gouvernement
franqais ne peut que donner son accord i cette substitution.

Conform~ment A la proposition contenue dans la lettre pr6cit~e de Votre
Excellence, ladite lettre constitue avec la pr~sente r~ponse un amendement k
1'6change de lettres du 18 juin 1946.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr&s haute
consid6ration.

Pour le Ministre des affaires 6trang&es
et par d~l~gation

Le directeur g6nral
Herv6 ALPHAND

S. E. M. Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis
Paris

17 mai 1947
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TRADUCTION - TRANSLATION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des aflaires ltrang~res de la France

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

Paris, le 8 mai 1947

No 2516

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer ma note no 1516 du 18 juin 1946 constituant,
avec la r6ponse que lui a donn6e Votre Excellence, l'accord relatif aux services
ariens conclu entre nos deux Gouvemements.

Par suite du transfert des installations dont il est question dans ledit accord,
j'ai regu pour instructions de substituer les localit&s de Dijon, Chateau-Thierry
et Le Bourget celles de Cap Camerat, Le Havre et Querqueville (Cherbourg).

Si le Gouvernement frangais acquiesce h cette substitution, une r~ponse
affirmative de Votre Excellence sera considre comme constituant, avec la
pr~sente lettre, un amendement . l'accord susvis6.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte de renouveler Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute considdration.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des affaires 6trang&es
Paris
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TRANSLATION
1 '- TRADUCTION

2

II

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF TECHNICAL AGREEMENTS

Paris,
CL/JP

Mr. Ambassador:

Your Excellency was good enough to bring to my attention, by means
of note No. 2,516 dated the 8th of this month, the importance attached to the
substitution of Dijon, Chiteau-Thierry and Le Bourget for Cap Camerat, Le
Havre and Querqueville- (Cherbourg) which were mentioned in our exchange
of letters of June 18, 1946, in view of the fact that the locations of the
installations to aid air navigation originally located at the latter points have
been subsequently transferred to the first named places.

I have the honor to inform Your Excellency that the French Government
cannot but agree to the substitution.

In accordance with the proposals contained in Your Excellency's letter
mentioned above, the said letter and the present answer thereto constitute
an amendment to the exchange of notes of June 18, 1946.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high
consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
and by delegation

The Director General
Herv6 ALPHAND

His Excellency Jefferson Caffery
Ambassador of the United States
Paris

May 17, 1947

'Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an agreement relating to air
service facilities with respect to the transfer and mainte-
nance of radio range and SCS 51 equipment. London,
8 May and 31 July 1946

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 5 October 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif aux installa-
tions d'aide A la navigation arienne en ce qui concerne
le transfert et l'entretien de radiophares d'alignement et
de materiel SCS 51. Londres, 8 mai et 31 juillet 1946

Texte officiel anglais communiqud par le representant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 5 actobre 1949.
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No. 648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO AIR SERVICE FACILITIES WITH
RESPECT TO THE TRANSFER AND MAINTENANCE OF
RADIO RANGE AND SCS 51 EQUIPMENT. LONDON,
8 MAY AND 31 JULY 1946

I

The American Ambassador to the British Minister of Civil Aviation

1, GROSVENOR SQUARE

LONDON, W.I

May 8, 1946
Dear Lord Winster:

Pursuant to recent discussions, it is my understanding that representatives
of the Ministry of Civil Aviation and representatives of the United States have
reached agreement with regard to the transfer to the United Kingdom Govern-
ment of certain air navigational and operational facilities and continued opera-
tion and maintenance of these facilities by the United Kingdom Government.
The United States trans-Atlantic airlines will be materially assisted by the con-
tinued operation of these facilities. The air navigational and operational aids
involved are among those which were installed or provided for use in the
United Kingdom by the United States Armed Forces during the war, and have
become or are about to become surplus to the needs of the United States Armed
Forces. The understanding which has been reached and which I desire to con-
firm by this letter is as follows:

1. The transfer would apply to the following installations:

(a) The radio ranges and all facilities now owned by the United States
which are necessary to their operation located at Prestwick, Valley,

Came into force on 31 July 1946, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N o 648. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX INSTALLATIONS D'AIDE A LA NAVIGATION
AERIENNE EN CE QUI CONCERNE LE TRANSFERT
ET L'ENTRETIEN DE RADIOPHARES D'ALIGNEMENT
ET DE MATERIEL SCS 51. LONDRES, 8 MAI ET
31 JUILLET 1946

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre de l'aviation civile
britannique

1, GROSVENOR SQUARE
LONDRES, W.1

Le 8 mai 1946
Monsieur le Ministre,

A la suite d'entretiens qui ont eu lieu r&emment, des reprdsentants du
Ministre de l'aviation civile et des repr&entants des Etats-Unis se sont mis
d'accord sur le transfert au Gouvernement du Royaume-Uni de certaines instal-
lations de navigation et d'exploitation a~fiennes, et sur le fait que le Gouver-
nement du Royaume-Uni continuera d'exploiter et d'entretenir lesdites
installations. La continuation de 1'exploitation de ces services sera d'une grande
utilit6 pour les entreprises de transports a&iens des Etats-Unis qui assurent
un service transatlantique. Les aides A la navigation et A l'exploitation a&iennes
dont le transfert est envisag6 sont de celles qui ont &6t &ablies ou fournies dans
le Royaume-Uni par les forces armies des Etats-Unis pendant la guerre et qui
sont devenues ou sont sur le point de se trouver en "surplus" des besoins des
forces armies des Etats-Unis. Je tiens At confirmer par Ia pr&sente l'accord
auquel sont parvenus les reprentants du Ministre de l'aviation civile ct les
repr~sentants des Etats-Unis, accord dont la teneur suit:

1. Le transfert porterait sur les installations suivantes:

a) Les radiophares d'alignement et toutes les installations qui sont actuel-
lement la propri&d des Etats-Unis et qui sont ncessaires . l'exploitation

'Entr6 en vigueur le 31 juillet 1946, par l'change deadites notes.
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St. Mawgan, Northolt, and Stornaway, and a range and necessary
facilities to be moved by the United States to Heathrow. It is the
intention of the United States, prior to transfer, to convert the radio
range operated at Stornaway to a beacon, and to move the radio
range now located at Bovingdon, or such other range as the United
States may determine, to Heathrow.

(b) Four complete SCS 51 installations now owned by the United States
and located at Prestwick, Valley, St. Mawgan, and one additional
such installation which it is the intention of the United States to move
to Heathrow.

2. The United States will declare the above-described installations surplus
to the needs of the United States Armed Forces and will transfer them to the
possession of the United Kingdom Government on or before May 31, 1946, or
as soon thereafter as they may be placed by the United States in operable
condition. Transfer of the installations will take place under the terms of the
"Agreement Relating to United States Army and Navy Surplus Installations
in the United Kingdom",' accepted by the Governments of the United States
and of the United Kingdom in Washington on March 26,2 1946, and pursuant
to the procedures agreed to by the respective governments for the execution of
that Agreement.

3. The United States will supply, at time of transfer of possession of
installations or at such other times as may be convenient, maintenance parts
and expendable supplies scheduled on United States Army provisioning scales
sufficient for operation of the above-described installations for a period of one
year from May 31, 1946, together with standard operation and maintenance
manuals or instructions for such installations. Such maintenance parts, supplies
and manuals will be transferred under the terms of the agreement relating to
United States Army and Navy surplus property referred to in paragraph 2 above,
and in accordance with procedures established therunder.

The United States will, prior to May 31, 1946, within limits of personnel
available to the United States Armed Forces, render such assistance, instructions
and advice as the Ministry of Civil Aviation may require for familiarization of
its personnel in the operation and maintenance of the installations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 88.
'The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Publication 3234, page 2, footnote 2): "The correct date is March 27."
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desdits radiophares d'alignement situ~s Prestwick, Valley, St. Mawgan,
Northolt et Stornaway, ainsi qu'un radiophare d'alignement et les
installations n~cessaires que les Etats-Unis se chargeront de transporter
i Heathrow. Les Etats-Unis ont l'intention, avant d'effectuer le transfert,
de convertir le radiophare d'alignement de Stornaway en radiophare
circulaire et de transporter a Heathrow le radiophare d'alignement
actuellement situ6 a Bovingdon, ou un autre radiophare d'alignement
que les Etats-Unis choisiront.

b) Quatre installations SCS 51 completes qui sont actuellement la propri&t6
des Etats-Unis et situes & Prestwick, Valley, St. Mawgan, et une autre
installation du mEme type que les Etats-Unis ont l'intention de trans-
porter ' Heathrow.

2. Les Etats-Unis dclareront les installations d~finies ci-dessus "en surplus"
par rapport aux besoins des forces armies des Etats-Unis et en transfreront la
propri&6t au Gouvernement du Royaume-Uni avant le 31 mai 1946 inclus, ou,
,aprs cette date, ds que les Etats-Unis auront pu les mettre en &tat de
fonctionner. Le transfert des installations se fera dans les conditions pr~vues

'par l'Accord relatif aux installations en surplus de l'Arme et de la Marine
des Etats-Unis situ~s dans le Royaume-Uni"' intervenu entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni i Washington, le 26 mars
1946 2, et selon les modalit~s arr&tes par les deux Gouvernements pour l'ex6-
cution dudit Accord.

3. Les Etats-Unis fourniront, au moment du transfert de la propri& des
installations, ou & d'autres moments jugs opportuns, des pi~ces de rechange et
des fournitures fongibles pr~vues par les tableaux d'approvisionnement de
l'Arm e des Etats-Unis, en quantit6 suffisante pour assurer pendant un an, i
partir du 31 mai 1946, l'exploitation des installations d~finies ci-dessus; les
Etats-Unis fourniront 6galement des manuels ou des instructions relatives au
fonctionnement et & l'entretien desdites installations. Les pi&es de rechange,
fournitures et manuels en question seront transf&s dans les conditions pr~vues
par l'Accord relatif aux biens en surplus de l'Arme et de la Marine des
Etats-Unis, mentionn6 au paragraphe 2 ci-dessus et selon les modalit6s fix~es
en application dudit Accord.

Avant le 31 mai 1946, et dans la mesure ol' les forces armies des Etats-
Unis disposeront du personnel nfcessaire, les Etats-Unis donneront au Minist&e
de l'aviation civile l'assistance, les instructions et les conseils dont le Ministere
pourra avoir besoin pour familiariser son personnel avec le fonctionnement et
l'entretien des installations.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 4, page 88.

'Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique (Publication 3234, page 2, note 2): "La date exacte est le 27 mars."
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4. The United Kingdom Government, through the Ministry of Civil
Aviation, will make every effort to take over operation and maintenance of
the above-described ranges at Northolt and Prestwick as of May 31, 1946, and
of the other above-described installations as soon as is possible, provided that
the United Kingdom Government shall not be under any obligation to operate
and maintain any of the said installations unless the United States Government
shall have placed them in a serviceable condition, and provided further that
the United Kingdom Government shall not be under any obligation to operate
simultaneously the range at Northolt and the range to be moved to Heathrow.

5. The United Kingdom Government will continue operation of the above-
described installations, at present standards of operation and without inter-
ruption and, in the case of the radio ranges, at no less than 150 watts power
until such time as the aeronautical authorities of the United Kingdom Govern-
ment after consultation with the United States and other governments concerned
determine that the installations may be modified or discontinued. The United
Kingdom Government will make periodic flight checks of operation of the
installations in accordance with standard practice.

The United Kingdom Government, in consultation with the United States
and other countries involved, will give consideration to the operation of a range
at Heathrow in lieu of a range at Northolt if experience shows this to be desirable.
It is understood that only one range in the London area will be operated.

6. This understanding is entered into without prejudice to transfer, opera-
tion, maintenance or installation of any additional aids to civilian aviation
which the United States may deem to be desirable in the United Kingdom.

If you will indicate your acceptance of this understanding, I think that we
may consider it to be effective as of the date of your acceptance.

Sincerely,
W. A. HARRIMAN

The Rt. Honorable Lord Winster, J. P.
Minister of Civil Aviation
Ariel House, The Strand
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4. Le Gouvernement du Royaume-Uni, par l'entremise du Minist~re de
l'aviation civile, fera tous ses efforts pour assurer, partir du 31 mai 1946,
l'exploitation et 'entretien des radiophares d'alignement mentionnes ci-dessus,
situfs A Northolt et Prestwick et, le plus t6t possible, des autres installations
dffinies ci-dessus, 6tant entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera
pas tenu de faire fonctionner ni d'entretenir l'une quelconque desdites instal-
lations, si le Gouveremnent des Etats-Unis ne les a pas raises en 6tat de marche;
6tant entendu en outre que le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas
tenu de faire fonctionner simultan~ment le radiophare d'alignement de Northolt
et celui qui sera install6 Heathrow.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera d'exploiter les instal-
lations d6finies ci-dessus, conform6ment aux standards d'exploitation actuels
et sans interruption, la puissance des radiophares d'alignement n'6tant pas
infrieure 150 watts, tant que les autorit6s afronautiques du Gouvernement
du Royaume-Uni, d'accord avec les ttats-Unis et les autres Gouvernements
int~ress~s, n'auront pas d~cid6 que les installations peuvent etre modifi~es ou
que leur fonctionnement peut cesser. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera
effectuer priodiquement des contr6les en vol du fonctionnement des installations,
conformfment A la pratique standard.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, de concert avec les Etats-Unis et
les autres pays intress~s, examinera la possibilit6 d'exploiter un radiophare
d'alignement . Heathrow au lieu de Northolt si, h l'expfrience, cette substitution
parait souhaitable. Il est entendu qu'un seul radiophare d'alignement fonc-
tionnera dans la region de Londres.

6. Le present Accord est conclu sans pr6judice du transfert, de 1'exploi-
tation, de 'entretien ou de l'installation de toute autre aide I l'aviation civile
que les Etats-Unis jugeraient utile d'6tablir dans le Royaume-Uni.

Si Votre Excellence veut bien me faire savoir qu'Elle accepte ce qui
pr&de, l'Accord pourrait Etre considr6 comme entr6 en vigueur A la date
de l'.cceptation de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

W. A. HARRIMAN

Le Tr~s Honorable Lord Winster, J.P.
Ministre de l'aviation civile
Ariel House, The Strand
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II

The British Minister o1 Civil Aviation to the American Ambassador

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

ARIEL HOUSE

STRAND

LONDON, w.c.2

31st July, 1946

My dear Ambassador,

I am sorry that my reply has been so long delayed to your letter of 8th May,
in regard to the transfer to the United Kingdom Government of certain air
navigational and operational facilities which were installed in the United King-
dom by the United States Armed Forces during the war. The subject of the
provision or maintenance of such types of navigational aids has recently been
under discussion in P.I.C.A.O., particularly at the Regional Conferences which
have been held at Dublin and Paris, and I have been anxious that our arrange-
ments should conform to the general agreements that have been reached.

2. For convenience of reference I am attaching copies of the relevant
recommendations from the P.I.C.A.O. documents.

3. In general, the position is that the United Kingdom, in common with
other countries, have undertaken to retain or install the "P.I.C.A.O. Standard
Instrument Landing System" at international airports; and so far as existing
radio ranges are concerned, to -retain on low power the ranges used for approach
purposes at such airports until the latter are equipped with the P.I.C.A.O.
Instrument Landing System and the aircraft concerned are equipped to use it.
Accordingly I suggest that the first paragraph in Section 5 of your letter should
be re-worded on the following lines :-

"The U.K. Government will continue operation of the above-
described installations in accordance with the requirements of international
civil aviation until such time as the aerodromes concerned can be equipped
with alternative P.I.C.A.O. Instrument Landing Systems as agreed at the
P.I.C.A.O. North Atlantic and European and Mediterranean Regional
Conferences in Dublin and Paris. The U.K. Government will make periodic
flight checks of operation of the installations in accordance with standard
practice."
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II

Le Ministre de l'aviation civile britannique d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DE L'AVIATION CIVILE

ARIEL HOUSE

STRAND

LONDRES, w.c.2

Le 31 juillet 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'espre que Votre Excellence voudra bien excuser le retard avec lequel
je r~ponds h sa lettre du 8 mai touchant le transfert au Gouvernement du
Royaume-Uni de certaines installations de navigation et d'exploitation ariennes
qui ont 6t6 6tablies dans le Royaume-Uni par les forces arm6es des Etats-Unis
pendant la guerre. La question de l'installation ou du maintien des aides h la
navigation de ce type a &6 discut6e r6cemment At I'OPACI, notamment aux
conf6rences r6gionales de Dublin et de Paris et j'ai tenu A ce que nos arran-
gements soient conformes aux accords g~nraux qui ont &6 conclus.

2. Votre Excellence trouvera, ci-joint, copie des recommandations perti-
nentes extraites de documents de I'OPACI.

3. D'une fa~on g~nrale, la situation est la suivante: le Royaume-Uni
s'est engage, de concert avec d'autres pays, Ai conserver ou installer le "syst~me
standard d'atterrissage aux instruments (ILS) de I'OPACI" sur les aerodromes
internationaux et A conserver, & basse puissance, les radiophares d'alignement
existants utilis~s pour l'approche de ces aerodromes, jusqu'A ce que ceux-ci
soient pourvus d'installations du type ILS de I'OPACI et que les avions qui
utilisent ces arodromes soient 6quip6s de mani~re :& pouvoir utiliser ce syst~me.
Je me permets donc de proposer que la redaction du premier alin6a du point
5 de la lettre de Votre Excellence soit modifi~e dans le sens suivant:

"Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera d'exploiter les
installations d6finies ci-dessus, selon les besoins de l'aviation civile inter-
nationale, jusqu'A ce que les arodromes en question puissent etre pourvus
d'une installation du type ILS recommand6 par I'OPACI, ainsi qu'il a 6t6
convenu aux conf6rences r6gionales de l'Atlantique nord et de l'Europe-
M~diterran~e, qui ont eu lieu i Dublin et & Paris. Le Gouvernement du
Royaume-Uni fera effectuer priodiquement des contr~les en vol du
fonctionnement des installations conform~ment h la pratique standard".
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4. As regards the second paragraph in Section 5, the question of the
operation of a range at the London Airport is now under examination in con-
nection with the determination of the system of air traffic control to be operated
in the region. If a range at that Airport is found to be desirable, it will be
operated in lieu of the range at Northolt. In that event the range at Northolt
could be moved and I would suggest that, pending a decision on this matter,
the range at Bovingdon should be left in situ. I am asking my technical officers
to keep in touch with your Civil Air Attach6 on this matter.

5. The references in para. 1 (a) and (b) of your letter to the transfer
of equipment "to Heathrow" should, of course, be qualified accordingly.

6. Subject to the above, I am very glad to confirm the understanding
as set out in your letter.

Yours sincerely,

WINSTER

The Honourable W. A. Harriman
Embassy of the United States of America
Grosvenor Square
London, S.W.1

DOC.D.363
ATC/D.60

24/3/46

EXTRACT OF NORTH ATLANTIC ROUTE SERVICE CONFERENCE, DUBLIN, 1946

5.2.8. Requirements at Aerodromes designated as terminals or alternates for the

North Atlantic:

The Committee has recommended the following:-

5.2.8.1. That Approach and Aerodrome Controls be maintained or provided at
such aerodromes.

5.2.8.2. That an instrument landing system as suggested by the CoM Committee
be a requirement at such aerodromes. This system consists of a runway
localizer and glide path transmitter, together with either 2 or 3 fan
markers, or one fan marker and either one or two M/F non-directional
radio beacons. The ATC Committee consider, however, that the provision
and location of the fan markers or non-directional beacons for air traffic
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4. En ce qui conceme le second alin6a du point 5, la question de
l'exploitation d'un radiophare d'alignement I l'aroport de Londres est en
cours d'examen; sa solution est ie au choix du systtme de contr6le de la
circulation adrienne dans cette region. S'il apparait souhaitable d'exploiter un
radiophare d'alignement sur cet adroport, ce radiophare remplacera celui de
Northolt. Dans ce cas, le radiophare d'alignement de Northolt pourrait 8tre
ddplac6 et je me permets de proposer qu'en attendant une ddcision sur ce point,
le radiophare d'alignement de Bovingdon soit laiss6 en place. Les agents de
mnes services techniques resteront en contact avec l'Attach6 civil de l'air des
Etats-Unis en ce qui concerne cette question.

5. Les passages des alindas a et b du point I de la lettre de Votre
Excellence ofi il est fait mention du transfert de matdriel "k Heathrow"
devraient naturellement etre modifies en consequence.

6. Sous reserve des observations qui prdcdent, je suis heureux de confirmer
'Accord tel qu'il est expos6 dans la lettre de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

WINSTER

L'Honorable W. A. Harriman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Grosvenor Square
Londres, S.W.1

DOC. D. 363
ATC/D.60

24/3/46

ExTRAIT DES DECISIONS DE LA CONFiRENCE TECHNIQUE RELATIVE A LA ROUTE DE

L'ATLANTIQUE NORD, DUBLIN, 1946

5.2.8. Conditions requises pour les aerodromes disignJs comme points terminaux
ou points terminaux suppldtifs pour l'Atlantique nord

La Commission a fait les recommandations suivantes:

5.2.8.1. Que des contr6les d'approche et d'a6rodrome soient maintenus ou 6tablis
sur lesdits arodromes.

5.2.8.2. Qu'un syst~me d'atterrissage aux instruments conforme aux suggestions de
la Commission COM soit 6tabli obligatoirement sur ces a6rodromes. Ce
syst~me consiste en un radiophare d'atterrissage directionnel et un 6metteur
de radioguidage marquant la trajectoire d'atterrissage, compl~t~s soit par
deux ou trois radiophares de reprage en 6ventail, soit par un radiophare
de reprage en 6ventail et un ou deux radiophares non directionnels
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control purposes should be the subject of continuing study with the object
of obtaining a standard system.

5.2.8.3. That existing M/F radio ranges now available or which may be made
available for Approach Control at these Aerodromes should be retained
in use until some such system as that described in the preceding paragraph
is available, subject to reduction in power and adjustment of frequency
where necessary in the European region.

DOC.9.232
GEN.P.38

(corrected)
24/5/46

EXTRACT FROM REPORT OF THE P.I.C.A.O. EUROPEAN-MEDITERRANEAN Am

NAVIGATION MEETING HELD IN PARIS BETWEEN 24TH APRIL AND 15TH MAY

3. Radio aids to approach and landing and standardisation of methods of approach
and landing.

The Conference endorses the recommendations made at the Dublin Con-
ference concerning the adoption as the future international standard of a system
equivalent to SCS 51, comprising VHF runway localizer, UHF Glide Path and
boundary marker and other marker beacons, with the addition as an optional
installation, of one or more low powered L.F./M.F. marker beacons.

In addition the Conference recommends that:

(a) The PICAO standards I.L.S. should be installed as rapidly as possible at all
international airports and that the military version of the standard I.L.S.
should be retained where it already exists.

(b) S.B.A. (Lorenz) equipment should be installed or retained at airports used
by aircraft not fitted with the airborne equipment of the PICAO Standard
system.

(c) Ground D/F or radio range equipment used for approach and landing pur-
poses, should be installed or retained at airports used by aircraft not fitted with
airborne equipment of either SBA or the PICAO standard system.

(d) V.H.F.D.F. equipment should be installed as soon as possible on the approach
lines of international airports.
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moyenne fr~quence. La Commission des transports ariens estime cepen-
dant que l'6tablissement et l'emplacement des radiophares de reprage en
6ventail ou de radiophares non directionnels pour contr6ler la circulation
adrienne devraient faire l'objet d'une 6tude continue, afin d'aboutir A
un syst~me standard.

5.2.8.3. Que les radiophares d'alignement moyenne fr~quence actuellement
utilisables ou qui pourront le devenir aux fins du contr6le d'approche sur
ces aerodromes soient maintenus en service en attendant qu'un syst~me
du genre d~crit au paragraphe pr6c~dent puisse 6tre utilis6, sous reserve
des r6ductions de puissance et des ajustements de fr6quence qui seraient
n6cessaires dans la region europ6enne.

DOC. 9. 232
GEN. P. 38

(rectifi)
24/5/46

EXTRAIT DU RAPPORT DE LA CONFERENCE DE L'OPACI SUR LA NAVIGATION AEiRENNE

DANS LA REGION EUROPE-MiDITERRANiE QUI A EU LIEU X PARIS DU 24 AVRIL
AU 15 MAX

3. Aides-radio a l'approche et d l'atterrissage et standardisation des mithodes
d'approche et d'atterrissage.

La Conf6rence fait siennes les recommandations faites la Cgonf6rence de
Dublin concernant l'adoption comme futur standard international d'un syst~me
6quivalant au syst~me SCS 51, comprenant un radiophare d'atterrissage L tr~s
haute fr6quence (VHF), un 6metteur de radioguidage A. ondes ultra courtes (UHF),
une balise de d~limitation et d'autres radiophares de rep~rage; en outre, un ou
plusieurs radiophares de reprage de faible puissance basse ou moyenne fr~quences
pourront, 6tre install6s A titre facultatif.

La Conf6rence recommande 6galement:

a) Que les installations ILS standards de l'OPACI soient 6tablies le plus rapide-
ment possible sur tous les a6roports internationaux et que les modules militaires
du syst~me ILS standard soient laiss6s en place lA o i ils existent dj.

b) Que le materiel SBA (Lorenz) soit installk ou laiss6 en place sur les aroports
utilis~s par des a6ronefs qui ne sont pas 6quip~s du materiel correspondant
au syst~me standard de I'OPACI.

c) Que du mat6riel radiogonom6trique ou des radiophares d'alignement servant
A l'approche et i l'atterrissage soient installks ou maintenus en place sur les
a6rodromes utilis~s par des a6ronefs qui ne sont pas 6quip~s de materiel
correspondant soit au syst~me SBA, soit au syst~me standard de l'OPACI.

d) Que du mat6riel radiogonom6trique I tr~s haute fr~quence soit installM le plus
t6t possible sur les lignes d'approche des a6roports internationaux.
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No. 649. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN
RELATING TO AIR SERVICE FACILITIES IN SWEDEN.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 30 SEPTEMBER 1946

The Swedish Government agrees:

1) to operate and maintain all facilities continuously in a manner adequate
for the air traffic operating into and away from the airdrome at which the
facilities are located and along the recognized international air routes con-
verging on that airdrome and in order to insure this standard of service, the
Swedish Government agrees to abide by approved Provisional International
Civil Aviation Organization (PICAO) 2 standards of operation unless and until
changed by other international agreement to which the United States and
Sweden are parties;

2) to provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-
discriminatory basis with charges, if any, only for non-operational messages
until an international agreement on charges has been promulgated by the
PICAO;

3) to transmit weather reports according to PICAO standards to such
stations as are required to insure an integrated meteorological network for the
international air routes unless and until changed by international agreement to
which the United States and Sweden are a party covering all meteorological
requirements;

4) to continue the operation of all types of facilities in their original loca-
tion until new facilities are installed in accordance with standards promulgated
by the PICAO, or until it is determined by the Swedish Government and the
United States Government that there is no longer a need for the original
facilities, it being understood that the aeronautical communication service
facilities will be devoted exclusively to that service and ill not be diverted to
the general communication service;

'Came into force on 30 September 1946, by signature.
'United States of America, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 649. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA SUEDE RELATIF
AUX INSTALLATIONS D'AIDE A LA NAVIGATION
AERIENNE EN SUEDE. SIGNE A STOCKHOLM, LE 30
SEPTEMBRE 1946

Le Gouvernement su~dois s'engage:

1 ) . faire fonctionner et L entretenir en permanence toutes les installations
d'une mani~re permettant d'assurer la circulation adrienne l'arrivfe et au
depart sur 'a6rodrome ofi lesdites installations sont situ6es et le long des routes
adriennes internationales reconnues qui convergent vers cet a6rodrome; afin
d'assurer ce service, le Gouvernement su~dois s'engage & se conformer aux
standards d'exploitation approuvfs par l'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale (OPACI) 2 , sauf les modifications qui pourraient 8tre
apportdes en vertu d'un autre accord international auquel les Etats-Unis
d'Amrique et la Suede seraient parties;

2) & faire pleinement bdndficier tout a6ronef, sans distinction, du service
de toutes les installations; des taxes n'6tant 6ventuellement perques que pour
les messages autres que les messages d'exploitation, jusqu'h ce qu'un accord
international sur les taxes, 61abor6 par l'OPACI, soit entr6 en vigueur;

3) A transmettre les renseignements mdt~orologiques, conform~ment aux
standards de 'OPACI, aux stations qu'il faudra pour assurer aux routes
ariennes internationales un r~seau m6tdorologique cohrent, sauf les modifi-
cations qui seraient apportfes par un accord international relatif . l'ensemble
des besoins en mati~re de m6t6orologie, auquel les Etats-Unis et la Suede
seraient parties;

4) & continuer l'exploitation des installations de tous types sur leurs
emplacements d'origine, jusqu'A ce que de nouvelles installations soient 6tablies
conform~ment aux standards de l'OPACI, ou jusqu'A ce que le Gouvernement
su~dois et le Gouvernement des Etats-Unis estiment que les installations
d'origine ne sont plus nfcessaires, 6tant entendu que les installations destinies
au service des transmissions aronautiques seront consacr6es exclusivement A
ce service et ne seront pas utilis~es pour le service g~nral des transmissions.

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1946, par signature.

' Etats-Unis d'Amtnrique, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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5) to provide English-speaking operators at air to ground and control
tower communication positions-until regulations covering such voice transmis-
sions are promulgated by the PICAO;

6) to select radio frequencies for air to ground and control tower opera-
tions only in accordance with PICAO standards and recommendations after
coordination with the using United States carriers and with adjacent stations
on the recognized international air routes converging on the airdrome in order
to minimize (a) radio interference and (b) the number frequencies to be oper-
ated by aircraft;

7) to authorize and facilitate day-to-day adjustments in air communication
service matters by direct communication between the operating agency of
Sweden and the service agency of the United States Government, United States
air carriers, or a communication company representing one or more of them;

8) the agency prescribed by the Swedish Government will operate these
communication facilities according to PICAO regulations and recommendations
and in a manner which will assure the safety and efficiency of United States
airline operations. If it is deemed necessary, the agency designated by the
Swedish Government will, furthermore, request the United States air carriers,
or the Civil Aeronautics Administration to designate a technical adviser to
advise and assist it in the operation of these facilities.

DONE at Stockholm, in duplicate, in the English language, this 30th day
of September, 1946.

Sven GRAFSTR5M

Sven Grafstrbm, Chief of the Political
Department of the Royal Swedish
Ministry for Foreign Affairs, on behalf
of the Royal Swedish Government.

L. Randolph HIOGS

L. Randolph Higgs, Chargi d'Affaires
ad interim of the American Legation,
on behalf of the Government of, the
United States of America.
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5) A fournir des agents parlant anglais dans les postes de communication
air-sol et t la tour de contr6le, jusqu'h ce que des r~glements concernant les
communications radiophoniques de cette nature aient 6t6 mis en vigueur par
1'OPACI.

6) . ne choisir des fr~quences radio pour les communications air-sol et
pour la tour de contr6le que conformdment aux standards et aux recomman-
dations de I'OPACI, apr~s entente avec les transporteurs amdricains int~resses
et avec les stations voisines sur les routes ariennes internationales reconnues
qui convergent vers l'adrodrome, afin de r~duire au minimum: a) les interfirences
radios et b) le nombre de fr~quences dont 1'utilisation est ndcessaire t un
a~ronef;

7) autoriser et A faciliter les ajustements au jour le jour intressant
les transmissions a~ronautiques par la vole de contacts directs entre le service
su~dois exploitant et 'administration amricaine comp~tente, les transporteurs
ariens amdricains ou un organisme de transmission reprdsentant un ou plusieurs
d'entre eux;

8) le service d~sign6 par le Gouvernement suddois exploitera les installations
de transmission conform~ment aux r~glements et aux recommandations de
l'OPACI et de mani~re L assurer la sdcurit6 et l'efficacit6 des operations des
entreprises de transports adriens amdricaines. En cas de besoin, le service d~signe
par le Gouvernement suddois demandera en outre aux transporteurs a~riens
amdricains ou A l'administration de l'adronautique civile des Etats-Unis de
nommer un conseiller technique charg6 de conseiller et d'assister le service
suddois pour l'exploitation des installations.

FArr hi Stockholm, en double exemplaire, en langue anglaise, le 30
septembre 1946.

Sven GRAFSTR6M

Sven Grafstr6m, Chef du Dipartement
politique du Ministgre royal des affaires
dtrang~res de Suede, au nom du Gouver-
nement royal suldois.

L. Randolph HIGGS

L. Randolph Higgs, Chargi d'affaires
de la Legation des Etats-Unis, au nom
du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.
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No. 650. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK
RELATING TO AIR SERVICE FACILITIES AT KASTRUP
AIRPORT IN DENMARK. COPENHAGEN, 26 SEPTEMBER
AND 1 OCTOBER 1946

The American Minister to the Danish Minister for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

COPENHAGEN, DENMARK

September 26, 1946

No. 304

Excellency:

I have the honor to refer to the Legation's Aide-M~moire of April 30,
1946,2 with regard to the United States Army air navigation, air communication
and weather facilities located at Kastrup airport and to the communication of
July 9, 1946,2 from Direktoren for Luftfartsvaesenet on the same subject.

I am instructed by my Government to inform Your Excellency that my
Government is prepared to turn over to the Royal Danish Government the
facilities mentioned above, under the following arrangement:

The Danish Government agree:

1. To operate and maintain the facilities in a manner adequate for
the air traffic in the airport at which the facilities are located and along
the recognized international air routes converging on that airport and in
pursuance of the rules for the time being in force within PICAO,8 of
which Denmark is a member.

'Came into force on 1 October 1946, by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United States of America, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 650. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET DU DANEMARK RELATIF
AUX INSTALLATIONS D'AIDE A LA NAVIGATION
AERIENNE SITUEES A L'AEROPORT DE KASTRUP
AU DANEMARK. COPENHAGUE, 26 SEPTEMBRE ET
ler OCTOBRE 1946

Le Ministre des Etats-Unis au Ministre des affaires itrang~res du Danemark

LfGATION DES ETATS-UNIS

COPENHAGUE, DANEMARK

Le 26 septembre 1946

N* 304

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer t l'aide-m6moire de la Lgation en date du
30 avril 19462 relatif aux installations de l'arm~e des Etats-Unis servant la
navigation a6rienne, aux transmissions a6ronautiques et A la mdt~orologie, situ~es
h 'aroport de Kastrup, ainsi qu'A la communication du Direktoren for Luft-
fartsvaesenet, en date du 9 juillet 19462, touchant le meme sujet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de faire connaitre Votre Excellence
qu'il est dispos6 ceder les installations mentionn6es ci-dessus au Gouvernement
royal danois, conform~ment h 1'arrangement ci-apr~s:

Le Gouvernement danois s'engage:

1. A faire fonctionner et ' entretenir les installations de mani~re a
r6pondre aux besoins de la circulation arienne sur l'aroport oui lesdites
installations sont situ~es ainsi que le long des routes a6riennes internatio-
nales reconnues qui convergent vers cet aroport et en se conformant aux
r~gles appliqu~es A ce moment par I'OPACIP, organisation dont le Dane-
mark et membre.

'Entr6 en vigueur le ler octobre 1946, par 1'6change desdites notes.

'Non publiM par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
'Etats-Unis d'Amfrique, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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2. To provide on a non-discriminatory basis the service of the facilities
to all aircraft under the rules of PICAO. All messages permitted under
PICAO shall be conveyed, and computation of charges, if any, shall also
be made in pursuance of the rules of PICAO.

3. To instruct the Danish Meteorological Aeronautical Service to take
care that the messages necessary for the air traffic and the meteorological
institutions are transmitted according to the rules laid down by PICAO
and OMI, and to transmit to aircraft over Danish territory the messages
necessary for the air traffic.

4. To keep and operate the facilities in the airport of Copenhagen
until new facilities are supplied in pursuance of the rules fixed by PICAO,
or until it may be agreed upon between the Danish and United States
Governments that there is no longer a need for the original facilities for
complying with PICAO's rules. The Danish Government agree that the
facilities will be devoted exclusively to the aeronautical service and will
not be diverted to other communication service.

5. To provide staff at the air, ground, and tower services in pursuance
of the PICAO's rules. The Danish authorities will, if and when in their
opinion it is of importance for the service, call in a representative of the
owner of the aircraft concerned.

6. To use to the necessary extent the frequencies for air, ground,
and control tower operations laid down by PICAO.

7. To permit direct contact between the Sections of the Civil Air
Department in the airport of Copenhagen and the local representatives of
USA airlines.

The United States Government agrees:

1. To include in the transfer of the facilities one year's consumption
of maintenance parts and expendable supplies, wherever their stocks permit.

2. To do everything possible to assist the Government of Denmark
or its representatives in purchasing through regular commercial channels
maintenance parts and expendable supplies for the operation of the
facilities.

I should appreciate being advised by Your Excellency whether the Royal
Danish Government is likewise agreeable to this arrangement so that necessary

No. 650
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2. A faire b~nfficier tout aronef, sans distinction, du service des
installations, conform~ment aux r~gles de l'OPACI. Tous les messages
autoris&s par l'OPACI seront transmis et les taxes 6ventuelles seront calcu-
les galement selon les r~gles de I'OPACI.

3. A donner pour instructions au service m&torologique aeronautique
danois de faire en sorte que les messages n~cessaires h la circulation arienne
et aux services m&torologiques soient transmis conformfment aux r~gles
6tablies par l'OPACI et I'OMI, et de transmettre aux aronefs qui sur-
volent le territoire danois les messages n~cessaires . la circulation afrienne.

4. A maintenir et h exploiter les installations de l'aroport de Copen-
hague jusqu'h ce que de nouvelles installations soient 6tablies, conform~ment
aux r~gles fix~s par I'OPACI, ou jusqu' ce que le Gouvernement danois
et le Gouvernement des Etats-Unis conviennent qu'il n'est plus besoin des
installations d'origine pour se conformer aux r~gles de I'OPACI. Le Gou-
vernement danois convient que les installations seront consacrees exclusive-
ment aux services aronautiques et ne seront pas utilis~es pour d'autres
services de transmission.

5. A fournir du personnel pour les services air, sol et tour de con-
tr6le, conformement aux r~gles de I'OPACI. Les autorit&s danoises feront
appel aux services d'un repr~sentant du propri~taire des aronefs en cause
lorsqu'elles jugeront que l'int~ret du service le demande.

6. A utiliser, dans la mesure n~cessaire, les fr6quences &ablies par
I'OPACI pour les communications air-sol et pour la tour de contr~le.

7. A autoriser des rapports directs entre les services du D~partement
de l'aviation civile &ablis A l'aroport de Copenhague et les repr~sentants
locaux des entreprises de transports ariens des Etats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage:

1. A inclure dans le transfert des installations des pices de rechange
et des fournitures fongibles pour une anne, chaque fois que les reserves le
permettront.

2. A faire tout ce qui est en son pouvoir pour aider le Gouvernement
du Danemark ou ses repr~sentants h acqu6rir, par les voies commerciales
habituelles, les pi~ces de rechange et les fournitures fongibles n~cessaires
au fonctionnement des installations.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si le Gouvernement royal danois est 6galement dispos6 'a accepter cet arrange-
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documents of transfer may be completed by the competent authorities of our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Josiah MARVEL, Jr.
His Excellency Gustav Rasmussen
Royal Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Minister

UDENRIGSMINISTERIET

O. P. III. Journal Nr. 93, Dan. 1/3

Copenhagen, October 1, 1946

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your note
No. 304 of September 26, 1946, in which you have been good enough to inform
me of the terms of an arrangement between Denmark and the United States
of America, under which the American Government is prepared to transfer to
the Dinish Government the United States Army air navigation, air communica-
tion and weather facilities located at Kastrup airport.

In reply, I have the honour to inform you, that the Danish Government

accept this arrangement, which reads as follows:

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre,
the assurances of my highest consideration.

Gustav RASMUSSEN

Monsieur Josiah Marvel, jr.
Minister of the United States of America
Copenhagen
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ment, afin que les autorit6s comp'tentes de nos deux Gouvernements puissent
6tablir les documents n6cessaires relatifs au transfert.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelfes de ma
tr~s haute consid6ration.

Josiah MARVEL, Jr.
Son Excellence Monsieur Gustav Rasmussen
Ministre royal des affaires trang&es
Copenhague

II

Le Ministre des affaires ltrang~res du Danemark au Ministre des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES iTRANGERES

0. P. III Journal Nr. 93, Dan. 1/3

Copenhague, le ler octobre 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser reception de la note n' 304, en date du 26 sep-
tembre 1946, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me communiquer les
termes d'un arrangement entre le Danemark et les Etats-Unis d'Amrique,
suivant lequel le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 i remettre au Gou-
vernement danois les installations de P'arme des Etats-Unis servant 5 la navi-
gation arienne, aux transmissions aronautiques et t. la mt6orologie, situ6es
1'aroport de Kastrup.

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence, en r~ponse, que le
Gouvernement danois accepte cet accord, r6dig6 dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je saisis/cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma trts haute considtration.

Gustav RASMUSSEN

Monsieur Josiah Marvel, Jr.
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique
Copenhague

N
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Agreement regarding air communications facilities at Garder-
moen Airfield, Norway. Signed at Oslo, on 12 November
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English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 5 October 1949.
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Sign6 i Oslo, le 12 novembre 1946

Texte officiel anglais communiqui par le representant permanent des Etats-Unis
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a eu lieu le 5 octobre 1949.



228 United Nations - Treaty Series 1949

No. 651. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL NOR-
WEGIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING AIR
COMMUNICATIONS FACILITIES AT GARDERMOEN
AIRFIELD, NORWAY. SIGNED AT OSLO, ON 12 NOVEM-
BER 1946

The Government of Norway agrees:

1. To operate and maintain all facilities continuously in a manner ade-
quate for the air traffic operating into and away from the airdrome at which
the facilities are located and along the recognized international air routes
converging on that airdrome, and, in order to insure this standard of service,
the Norwegian Government agrees to abide by approved Provisional Inter-
national Civil Aviation Organization (PICAO)' standards of operations unless
changed by other international agreement to which the Government of the
United States and the Norwegian Government are parties. (Allowance is to be
made, of course, for possible unavoidable interruptions of the continuous opera-
tion which may result from break-downs in the equipment; in the case of any
facilities which have not yet been placed in operation because they have not
been properly calibrated, or of other facilities temporarily out of commission
because of electrical or mechanical defects, every effort will be made to bring
them into operation as soon as may be possible.)

2. To provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-
discriminatory basis with charges, if any, only for non-operational messages
until an international agreement on charges has been promulgated by the
Provisional International Civil Aviation Organization.

3. To continue the operation of all types of facilities in their original
location or at new locations mutually agreed upon by the Government of the
United States and the Norwegian Government until new facilities are installed
in accordance with standards promulgated by the Provisional International
Civil Aviation Organization, or until it is determined by the Government of
Norway and the United States Government that there is no longer a need for the

Came into force on 12 November 1946, by signature.
'United States of America, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 651. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVEGIEN ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX INSTALLATIONS
DE TRANSMISSIONS AERONAUTIQUES SITUEES A
L'AERODROME DE GARDERMOEN EN NORVEGE.
SIGNE A OSLO, LE 12 NOVEMBRE 1946

Le Gouvernement de la Norv~ge s'engage:

1. A faire fonctionner et A entretenir en permanence toutes les installa-
tions de manire rdpondre aux besoins de la circulation adrienne, l'arrivde
et au depart, sur l'a6rodrome oii sont situ~es lesdites installations et le long
des routes a6riennes internationales reconnues qui convergent vers cet a6ro-
drome; afin d'assurer ce service, le Gouvernement norv~gien s'engage i se
conformer aux standards d'exploitation approuv6s par l'Organisation provisoire
de l'aviation civile internationale (OPACI)2 , sauf les modifications qui pour-
raient 8tre apport~es en vertu d'un autre accord international auquel le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement norv~gien seraient parties. (I1 y
a lieu de pr~voir, naturellement, les interruptions in~vitables du fonctionnement
des installations qui pourraient 6ventuellement r~sulter d'incidents techniques;
au cas oii des installations n'auraient pas encore &6 mises en service parce
qu'elles n'auraient pas 6t6 dfiment calibr6es, ou au cas o0' d'autres installations
seraient temporairement hors de service raison de d~fectuosit~s dans le materiel
6lectrique ou m6canique, tous les efforts devront etre faits pour les mettre en
6tat de marche le plus tot possible.)

2. A faire b~n~ficier tout aronef, sans distinction, du service de toutes
les installations; des taxes n'6tant 6ventuellement per~ues que pour les mes-
sages autres que les messages d'exploitation, jusqu'I ce qu'un accord interna-
tional sur les taxes, 61abor6 par l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale, soit entr6 en vigueur.

3. A continuer l'exploitation des installations de tous types sur leurs
emplacements d'origine ou sur de nouveaux emplacements choisis de commun
accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
norv~gien, jusqu' ce que de nouvelles installations soient 6tablies, conform6-
ment aux standards de l'Organisatiori provisoire de 1'aviation civile interna-
tionale, o.u jusqu'h ce que .le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement des

1Entr6 en vigueur le 12 novembre 1946 par signature.
'Etats-Unis d'Amdrique, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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original facilities: it being understood that the aeronautical communication
service facilities will be devoted exclusively to that service and will not be diverted
to the general communication service.

4. To provide English-speaking operators at air-to-ground and control
tower communications positions until regulations covering such voice trans-
missions are promulgated by the Provisional International Civil Aviation
Organization and further, until such regulations are promulgated, to grant
permission to a representative of the United States air carriers authorized to
serve an airdrome to enter its control tower and, when in the opinion of the
representative a case of necessity exists, to talk to the pilot of any United States
aircraft flying in the vicinity of the airdrome, it being understood that the
representative will in each instance obtain permission to enter the tower from
the officer in charge.

5. To select radio frequencies for air-to-ground and control tower opera-
tions only after coordination with the using United States carriers and with
adjacent stations on the recognized international air routes converging on the
airdrome in order to minimize:

(a) radio interference, and

(b) the number of frequencies required
to be operated by aircraft.

6. To authorize and facilitate day-to-day adjustments in air communica-
tion service matters relating to the equipment covered under this agreement,
by direct communication between the operating agency of Norway and the
service agency of the United States Government, United States carriers, or a
communication company representing one or more of them.

7. To authorize United States air carriers or the Civil Aeronautics Admin-
istration of the United States to designate a technical adviser to advise and
assist the agency designated by the Norwegian Government to operate the
facilities so far as they relate to the safety and efficiency of United States airline
operations. This designation is to continue as long as it is useful to United
States air carriers. The Norwegian agency will not, however, be bound to act
on the advice given should it be found contrary to Norwegian interests.

The Government of the United States of America, through either the
United States Army, United States Navy, Civil Aeronautics Administration, or
private agency agrees:

No. 651
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Etats-Unis estiment que les installations d'origine ne sont plus ncessaires;
tant entendu que les installations destins au service des transmissions afro-

nautiques seront consacres exclusivement A ce service et ne seront pas utilisdes
pour le service general des transmissions.

4. A fournir des agents parlant anglais dans les postes de communication
air-sol et A la tour de contr6le, jusqu'i ce que l'Organisation provisoire de
l'aviation civile internationale ait mis en vigueur des r6glements concernant
les communications radiophoniques de cette nature et, en outre, jusqu'I la
mise en, vigueur de ces r~glements, A donner & un reprdsentant des transporteurs
aeriens americains autoriss i desservir un aerodrome, la permission d'entrer dans
la tour de contr~le et, lorsque le reprdsentant estimera que la necessit6 l'exige,
A parler au pilote de tout a~ronef americain volant k proximit6 de 'arodrome,
itant entendu que le reprsentant devra, dans chaque cas, obtenir du fonc-
tionnaire responsable l'autorisation d'entrer dans la tour.

5. A ne choisir des frequences radio, pour les communications air-sol et
pour la tour de contr~le, qu'apr&s entente avec les transporteurs americains
interesses et avec les stations voisines sur les routes aeriennes internationales
reconnues qui convergent vers l'arodrome, afin de reduire au minimum:

a) les interferences radio et

b) le nombre des frquences que les aronefs doivent utiliser.

6. A autoriser et A faciliter les ajustements au jour le jour interessant les
transmissions aeronautiques en ce qui concerne le materiel vise par le present
Accord, par la voie de contacts directs entre le service norvegien exploitant et
l'administration amdricaine comp~tente, les transporteurs aeriens americains ou
un organisme de transmission repr~sentant un ou plusieurs d'entre eux.

7. A autoriser les transporteurs a6riens americains ou l'Administration
de l'aeronautique civile des Etats-Unis A nommer un conseiller technique charg6
de conseiller et d'aider I'organisme dsign6 par le Gouvernement norvegien
pour assurer le fonctionnement des installations, pour tout ce qui concerne la
sdcurit6 et l'efficacit6 de l'exploitation des entreprises de transports aeriens des
Etats-Unis. Ce conseiller technique restera en fonction aussi longtemps que sa
presence sera utile aux transporteurs aeriens des Etats-Unis. Toutefois, l'orga-
nisme norvegien ne sera pas tenu de se conformer aux conseils qui lui seront
donn&s, s'il estime que ces conseils sont contraires aux int6rets de la Norv~ge.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique prend les engagements sui-
vants qu'il remplira par l'intermediaire de I'Arm& des Etats-Unis, de la Marine
des Etats-Unis, de l'Administration de l'aronautique civile, ou d'un organisme
priv6:
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(a) To include in the sale of the basic installations one year's supply of
maintenance parts and expendable supplies to the extent that theater surplus
stocks permit.

(b) To do everything possible to assist the Government of Norway, or its
representative, in purchasing through regular commercial channels maintenance
parts and expendable supplies for the operation of the facilities.

Signed in duplicate at Oslo, Norway, November 12, 1946.

For the Government of Norway:

Nils LANGHELLE
Statsraad for Samferdselsdept.
(Minister of Communications)

For the Government of the
United States of America:

Cloyce K. HUSTON
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
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a) Inclure dans la vente des installations de base, des pi&es d'entretien et
des fournitures fongibles pour une anne, dans la mesure o' le permettront les
stocks exc6dentaires dans le th6atre d'op6rations.

b) Faire tout ce qui est en son pouvoir pour aider le Gouvernement norv6-
gien ou ses reprfsentants acqu6rir par les voies commerciales habituelles, les
pi~ces de rechange et les foumitures fongibles ncessaires au fonctionnement des
installations.

FAr en double exemplaire, Oslo (Norvage), le 12 novembre 1946.

Pour le Gouvernement de la
Norv~ge:

Nils LANGHELLE

Statsraad for Samferdselsdept.
(Ministre des communications)

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique:

Cloyce K. HUSTON

Charg6 d'affaires des Etats-Unis
d'Am~rique

No 651
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Agreement regarding SCS-51 equipment at Cointrin Airport,
Geneva, Switzerland. Signed at Berne, on 30 April 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 5 October 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUISSE

Accord relatif au materiel SCS-51 situ6 A 'a~roport de
Genive-Cointrin (Suisse). Sign6 i Berne, le 30 avril
1947

Texte officiel anglais communiqul par le representant permanent des Etats-Unis

d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 5 octobre 1949.
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No. 652. AGREEMENT1 BETWEEN THE SWISS GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING SCS-51 EQUIPMENT
AT COINTRIN AIRPORT, GENEVA, SWITZERLAND.
SIGNED AT BERNE, ON 30 APRIL 1947

THE SWISS GOVERNMENT AGREES:

1. To operate and maintain the SCS-51 equipment continuously in a
manner adequate for the air traffic operating into and away from Cointrin
Airport, Geneva, where this equipment is now located, and along the recognized
international air routes converging on that airdrome; and, in order to insure
the standard of service, the Swiss Government agrees to abide by approved
International Civil Aviation Organization (ICAO) 2 standards of operation
unless changed by other international agreement to which the Governments
of the United States Tmd Switzerland are parties. Allowance is to be made, of
course, for possible unavoidable interruption of the continuous operation which
may result from breakdown in the equipment; but every effort will be made
to repair any electrical or mechanical defects of the equipment as soon as may
be possible.

2. To install and place into operation parts of the SCS-51 equipment
not yet installed as soon as the necessary special parts already ordered will have
been delivered and assembled. It is understood that in the interest of safety of air
traffic every possible step will be taken to hasten the putting into operation of
the whole equipment.

3. To provide the full service of the SCS-51 to all aircraft on a non-
discriminatory basis.

4. To continue the operation of SCS-51 equipment in its original location
at Cointrin Airport, Geneva, or at a new location mutually agreed upon between
the Governments of the United States and Switzerland until this equipment
may be replaced in accordance with standards promulgated by the International
Civil Aviation Organization or until it is determined by the Governments of
Switzerland and the United States that there is no longer need for the original
equipment.

1 Came into force on 30 April 1947 by signature.

'United States of America, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 652. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT SUISSE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF AU MATERIEL SCS-51 SITUE A
L'AEROPORT DE GENEVE-COINTRIN (SUISSE). SIGNE
A BERNE, LE 30 AVRIL 1947

LE G OUVERNEMENT SUISSE S'ENGAGE:

1. A assurer en permanence le fonctionnement et l'entretien du mat6riel
SCS-51 de mani~re L rdpondre aux besoins de la circulation adrienne, l'arrive
et au d6part, l'adroport de Genve-Cointrin, ofi ce matdriel se trouve actuelle-
ment, et le long des routes adrienns internationales reconnues qui convergent
vers cet adrodrome; afin d'assurer ce service, le Gouvemement suisse s'engage 'a
se conformer aux standards d'exploitation approuv&s par l'Organisation de
l'aviation civile intemationale (OACI)2, sauf les modifications qui seraient
apportdes en vertu d'un autre accord international auquel Ic Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvemement de la Suisse seraient parties. Il y a lieu de pr6-
voir, naturellement, les interruptions indvitables du fonctionnement des installa-
tions qui pourraient 6ventuellement rsulter d'incidents techniques mais, dans
cc cas, tous les efforts devront etre faits pour rdparer le plus t6t possible le
mat'iel 6lectrique ou mdcanique.

2. A installer et AL faire fonctionner les dl1ments de materiel SCS-51
qui ne sont pas encore en place, ds que les pieces spdciales ntcessaires qui ont
6t' command6es auront &6 livrdes et assembldes. I1 est entendu que, dans
l'intdret de la sdcurit6 de la circulation adrienne, toutes les msures possibles
seront prises pour hater la mise en service de l'ensemble du mat6riel.

3. A faire bdneficier tous les adronefs, sans distinction, de tous les avan-
tages de l'utilisation du matdriel SCS-51.

. 4. A continuer ' faire fonctionner Ic mat&iel SCS-51 sur l'emplacement
d'origine, AL l'adroport de Gen~ve-Cointrin, ou AL un nouvel emplacement dont
pourront convenir, de commun accord, le Gouvemement des Etats-Unis et le
Gouvemement de la Suisse, jusqu'I cc que cc matdriel ait pu 8tre remplac6
conformdment aux standards de I'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale ou jusqu'I cc que le Gouvernement de la Suisse et Ic Gouvernement des
Etats-Unis ddterminent que le mat&iel d'origine n'est plus ndcessaire.

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1947 par signature.

'Etats-Unis d'Amrique, Executive AgP4,ement Series 469; 59 Stat. 1516.
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5. To authorize the United States air carrier or the Civil Aeronautics
Administration of the United States to designate a technical advisor to assist
and advise the agency designated by the Swiss Government to operate the
SCS-51 so far as it relates to the safety and efficiency of the operation of United
States aircraft, and in conformity with approved International Civil Aviation
Organization standards of operation. This designation is to continue as long
as it is useful to the United States air carrier. The Swiss agency will not, how-
ever, be bound to act on the advice given should it be found contrary to Swiss
interests.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA THROUGH EITHER

THE UNITED STATES ARMY OR THE CIVIL AERONAUTICS ADMINISTRATION OR

A DESIGNATED PRIVATE AGENCY AGREES:

1. To include in the sale of the basic installation one year's supply of
maintenance parts and expendable supplies to the extent that the Theater's
surplus stocks permit.

2. To do everything possible to assist the Swiss Government or its repre-
sentative in purchasing through regular commercial channels maintenance parts
and expendable supplies for the operation of the SCS-51.

DONE at Berne in duplicate this 30th day of April, 1947.

For the Government of For the Government of the
Switzerland: United States of America:
Louis CLERC Leland HARRISON

Chief, Federal Air Office American Minister
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5. A autoriser le transporteur arien amfricain ou l'Administration de
l'aronautique civile des Etats-Unis A nommer un conseiller technique pour
aider et corseiller l'organisme charg6 par le Gouvernement suisse d'assurer le
fonctionnement du SCS-51 pour tout ce qui concerne la securit6 et l'efficacit6
de 'exploitation des aronefs des Etats-Unis, et en conformit6 des standards
d'exploitation approuv&s par l'Organisation de l'aviation civile internationale. Ce
conseiller technique restera en fonction aussi longtemps que sa presence sera utile
au transporteur arien amricain. Toutefois l'organisme suisse ne sera pas tenu
de se conformer aux conseils qui lui seront donn&s s'il estime que ces conseils
sont contraires aux intrfts de la Suisse.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE S'ENGAGE A REMPLIR

LES ENGAGEMENTS SUIVANTS PAR L'INTERMEDIAIRE SOIT DE L'ARMEE DES

ETATS-UNIS, SOIT DE L'ADMINISTRATION DE L'AERONAUTIQUE CIVILE, SOIT D'UN

ORGANISME PRIVE A D•SIGNER:

1. Inclure dans la vente des installations de base, des pi&es de rechange
et des fournitures fongibles pour une ann6e, dans la mesure ofi le permettront
les stocks exc6dentaires dans le th6atre d'oprations.

2. Faire tout ce qui est en son pouvoir pour aider le Gouvernement suisse
ou son repr~sentant a acqu6rir, par les voies commerciales habituelles, les pieces
de rechanges et les fournitures fongibles n6cessaires au fonctionnement du
SCS-51.

FArr Berne, en double exemplaire, le 30 avril 1947.

Pour le Gouvernement de la Suisse: Pour le Gouvernement des Etats-Unis
Louis CLERC d'Amrique:

Chef de l'Office a6rien f6dral Leland HARRISON
Ministre des Etats-Unis

N- 652
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UNITED STATES OF AMERICA
and
SIAM

Agreement relating to air service facilities at Don Muang Air.
port and Bangkapi in Siam. Signed at Bangkok, on
8 May 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 5 October 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SIAM

Accord relatif aux installations d'aide ' la navigation adrienne
situees ' l'aroport de Don Muang et it Bangkapi au Siam.
Signe & Bangkok, le 8 mai 1947
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a eu lieu le 5 octobre 1949.
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No. 653. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SIAM RELAT-
ING TO AIR SERVICE FACILITIES AT DON MUANG
AIRPORT AND BANGKAPI IN SIAM. SIGNED AT
BANGKOK, ON 8 MAY 1947

The Government of Siam, in consideration of the transfer to the Govern-
ment of Siam by the Government of the United States of America of certain
air navigation, air communication and weather facilities situated at Don Muang
Airport in the District of Bangkhen and also at Bangkapi in Siam (in this
Agreement referred to as "the facilities") agrees with the Government of the
United States of America as follows.

I. To operate and maintain the facilities continuously in a manner adequate
for the air traffic operating to and away from the Don Muang aerodrome and
along the recognised international air routes converging on that aerodrome,
and, to ensure this standard of service, to abide by approved Provisional Inter-
national Civil Aviation Organisation' standards of operation unless and until
those standards are changed by any other international agreement to which
the Government of Siam and the Government of the United States are both
parties.

II. To provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-dis-
criminatory basis with charges, if any, only for non-operational messages until
an international agreement on charges has been promulgated by the Provisional
International Civil Aviation Organisation.

III. To transmit weather reports as prescribed by the Weather Service of the
United States to designated .stations of the United States and to such other
stations as are necessary to ensure an integrated meteorological network for
international air-routes unless and until other provision is made by international
agreement to which the Government of the United States is a party concerning
civil and military meteorological requirements.

IV. To continue the operation of all types of facilities at their original locations
or on new locations mutually agreed by the Government of Siam and the

'Came into force on 8 May 1947 by signature.
'United States of America, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.



1949 Nations Unies - Recuefi des Traitds 243

No 653. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU SIAM RELATIF
AUX INSTALLATIONS D'AIDE A LA NAVIGATION
AERIENNE SITUEES A L'AEROPORT DE DON MUANG
ET A BANGKAPI AU SIAM. SIGNE A BANGKOK, LE
8 MAI 1947

Le Gouvernement du Siam, en contrepartie de la cession par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique de certaines installations de navigation
arienne, de transmissions aeronautiques et de m~t~orologie, situ&s au Siam
Sl'aroport de Don Muang, dans le district de Bangkhen, et b Bangkapi (denom-

mes dans le present Accord "les installations") s'engage, envers le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique:

I. A assurer en permanence le fonctionnement et l'entretien des installations,
de mani~re ' r~pondre aux besoins de la circulation a~rienne, l'arrive et
au d6part, sur l'arodrome de Don Muang et le long des routes ariennes
internationales reconnues qui convergent vers cet arodrome; afin d'assurer ce
service, le Gouvernement du Siam s'engage A se conformer aux standards
d'exploitation approuv~s par l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale2, sauf les modifications qui seraient apport6es ces standards par
un autre accord international auquel le Gouvernement du Siam et le Gouver-
nement des Etats-Unis seraient l'un et l'autre parties.

II. A faire b6n~ficier tous les a6ronefs, sans distinction, de tous les avantages
de l'utilisation des installations, des taxes n'6tant 6ventuellement per§ues que
pour les messages autres que les messages d'exploitation, jusqu'i ce qu'un accord
international sur les taxes, 6labor6 par l'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale, soit entr6 en vigueur.

III. A transmettre des renseignements mt~orologiques, conform~ment aux
prescriptions du service mt~orologique des Etats-Unis, aux stations amricaines
d~sign~es et aux autres stations qu'il faudra pour assurer aux routes adriennes
internationales un r~seau mt torologique coherent, sauf les dispositions nouvelles
qui seraient apportfes par un accord international relatif aux besoins civils et
militaires en mati~re de m~t~orologie, auquel le Gouvernement des Etats-Unis
serait partie.

IV. A continuer 'exploitation des installations de tous types sur leurs emplace-
ments d'origine ou sur de nouveaux emplacements choisis de commun accord

'Entr6 en vigueur le 8 mai 1947 par signature.

'Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series 469; 59 Stat. 1516.



244 United Nations - Treaty Series 1949

Government of the United States until new facilities are installed in accordance
with the standards promulgated by the Provisional International Civil Aviation
Organisation or until it is mutually agreed by the Government of Siam and
the Government of the United States that there is no longer a need for the
original facilities, it being understood that such of the original facilities as are
devoted to the aeronautical communication service will be devoted exclusively
to that service and will not be diverted to the general communication service.

V. To provide English speaking operators at air-to-ground and control tower
communication positions until regulations covering such voice transmissions are
promulgated by the Provisional International Civil Aviation Organisation and
further, until such regulations are promulgated, to grant permission to a repre-
sentative of the United States air carriers authorised to serve an aerodrome to
enter its control tower and, when in the opinion of the representative a case of
necessity exists, to talk to the pilot of any United States aircraft flying in the
vicinity of the aerodrome.

VI. To select radio frequencies for air-to-ground and control tower operations
at an aerodrome only after coordination with the United States air carriers using
the aerodrome and with adjacent stations in the recognised international air
routes converging on the aerodrome in order to minimise-

(a) radio interference; and

(b) the number of frequencies required to be operated by aircraft.

VII. To authorise and facilitate day-to-day adjustment in aeronautical com-
munication service matters by direct communication between the operating
agency of the Government of Siam and the service agency of the Government
of the United States, United States air carriers or a communication company
representing one or more of them.

VIII. To authorise United States air carriers of the Civil Aeronautics Ad-
ministration of the United States to designate a technical officer to advise and
assist the agency designated by the Government of Siam to operate the facilities
insofar as they relate to the safety and efficiency of the United States airline
operations. This designation is to continue as long as it is useful to United States
air carriers.

IX. (a) To furnish in sufficient number suitable personnel to be trained to
operate and maintain all facilities transferred under this sale.

No. 653



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 245

par le Gouvernement du Siam et le Gouvernement des Etats-Unis, jusqu'k ce
que de nouvelles installations soient 6tablies conform~ment aux standards de
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou jusqu' ce que
le Gouvernement du Siam et le Gouvernement des Etats-Unis dcident, de
commun accord, que les installations d'origine ne sont plus ncessaires, 6tant
entendu que celles des installations d'origine qui sont destinies au service des
transmissions aronautiques seront consacr~es exclusivement A ce service et ne
seront pas utilis~s pour le service g~nral des transmissions.

V. A fournir des agents parlant anglais dans les postes de communications
air-sol et A la tour de contr6le, jusqu' ce que des r~glements concernant les
communications radiophoniques de cette nature aient 6t6 mis en vigueur par
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale, et en outre, jusqu'k
la mise en vigueur de ces r~glements, A donner i un reprsentant des transpor-
teurs ariens amricains autoriss A desservir l'a~rodrome, la permission d'entrer
dans la tour de contr6le et, lorsque le repr~sentant l'estime n~cessaire, de parler
au pilote de tout aronef des Etats-Unis volant proximit6 de l'arodrome.

VI. A ne choisir des fr~quences radio, pour les communications air-sol et pour
la tour de contrtle k un arodrome, qu'apr~s entente avec les transporteurs
amricains utilisant l'a&odrome et avec les stations voisines sur les routes
ariennes internationales reconnues qui convergent vers I'a6rodrome, afin de
r~duire au minimum:

a) les interfdrences radio et

b) le nombre des fr~quencs que les aronefs doivent utiliser.

VII. A autoriser et i faciliter les ajustements au jour le jour intressant lea
transmissions a6ronautiques, par la voie de contacts directs entre le service du
Gouvernement du Siam exploitant et I'administration amricaine comptente,
les transporteurs ariens am6ricains ou un organisme de transmission repr6-
sentant un ou plusieurs d'entre eux.

VIII. A autoriser les transporteurs ariens amdricains ou l'Administration de
raronautique civile des Etats-Unis 5. nommer un technicien pour conseiller et
aider l'organisme charg6 par le Gouvernement du Siam d'assurer le fonctionne-
ment des installations, pour tout ce qui concerne la s~curit6 et l'efficacit6 de
l'exploitation de l'entreprise de transports a6riens des Etats-Unis. Ce technicien
restera en fonction aussi longtemps que sa presence sera utile aux transporteurs
ariens am6ricains.

IX. a) A fournir, en nombre suffisant, du personnel capable de recevoir
l'instruction n6cessaire pour lui permettre d'assurer le fonctionnement et l'entre-
tien de toutes les installations c6d6es en execution de la pr~sente vente.
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(b) To negotiate a supplemental agreement to be entered into by the
agency of the Siamese Government which will eventually take over the operation
of the facilities and the agency of the United States Government, or its repre-
sentative, which undertakes the training and interim operation and maintenance
of the facilities free of any charges or emolument, pending transfer of full
operating responsibility to the agency of the Siamese Government. The supple-
mental agreement will define the responsibility, authority, and relations between
the above-mentioned agencies and their representatives during the period the
United States agency remains in charge of the operation, maintenance, and
training.

X. The United States Government, through either the Army, Navy, CAA or
private agency agrees:

(a) To include in the sale of the basic installations, wherever Theater
surplus stocks permit, one year's supply of maintenance parts and expendable
supplies.

(b) To do everything possible to assist the Government of Siam or its
representative in purchasing, through regular commercial channels, maintenance
parts and expendable supplies for the operation of the facilities.

(c) To operate and maintain the facilities until such time when the Air
Attach6 to the United States Embassy, Bangkok, is assured, the Government
of Siam is prepared to assume full responsibility for the operation and main-
tenance of the facilities as hereinabove provided.

(d) To train the personnel selected by the Government of Siam pursuant
to paragraph IX above, as long as an agency of the United States operates and
maintains the facilities in accordance with paragraph (c) above.
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b) A negocier un accord complimentaire qui sera conclu entre l'organisme
du Gouvernement siamois charg6 en d6finitive de l'exploitation des installations
et l'organisme du Gouvernement des Etats-Unis, ou son repr6sentant, qui se
chargera de la formation du personnel siamois et qui assurera provisoirement
le fonctionnement et l'entretien des installations sans aucune r6munfration ni
gratification, en attendant que l'organisme du Gouvernement siamois assume
la pleine responsabilit6 de l'exploitation. L'accord compl6mentaire d~finira les
responsabilit~s, l'autorit6 et les rapports entre les institutions susvis6es et entre
leurs repr6sentants, pour la p~riode o i l'organisme des Etats-Unis sera charg6
d'assurer le fonctionnement et l'entretien des installations et la formation du
personnel.

X. Le Gouvernement des Etats-Unis prend les engagements suivants, qu'il
remplira par l'interm~diaire de l'Arme, de la Marine, de l'Administration de
l'aronautique civile ou d'un organisme priv6:

a) Inclure dans la vente des installations de base, pour autant que le
permettront les stocks exc6dentaires dans le th6tre d'opfrations, des pi&es de
rechange et des fournitures fongibles pour une annee.

b) Faire tout ce qui est en son pouvoir pour aider le Gouvernement du
Siam ou ses repr~sentants . acqurir, par les voies commerciales habituelles, les
pi& s de rechange et les fournitures fongibles nfcessaires au fonctionnement des
installations.

c) Assurer le fonctionnement et l'entretien des installations jusqu'au mo-
ment oii 'Attach6 de l'air de l'Ambassade des Etats-Unis , Bangkok aura
l'assurance que le Gouvernement du Siam est pret assumer l'entiere respon-
sabilit6 du fonctionnement et de l'entretien des installations, conform~ment aux
dispositions ci-dessus.

d) Assurer la formation du personnel d6sign6 par le Gouvernement du
Siam, conform6ment aux dispositions du paragraphe IX ci-dessus, aussi long-
temps qu'un organisme des Etats-Unis assurera le fonctionnement et l'entretien
des installations conformfment l'alin~a c ci-dessus.

No 653



248 United Nations - Treaty Series 1949

IN FAITH WHEREOF the Representatives of the Government of Siam and
the Government of the United States of America have hereunto signed their
names.

SIGNED in Bangkok, Siam, this eighth day of May nineteen hundred and
forty-seven.

For the Government of the United States of America:

Department of State

Office of the Foreign Liquidation Commissioner

Central Field Commission

China Pacific Area

J. A. WARNER
Director, Fixed Installation Division

For the Government of Siam:

Ministry of Communications

Phra Suvabhand BMYAKAR
Director General of the Department of Transport

Witnesses:

(Illegible)

(Illegible)
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EN FOX DE QUOi, les repr6sentants du Gouvernement du Siam et ceux du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ont sign6 les pr~sentes.

SIGN. & Bangkok (Siam), le huit mai mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

D~partement d'Etat

Service des liquidations 'tranger

Commission centrale

Zone Chine-Pacifique

J. A. WARNER
Directeur du service des installations fixes

Pour le Gouvernement du Siam:

Ministre des Communications

Phra Suvabhand BmYAiKAR
Directeur g~n&al du D6partement des transports

Tmoins:

(Illisible)

(Illisible)
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No. 654. EGYPTIAN-ISRAELI GENERAL ARMISTICE AGREE-
MENT.' SIGNED AT RHODES, ON 24 FEBRUARY 1949

Preamble

The Parties to the present Agreement, responding to the Security Council
resolution of 16 November 19482 calling upon them, as a further provisional
measure under Article 40 of the Charter of the United Nations and in order
to facilitate the transition from the present truce to permanent peace in Palestine,
to negotiate an Armistice; having decided to enter into negotiations under
United Nations Chairmanship concerning the implementation of the Security
Council resolutions of 4 and 16 November 19482; and having appointed repre-
sentatives empowered to negotiate and conclude an Armistice Agreement;

The undersigned representatives, in the full authority entrusted to them
by their respective Governments, have agreed upon the following provisions:

Article I

With a view to promoting the return to permanent peace in Palestine and
in recognition of the importance in this regard of mutual assurances concerning
the future military operations of the Parties, the following principles, which
shall be fully observed by both Parties during the Armistice, are hereby affirmed:

1. The injunction of the Security Council against resort to military force
in the settlement of the Palestine question shall henceforth be scrupulously
respected by both Parties.

2. No aggressive action by the armed forces-land, sea, or air-of either
Party shall be undertaken, planned, or threatened against the people or the
armed forces of the other; it being understood that the use of the term "planned"
in this context has no bearing on normal staff planning as generally practiced
in military organizations.

' Came into force on 24 February 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XII (1).

' United Nations, Official Records of the Security Council, Third Year, Supplement for
November 1948 (document S/1070 and S/1080).



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 253

TRADUCTION-TRANSLATION

No 654. CONVENTION1 D'ARMISTICE GENERAL ENTRE
L'EGYPTE ET ISRAEL. SIGNEE A RHODES, LE 24
FEVRIER 1949

Priambule

Les Parties h la pr~sente Convention, r~pondant A la resolution du Conseil
de s6curit6 du 16 novembre 19482 qui les invitait t n~gocier un armistice en
tant que nouvelle mesure provisoire aux termes de l'Article 40 de la Charte des
Nations Unies, ainsi que pour faciliter le passage de la treve actuelle h une paix
permanente en Palestine; ayant d~cid6 d'entreprendre, sous la haute autorit6
des Nations Unies, des n~gociations concernant la mise en ceuvre des rfsolutions
du Conseil de szcurit6 des 4 et 16 novembre 19482, et ayant d~sign6 des repr6-
sentants habilits n~gocier et h conclure une Convention d'armistice;

Les reprsentants soussign&s, en vertu de l'autorit6 pleine et entire AL eux
confr&e par leurs gouvernements respectifs, sont convenub des dispositions
ci-aprs:

Article premier

En vue de favoriser le rtablissement de la paix permanente en Palestine
et reconnaissant l'importance que revetent h cet 6gard des assurances r~ciproques
concernant les operations militaires futures des Parties, les deux Parties sous-
crivent par les pr&entes aux principes ci-aprs, qu'elles respecteront pleinement
pendant la dure de l'armistice:

1. Les deux Parties respecteront scrupuleusement dor~navant l'interdiction
faite par le Conseil de scurit6 de recourir I. la force militaire dans le r~glement
de la question palestinienne.

2. Les forces armfes terrestres, aeriennes et navales de l'une et de l'autre
Partie n'entreprendront ni ne pr~pareront aucune action agressive contre la
population ou les forces armies de l'autre Partie, ni ne les en menaceront; il est
bien entendu que le mot "pr~pareront", employ6 dans le present texte, ne
s'applique pas au travail de preparation normal d'un 6tat-major, tel qu'il se
pratique ordinairement dans les organisations militaires.

Entrie en vigueur dh sa signature le 24 fUvrier 1949, conformiment A l'article X1l(1).

'Nations Unies, Prochs-verbaux offlciels du Conseil do sicuriti, troisiime annie,
Supplbnent de novembre 1948 (document S/1070 et S/1080).
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3. The right of each Party to its security and freedom from fear of attack
by the armed forces of the other shall be fully respected.

4. The establishment of an armistice between the armed forces of the
two Parties is accepted as an indispensable step toward the liquidation of armed
conflict and the restoration of peace in Palestine.

Article II

1. In pursuance of the foregoing principles and of the resolutions of the
Security Council of 4 and 16 November 1948, a general armistice between the
armed forces of the two Parties-land, sea and air-is hereby established.

2. No element of the land, sea or air military or para-military forces of
either Party, including non-regular forces, shall commit any warlike or hostile
act against the military or para-military forces of the other Party, or against
civilians in territory under the control of that Party; or shall advance beyond
or pass over for any purpose whatsoever the Armistice Demarcation Line set
forth in Article VI of this Agreement except as provided in Article III of this
Agreement; and elsewhere shall not violate the international frontier; or enter
into or pass through the air space of the other Party or through the waters
within three miles of the coastline of the other Party.

Article III

1. In pursuance of the Security Council's resolution of 4 November 1948,
and with a view to the implementation of the Security Council's resolution of
16 November 1948, the Egyptian Military Forces in the AL FALUJA area shall
be withdrawn.

2. This withdrawal shall begin on the day after that which follows the
signing of this Agreement, at 0500 hours GMT, and shall be beyond the Egypt-
Palestine frontier.

3. The withdrawal shall be under the supervision of the United Nations
and in accordance with the Plan of Withdrawal set forth in Annex I to this
Agreement.

Article IV

With specific reference to the implementation of the resolutions of the
Security Council of 4 and 16 November 1948, the following principles and
purposes are affirmed:
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3. Le droit de chacune des Parties tre assurie de sa s~curit6 et & ne pas
craindre d'attaques de la part des forces arm~cs de l'autre Partie sera pleinement
respect6.

4. L'existence d'un armistice entre les forces armies des deux Parties est
reconnue comme une indispensable 6tape vers la fin du conflit armi et du
r'tablissement de la paix en Palestine.

Article II

1. Conform~ment aux principes ci-dessus 6noncs et aux rsolutions du
Conseil de s&urit6 des 4 et 16 novembre 1948, un armistice ginral entre les
forces arm~es terrestres, ariennes et navales des deux Parties est conclu par les
pr~sentes.

2. Aucun 6lment des forces militaires ou paramilitaires terrestres, a~riennes
ou navales de l'une ou l'autre Partie, y compris les forces irr~guli~res, ne com-
mettra d'actes de guerre ou d'hostilit6 contre les forces militaires ou paramili-
taires de l'autre Partie, ou contre les civils du territoire sur lequel l'autre Partie
exerce son autoriti; ni n'avancera pour quelque motif que cc soit au-del& de la
ligne de demarcation de l'armistice, d~finie h l'article VI de la pr~sente Con-
vention, ou ne franchira cette ligne, sauf en application des dispositions de
l'article III de la pr~sente Convention; ni ne violera ailleurs la frontire inter-
nationale, ni ne p6ntrera dans l'espace arien de l'autre Partie, ni, dans un
espace de trois milles & partir du rivage, dans les eaux bordant les c6tes de
l'autre Partie, ni ne les traversera.

Article III

1. Conform~ment & la rsolution du Conseil de sdcurit6 du 4 novembre
1948, et en vue de mettre en ceuvre la resolution du Conseil de s~curit6 du 16
novembre 1948, les forces militaires gyptiennes seront retirees du secteur
AL FALUJA.

2. Ces forces commenceront 6 6vacuer cc territoire le lendemain de la
signature de la pr~ente Convention, h 5 heures GMT; et se retireront au-delA
de la fronti~re 6gypto-palestinienne.

3. Cc retrait s'effectuera sous la surveillance de l'Organisation des Nations
Unies, et conform~ment au Plan de retrait expos6 5 l'Annexe I A la presente
Convention.

Article IV

En ce qui concerne plus particulierement la mise en ceuvre des resolutions
du Conseil de scurit6 des 4 et 16 novembre 1948, les Parties souscrivent aux
principes et objectifs suivants:
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1. The principle that no military or political advantage should be gained
under the truce ordered by the Security Council is recognized.

2. It is also recognized that the basic purposes and spirit of the Armistice
would not be served by the restoration of previously held military positions,
changes from those now held other than as specifically provided for in this
Agreement, or by the advance of the military forces of either side beyond
positions held at the time this Armistice Agreement is signed.

3. It is further recognized that rights, claims or interests of a non-military
character in the area of Palestine covered by this Agreement may be asserted
by either Party, and that these, by mutual agreement being excluded from the
Armistice negotiations, shall be, at the discretion of the Parties, the subject of
later settlement. It is emphasized that it is not the purpose of this Agreement
to establish, to recognize, to strengthen, or to weaken or nullify, in any way, any
territorial, custodial or other rights, claims or interests which may be asserted
by either Party in the area of Palestine or any part or locality thereof covered
by this Agreement, whether such asserted rights, claims or interests derive from
Security Council resolutions, including the resolution of 4 November 1948 and
the Memorandum of 13 November 1948 for its implementation, or from any
other source. The provisions of this Agreement are dictated exclusively by
military considerations and are valid only for the period of the Armistice.

Article V

1. The line described in Article VI of this Agreement shall be designated
as the Armistice Demarcation Line and is delineated in pursuance of the purpose
and intent of the resolutions of the Security Council of 4 and 16 November
1948.

2. The Armistice Demarcation Line is not to be construed in any sense
as a political or territorial boundary, and is delineated without prejudice to
rights, claims and positions of either Party to the Armistice as regards ultimate
settlement of the Palestine question.

3. The basic purpose of the Armistice Demarcation Line is to delineate
the line beyond which the armed forces of the respective Parties shall not move
except as provided in Article III of this Agreement.

4. Rules and regulations of the armed forces of the Parties, which prohibit
civilians from crossing the fighting lines or entering the area between the lines,
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1. Elles reconnaissent le principe selon lequel aucun avantage militaire ou
politique ne doit Etre retir6 de la treve ordonn~e par le Conseil de, s~curit6.

2. Elles reconnaissent 6galement que t'esprit et les objectifs fondamentaux
de rarmistice seraient desservis par un retour aux positions militaires prc-
demment tenues, par l'apport de modifications aux positions actuellement tenues;
autres que celles qui sont spcifiquement pr~vues dans la pr~sente Convention,
ou par 1'avance des forces militaires de l'une ou l'autre Partie au-delU des
positions qu'elles tenaient au moment de la signature de la Convention d'armis-
tice.

3. Elles reconnaissent en outre que les droits, revendications et inter&s de
caract~re non militaire, dans la region de Palestine vis~e par la pr~sente Con-
vention peuvent 6tre affirms par l'une et 'autre Parties, et que, &ant par accord
rciproque exclus des n~gociations d'armistice, ils pourront faire, au gr6 des
Parties, l'objet d'un r~glement ultrieur. I1 est prcis que la pr~sente Convention
n'a pas pour objet d'&ablir, de reconnaitre, de renforcer, d'affaiblir ou d'annuler
en aucune mani~re, tels ou tels droits territoriaux, de surveillance ou autres
revendications ou inter&s, que peut affirmer 'une ou t'autre Partie dans la
region de Palestine vise par la pr~sente Convention, ou dans tout endroit ou
localit6 de cette region, que ces droits, revendications ou intrts ainsi affirmhs
dcoulent des r(solutions du Conseil de s~curit6, y compris celle du 4 novembre
1948 et le memorandum du 13 novembre 1948 concernant sa mise en ceuvre,
ou de toute autre source. Les dispositions de la prsente Convention ne sont
dict~s que par des considerations militaires, et ne valent que pour la durde de
l'armistice.

Article V

1. La ligne d~finie i 'article VI de la pr~sente Convention sera appele
ligne de demarcation de l'armistice; son trac6 r~pond aux buts et aux intentions
des resolutions du Conseil de sfcurit des 4 et 16 novembre 1948.

2. La ligne de demarcation ne doit nullement etre considr&e comme une
frontire politique ou territoriale; cUe est trace sans prejudice des droits, reven-
dications et positions des deux Parties au moment de l'armistice en ce qui con-
cerne le r~glement d~finitif de la question palestinienne.

3. L'objectif essentiel que l'on a vis6 en tragant la ligne de demarcation de
l'armistice est 'tablissement d'une ligne que les forces armies des Parties
respectives ne devront pas franchir, sauf dans les cas pr6vus A 'article III de
la pr&ente Convention.

4. Les d~crets et r~glements des forces armies des Parties, qui interdisent
aux civils de franchir les lignes de combat ou de p~ntrer dam la zone situ6e
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shall remain in effect after the signing of this Agreement with application to
the Armistice Demarcation Line defined in Article VI.

Article VI

1. In the GAZA-RAFAH area the Armistice Demarcation Line shall be as
delineated in paragraph 2.B (i) of the Memorandum of 13 November 1948
on the implementation of the Security Council resolution of 4 November 1948,
namely by a line from the coast at the mouth of the Wadi Hasi in an easterly
direction through Deir Suneid and across the Gaza-Al Majdal Highway to a
point 3 kilometres east of the Highway, then in a southerly direction parallel
to the Gaza-Al Madjal Highway, and continuing thus to the Egyptian frontier.

2. Within this line Egyptian forces shall nowhere advance beyond their
present positions, and this shall include Beit Hanun and its surrounding area
from which Israeli forces shall be withdrawn to north of the Armistice Demarca-
tion Line, and any other positions within the -line delineated in paragraph '1
which shall be evacuated by Israeli forces as set forth in paragraph 3.

3. Israeli outposts, each limited to platoon strength, may be maintained
in this area at the following points: Deir Suneid, on the north side of the Wadi
(MR 10751090); 700 SW of Sa'ad (MR 10500982); Sulphur Quarries (MR
09870924); Tall-Jamma (MR 09720887); and KH AL Ma'in (MR 09320821).
The Israeli outpost maintained at the Cemetery (MR 08160723) shall be
evacuated on the day after that which follows the signing of this Agreement.
The Israeli outpost at Hill 79 (MR 10451017) shall be evacuated not later
than four weeks following the day on which this Agreement is signed. Following
the evacuation of the above outposts, new Israeli outposts may be established
at MR 08360700, and at a point due east of Hill 79 east of the Armistice
Demarcation Line.

4. In the BETHLEHEM-HEBRON area, wherever positions are held by
Egyptian forces, the provisions of this Agreement shall apply to the forces of
both Parties in each such locality, except that the demarcation of the Armistice
Line and reciprocal arrangements for withdrawal and reduction of forces shall
be undertaken in such manner as may be decided by the Parties, at such time
as an Armistice Agreement may be concluded covering military forces in that
area other than those of the Parties to this Agreement, or sooner at the will
of the Parties.
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entre ces lignes, resteront en vigueur apr~s la signature de la pr6sente Conven-
tion, en ce qui concerne la ligne de demarcation de 'armistice, dffinie 'ar-
ticle VI.

Article VI

1. Dans la r~gion GAZA-RAFAH, la ligne de demarcation de l'armistice
est celle qui se trouve d~finie au paragraphe 2.B i) du memorandum du 13
novembre 1948 relatif a la mise en ceuvre de la resolution du Conseil de s~cu-
rit6 du 4 novembre 1948, savoir une ligne partant de la c~te, 1'embouchure
du Wadi Hasi, se dirigeant vers 'est en passant par Deir Suneid et allant au-
dela de la route Gaza-Al Majdal jusqu' L un point situ6 3 kilomtres h 1'est
de la grande route, puis se dirigeant vers le sud parallklement h la grande route
Gaza-Al Majdal, et continuant ainsi jusqu'h la fronti~re 6gyptienne.

2. Dans ces limites, les forces 6gyptiennes n'avanceront en aucun point
au-deU de leurs positions actuelles; cette disposition s'appliquera a Beit Hanun
et ses environs, que les forces isra~liennes 6vacueront pour se retirer au nord
de la ligne de demarcation de l'armistice, ainsi qu'A toute autre position situe
dans les limites d~finies au paragraphe 1, et que les forces isra~liennes 6vacueront
comme il est dit au paragraphe 3.

3. Les forces isra6liennes pourront dans cette zone maintenir des avant-
postes, limit&s chacun .'effectif d'un peloton, aux points suivants: Deir Suneid,
du c6t6 nord du Wadi (point de coordonn~es 1075-1090); point 700, au sud-
ouest de Sa'ad (point de coordonn~es 1050-0982); Sulphur Quarries (point de
coordonn~es 0987-0924); Tall-Jamma (point de coordonnfes 0972-0887);
KH AL Ma'in (point de coordonn~es 0932-0821). Les forces isra~liennes
6vacueront le surlendemain de la signature de la pr~sente Convention 1'avant-
poste qu'elles occupent au cimeti~re (point 0816-0723 de coordonnes 0816-
0723). Elles 6vacueront, quatre semaines au plus tard apr~s la signature de la
pr~sente Convention, l'avant-poste qu'elles occupent sur la cote 79 (point de
coordonnfes 1045-1017). Lorsqu'elles auront 6vacu6 ces avant-postes, les forces
isra~liennes pourront 6tablir de nouveaux avant-postes au point de coordonnfes
0836-0700, et en un point situ6 directement h l'est de la cote 79, a 'est de la
ligne de demarcation de l'armistice.

4. Dans la r6gion BETHLUEM-HiBRON, en tout endroit o i les forces 6gyp-
tiennes tiennent des positions, les dispositions de la pr~sente Convention s'appli-
queront aux forces des deux Parties dans chaque localit6 sauf qu'il sera procd6
au trac6 de la ligne de demarcation de 'armistice, ainsi qu'aux dispositions qui
seront prises de part et d'autre concernant le retrait et la reduction des forces,
de la manire dont pourront dcider les Parties, soit au moment o i sera conclu
un armistice visant les forces armies de cette region autres que celles des Parties
i la pr~sente Convention, soit plus t~t, si les Parties le d~sirent.
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Article VII

1. It is recognized by the Parties to this Agreement that in certain sectors
of the total area involved, the proximity of the forces of a third party not
covered by this Agreement makes impractical the full application of all provi-
sions of the Agreement to such sectors. For this reason alone, therefore, and
pending the conclusion of an Armistice Agreement in place of the existing truce
with that third party, the provisions of this Agreement relating to reciprocal
reduction and withdrawal of forces shall apply only to the western front and
not to the eastern front.

2. The areas comprising the western and eastern fronts shall be as defined
by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization,
on the basis of the deployment of forces against each other and past military
activity or the future possibility thereof in the area. This definition of the
western and eastern fronts is set forth in Annex II of this Agreement.

3. In the area of the western front under Egyptian control, Egyptian
defensive forces only may be maintained. All other Egyptian forces shall be
withdrawn from this area to a point or points no further east than El Arish-
Abou Aoueigila.

4. In the area of the western front under Israeli control, Israeli defensive
forces only, which shall be based on the settlements, may be maintained. All
other Israeli forces shall be withdrawn from this area to a point or points north
of the line delineated in paragraph 2.A of the Memorandum of 13 November
1948 on the implementation of the resolution of the Security Council of 4 No-
vember 1948.

5. The defensive forces referred to in paragraphs 3 and 4 above shall
be as defined in Annex III to this Agreement.

Article VIII

1. The area comprising the village of El Auja and vicinity, as defined
in paragraph 2 of this Article, shall be demilitarized, and both Egyptian and
Israeli armed forces shall be totally excluded therefrom. The Chairman of the
Mixed Armistice Commission established in Article X of this Agreement and
United Nations Observers attached to the Commission shall be responsible for
ensuring the full implementation of this provision.

2. The area thus demilitarized shall be as follows: From a point on the
Egypt-Palestine frontier five (5) kilometres north-west of the intersection of
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Article VII

1. Les Parties k la pr~sente Convention reconnaissent que dans certains
secteurs de la region dont il s'agit, la proximit6 des forces d'une tierce partie
auxquelles la pr~sente Convention ne s'applique pas, rend difficile la pleine et
enti~re application de toutes les dispositions de la Convention ces secteurs.
Pour cette seule raison, et en attendant la conclusion d'une convention d'armis-
tice qui remplira la trove en vigueur actuellement avec cette tierce partie, les
dispositions de la pr~sente Convention concernant la reduction et le retrait
r~ciproques des troupes seront seulement applicables au front occidental, k
l'exclusion du front oriental.

2. Les zones composant les fronts occidental et oriental sont celles qu'a
d~finies le Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la
surveillance de la treve, d'apr&s la disposition des forces en pr6sence et les
operations militaires qui se sont droul6cs dans ces zones ou qui pourraient
s'y drouler h l'avenir. Cette d6finition des fronts occidental et oriental figure h
l'Annexe II l Ia presente Convention.

3. Dans le secteur du front occidental oii les Egyptiens exercent leur
autorit6, seules pourront 8tre maintenues des forces 6gyptiennes defensives. Toutes
les autres forces 6gyptiennes devront 6vacuer cette region jusqu'en un point,
ou en des points, qui ne devront pas d~passer, en direction de l'est, une ligne
allant d'El-Arish h Abou Aoueigila.

4. Dans le secteur du front occidental ofi les Isra~liens exercent leur auto-
rit6, seules pourront Etre maintenues des forces isra~liennes d~fensives, stationn~es
dans les colonies. Toutes les autres forces isra~liennes devront 6vacuer ce secteur
jusqu'en un point, ou en des points, situ&s au nord de la ligne d~finie au para-
graphe 2 A du m~morandum du 13 novembre 1948, relatif i l'application de
la rsolution du Conseil de s~curit6odu 4 novembre 1948.

5. Les forces d~fensives mentionn~es aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus
sont definies k l'Annexe III la prsente Convention.

Article VIII

1. La region comprenapt le village de El Auja et ses environs, telle que
la d~finit le paragraphe 2 du pr~sent article, sera d~militaris~e et les forces armies
6gyptiennes et isra~liennes en seront totalement retirees. Le Pr6sident de la
Commission mixte d'armistice cr6e par l'article X de la pr6sente Convention,
et les observateurs des Nations Unies d6tach&s aupr&s de la Commission, seront
responsables de la pleine et enti~re application de la pr~sente disposition.

2. La zone ainsi d6militaris~e sera d~limit&e comme suit, par une ligne
passant par un point situ6 sur la fronti~re entre l'Egypte et la Palestine k cinq
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the Rafah-El Auja road and the frontier (MR 08750468), south-east to
Khashm El Mamdud (MR 09650414), thence south-east to Hill 405 (MR
10780285), thence south-west to a point on the Egypt-Palestine frontier five
(5) kilometres south-east of the intersection of the old railway tracks and the
frontier (MR 09950145), thence returning north-west along the Egypt-Palestine
frontier to the point of origin.

3. On the Egyptian side of the frontier, facing the El Auja area, no
Egyptian defensive positions shall be closer to El Auja than El Qouseima and
Abou Aoueigila.

4. The road Taba-Qouseima-Auja shall not be employed by any military
forces whatsoever for the purpose of entering Palestine.

5. The movement of armed forces of either Party to this Agreement into
any part of the area defined in paragraph 2 of this Article, for any purpose, or
failure by either Party to respect or fulfil any of the other provisions of this
Article, when confirmed by the United Nations representatives, shall constitute
a flagrant violation of this Agreement.

Article IX

All prisoners of war detained by either Party to this Agreement and be-
longing to the armed forces, regular or irregular, of the other Party shall be
exchanged as follows:

1. The exchange of prisoners of war shall be under United Nations
supervision and control throughout. The exchange shall begin within ten days
after the signing of this Agreement and shall be completed not -later than
twenty-one days following. Upon the signing of this Agreement, the Chairman
of the Mixed Armistice Commission established in Article X of this Agreement,
in consultation with the appropriate military authorities of the Parties, shall
formulate a plan for the exchange of prisoners of war within the above period,
defining the date and places of exchange and all other relevant details.

2. Prisoners of war against whom a penal prosecution may be pending, as-
well as those sentenced for crime or other offence, shall. be included in this
exchange of prisoners.

3. All articles of personal use, valuables, letters, documents, identification
marks, and other personal effects of whatever nature, belonging to prisoners of
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(5) kilomtres au nord-ouest de l'intersection de la route Rafah-El Auja et de
la frontire (point de coordonnes 0875-0468), allant vers le sud-est jusqu'i
Khashm El Mamdud (point de coordonn6es 0965-0414), vers le sud-est jusqu'I
la cote 405 (point de coordonnes 1078-0285), puis vers le sud-ouest jusqu'en
un point de la frontire entre l'Egypte et la Palestine situi cinq (5) kilomtres
au sud-est de l'intersection de 'ancienne ligne de chemin de fer et de la frontire
(point de cordonnes 0995-0145) et de 1M, revenant vers le nord-ouest le long
de la fronti~re entre l'Egypte et la Palestine jusqu'au point d'origine.

3. Sur le c6t6 6gyptien de la frontire faisant face h la region d'E1 Auja,
l'arm~e 6gyptienne ne pourra maintenir de position d6fensive plus proche d'El
Auja que El Qouseima et Abou Aoueigila.

4. Aucune force arme ne pourra utiliser pour pen~trer en Palestine la route
Taba-Qouseima-Auja.

5. Le fait, pour les forces armies de l'une ou l'autre Partie la pr~sente
Convention, de p~n~trer, quelque fin que ce soit, dans une partie quelconque
de la zone d~finie au paragraphe 2 de la pr6ente Convention, ou de ne pas
observer ou respecter l'une quelconque des autres dispositions du pr~esnt article
constituera, lorsqu'il aura 6t6 confirm6 par le repr~sentant des Nations Unies,
une violation flagrante de la prsente Convention.

Article IX

Tous les prisonniers de guerre dtenus par l'une des Parties h la prsente
Convention et appartenant aux forces armies, r~gulirs ou irr~gulires de
l'autre Partie seront 6ehang&s comme suit:

1. L'&hange des prisonniers de. guerre s'effectuera partout sous la sur-
veillance et le contr~le des Nations Unies. II commencera dans les dix jours
qui suivront la signature de la pr~sente Convention et devra etre termin6 vingt
et un jours apr~s au plus tard. Lorsque la pr~sente Convention aura et' signe,
le President de la Commission mixte d'armistice cr 6 en vertu de rarticle X
de la pr~sente Convention, 6laborera, de concert avec les autorit~s militaires
comp~tentes des Parties, un plan pour l'6change des prisonniers de guerre pen-
dant la p&iode prcit&e et d~terminera la date et les lieux ofi s'effectuera
1'6change ainsi que tons autres details utiles.

2. Les prisonniers de guerre contre lesquels des poursuites penales sont en
cours, ainsi que ceux qui ont &6 condamn&s pour crime ou pour d~lit, seront
inclus dans cet 6change.

3. Tous articles d'usage personnel, valeurs, lettres, documents, pikces
d'identit6 et autres biens personnels de quelque nature que ce soit appartenant
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war who are being exchanged, shall be returned to them, or, if they have escaped
or died, to the Party to whose armed forces they belonged.

4. All matters not specifically regulated in this Agreement shall be decided
in accordance with the principles laid down in the International Convention
relating to the Treatment of Prisoners of War, signed at Geneva on 27 July
1929.1

5. The Mixed Armistice Commission established in Article X of this
Agreement shall assume responsibility for locating missing persons, whether
military or civilian, within the areas controlled by each Party, to facilitate their
expeditious exchange. Each Party undertakes to extend to the Commission full
co-operation and assistance in the discharge of this function.

Article X

1. The execution of the provisions of this Agreement shall be supervised
by a Mixed Armistice Commission composed of seven members, of whom each
Party to this Agreement shall designate three, and whose Chairman shall be
the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization or a
senior officer from the Observer personnel of that Organization designated by
him following consultation with both Parties to this Agreement.

2. The Mixed Armistice Commission shall maintain its headquarters at
El Auja, and shall hold its meetings at such places and at such times as it may
deem necessary for the effective conduct of its work.

3. The Mixed Armistice Commission shall be convened in its first meeting
by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization not
later than one week following the signing of this Agreement.

4. Decisions of the Mixed Armistice Commission, to the extent possible,
shall be based on the principle of unanimity. In the absence of unanimity,
decisions shall be taken by a majority vote of the members of the Commission
present and voting. On questions of principle, appeal shall lie to a Special
Committee, composed of the United Nations Chief of Staff of the Truce Super-
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aux prisonniers de guerre &hang&s seront rendus &L ces prisonniers ou, si ceux-cd
se sont 6vad&s ou sont d6c6ds, h la Partie aux forces armies de laquelle ils
appartenaient.

4. Toutes les questions dont la pr6ente Convention ne dispose pas d'une
fa~on precise seront tranch~es conformdment aux principes de la Convention
internationale relative au traitement des prisonniers de guerre, signe h Gentve
le 27 juillet 1929'.

5. La Commission mixte d'armistice, cr66e en vertu de l'article X de la
prsente Convention sera charge de retrouver les personnes disparues, militaires
ou civiles, dans les zones plac~es sous I'autorit6 de chacune des Parties, afin de
faciliter leur prompt 6change. Chacune des Parties s'engage t apporter toute sa
collaboration et son aide k la Commission dans l'excution de ses fonctions.

Article X

1. L'excution des clauses de la prsente Convention sera surveille par
une Commission mixte d'armistice compose de sept membres, dont trois seront
dsign6s par chacune des Parties & la prsente Convention et dont le President
sera le Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la sur-
veillance de la trove, ou un fonctionnaire sup&ieur faisant partie des observa-
teurs de cet organisme et qui sera d~sign. par le Chef d'tat-major apr~s consul-
tation avec les deux Parties la pr~sente Convention.

2. Le si~ge de la Commission mixte d'armistice sera 6tabli t El Auja. La
Commission se rdunira quand et oui elle le jugera utile pour l'ex~cution efficace
de sa tiche.

3. La Commission mixte d'armistice se r~unira pour la premire fois sur
convocation du Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de
la surveillance de la trove et dans un d~lai d'une semaine A compter de la date
de signature de la pr&ente Convention.

4. Lorsqu'elle prendra des decisions, la Commission mixte d'armistice se
fondera, dans la mesure du possible, sur le principe de l'unanimit6. Si l'unanimit6
n'est pas r~alisfe, les decisions seront prises la majorit6 des voix des membres
de la Commission preents et votants. En ce qui concerne les questions de prin-
cipe, il pourra 6tre interjet6 appel aupr~s d'un comit6 special dont les dfcisions

Socit6 des Nations, Recuei des Traits, volume CXVIII, page 303; volume CXXII,
page 367; volume CXXVI, page 460; volume CXXX, page 468; volume CXXXIV, page
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vision Organization and one member each of the Egyptian and Israeli Delega-
tions to the Armistice Conference at Rhodes or some other senior officer, whose
decisions on all such questions shall be final. If no appeal against a decision of
the Commission is filed within one week from the date of said decision, that
decision shall be taken as final. Appeals to the Special Committee shall be
presented to the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision
Organization, who shall convene the Committee at the earliest possible date.

5. The Mixed Armistice Commission shall formulate its own rules of
procedure. Meetings shall be held only after due notice to the members by the
Chairman. The quorum for its meetings shall be a majority of its members.

6. The Commission shall be empowered to employ Observers, who may
be from among the military organizations of the Parties or from the military
personnel of the United Nations Truce Supervision Organization, or from both,
in such numbers as may be considered essential to the performance of its func-
tions. In the event United Nations Observers should be so employed, they shall
remain under the command of the United Nations Chief of Staff of the Truce
Supervision Organization. Assignments of a general or special nature given to
United Nations Observers attached to the Mixed Armistice Commission shall
be subject to approval by the United Nations Chief of Staff or his designated
representative on the Commission, whichever is serving as Chairman.

7. Claims or complaints presented by either Party relating to the applica-
tion of this Agreement shall be referred immediately to the Mixed Armistice
Commission through its Chairman. The Commission shall take such action on
all such claims or complaints by means of its observation and investigation
machinery as it may deem appropriate, with a view to equitable and mutually
satisfactory settlement.

8. Where interpretation of the meaning of a particular provision of this
Agreement is at issue, the Commission's interpretation shall prevail, subject to
the right of appeal as provided in paragraph 4. The Commission, in its discretion
and as the need arises, may from time to time recommend to the Parties
modifications in the provisions of this Agreement.

9. The Mixed Armistice Commission shall submit to both Parties reports
on its activities as frequently as it may consider necessary. A copy of each such
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l'6gard de telles questions seront d~finitives et qui sera compose du Chef d'tat-
major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve et
d'un membre de chacune des d~le'gations 6gyptienne et isralienne la Conf&
rence d'armistice de Rhodes, ou de tout autre fonctionnaire supgrieur. Toute
d6cision de la Commission dont il n'aura pas &6 fait appel dans un d6lai d'une
semaine A compter de la date h laquelle ladite dgcision aura &6 prise, sera
consid6re comme definitive. Les appels au comit6 special seront pr~sent&s au
Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de
la treve qui convoquera le comit6 dans le plus bref dlai possible.

5. La Commission mixte d'armistice 6tablira elle-m~me son reglement int6-
rieur. Elle ne se rgunira que lorsque le Prsident aura donn6, en temps utile,
avis des reunions aux membres de la Commission. La majorit6 des membres
constituera le quorum.

6. La Commission sera habilit~e A employer autant d'observateurs qu'elle
le jugera utile pour l'exgcution de sa tache. Ceux-ci pourront appartenir soit
aux organisations militaires des Parties, soit au personnel militaire de l'organisme
des Nations Unies charg6 de la surveillance de la trEve, ou soit aux deux A la
fois. Au cas oui la Commission emploierait des observateurs des Nations Unies,
ceux-ci demeureront sous les ordres du Chef d'6tat-major de l'organisme des
Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve. Les missions de caract&re
gdngral ou particulier confides aux observateurs des Nations Unies d6tach6s
aupr~s de la Commission mixte d'armistice seront soumises A l'approbation du
Chef d'6tat-major des Nations Unies ou de son repr~sentant qualifi6 A la com-
mission, selon que l'un ou l'autre assume les fonctions de President.

7. Les reclamations ou plaintes d~pos~es par l'une ou l'autre des Parties
en ce qui concerne l'application de la pr~sente Convention seront imm~diate-
ment renvoy~es A la Commission mixte d'armistice par l'entremise de son Pr&
sident. La Commission prendra, au moyen de ses services d'observation et d'en-
quete, toutes dispositions qu'elle jugera utiles l'agard de rkclamations ou plain-
tes de ce genre en vue d'un r~glement 6quitable et satisfaisant pour l'une et
I'autre Parties.

8. En cas de contestation sur l'interpretation d'une disposition particulire
Je la prsente Convention, l'interpretation donn~e par la Commission pr~vaudra,
;ous reserve du droit d'appel pr~vu au paragraphe 4. La Commission pourra
le temps h. autre, A sa discretion et selon les besoins, recommander aux Par-
.ies d'apporter des modifications aux clauses de la pr~sente Convention.

9. La Commission mixte d'armistice adressera aux Parties, aussi souvent
lu'elle le jugera ncessaire, des rapports sur ses travaux. Un exemplaire de
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report shall be presented to the Secretary-General of the United Nations for
transmission to the appropriate organ or agency of the United Nations.

10. Members of the Commission and its Observers shall be accorded such
freedom of movement and access in the areas covered by this Agreement as
the Commission may determine to be necessary, provided that when such
decisions of the Commission are reached by a majority vote United Nations
Observers only shall be employed.

11. The expenses of the Commission, other than those relating to United
Nations Observers, shall be apportioned in equal shares between the two Parties
to this Agreement.

Article XI

No provision of this Agreement shall in any way prejudice the rights,
claims and positions of either Party hereto in the ultimate peaceful settlement of
the Palestine question.

Article XII

1. The present Agreement is not subject to ratification and shall come
into force immediately upon being signed.

2. This Agreement, having been negotiated and concluded in pursuance
of the resolution of the Security Council of 16 November 1948 calling for the
establishment of an armistice in order to eliminate the threat to the peace in
Palestine and to facilitate the transition from the present truce to permanent
peace in Palestine, shall remain in force until a peaceful settlement between
the Parties is achieved, except as provided in paragraph 3 of this Article.

3. The Parties to this Agreement may, by mutual consent, revise this
Agreement or any of its provisions, or may suspend its application, other than
Articles I and II, at any time. In the absence of mutual agreement and after
this Agreement has been in effect for one year from the date of its signing, either
of the Parties may call upon the Secretary-General of the United Nations to
convoke a conference of representatives of the two Parties for the purpose of
reviewing, revising or suspending any of the provisions of this Agreement other
than Articles I and II. Participation in such conference shall be obligatory upon
the Parties.

4. If the conference provided for in paragraph 3 of this Article does not
result in an agreed solution of a point in dispute, either Party may bring the
matter before the Security Council of the United Nations for the relief sought
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chaque rapport sera adress6 au Secrtaire gtrn&al de l'Organisation des Nations
Unies qui le transmettra h l'institution ou , l'organe competent des Nations
Unies.

10. Les membres de la Commission et ses observateurs se verront accorder
toute libert6 de mouvement et d'acc~s aux zones vises par la pr~sente Conven-
tion pour autant que la Commission le jugera utile, 6tant entendu que lorsque
la Commission prendra des d~cisions de ce genre ii la majorit6 des voix, seuls des
observateurs des Nations Unies seront employ6s.

11. Les dfpenses de la Commission, autres que celles concernant les obser-
vateurs des Nations Unies, seront r~parties 6galement entre les deux Parties la
pr~sente Convention.

Article XI

Aucune des clauses de la prsente Convention ne pr~jugera en aucune
mani&e les droits, revendications et positions de l'une ou l'autre des Parties '.
ladite Convention lors du r~glement pacifique d~finitif de la question palesti-
nienne.

Article XII

1. La pr~sente Convention n'est pas sujette ratification et entrera inm&
diatement en vigueur ds sa signature.

2. La pr~sente Convention, n~gocie et conclue en excution de la r~solu-
tion adopt& par le Conseil de s&urit6 le 16 novembre 1948 et demandant la
conclusion d'un armistice afin d'6liminer la menace contre la paix en Palestine
et de faciliter le passage de la treve actuelle une paix permanente en Palestine,
restera en vigueur jusqu'I ce qu'intervienne un r~glement pacifique entre les
deux Parties, sauf dans le cas pr~vu au paragraphe 3 du pr~esnt article.

3. Les Parties L la pr~sente Convention pourront, d'un commun accord,
proc6der la revision de la prsente Convention ou de I'une quelconque de
ses dispositions, ou en suspendre l'application, 1'exception des articles I et II,
A n'importe quel moment. En 'absence d'un commun accord et si la pr~sente
Convention a W en vigueur pendant une dur~e d'un an & dater de sa signa-
ture, l'une quelconque des deux Parties pourra demander au Secr&aire g~nral
des Nations Unies de convoquer une conference de repr~sentants des deux
Parties en vue d'examiner nouveau ou de reviser l'une quelconque des clauses
de la pr~sente Convention autre que les articles I et II ou d'en suspendre l'appli-
cation. Les deux Parties seront tenues de prendre part ' cette conf&ence.

4. Si la conference pr~vue au paragraphe 3 du present article n'aboutit pas
une solution d'un point litigieux accept~e par les deux Parties, l'une ou 'autre

Partie pourra porter la question devant le Conseil de s~curit6 des Nations Unies
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on the grounds that this Agreement has been concluded in pursuance of Security
Council action toward the end of achieving peace in Palestine.

5. This Agreement supersedes the Egyptian-Israeli General Cease-Fire
Agreement' entered into by the Parties on 24 January 1949.

6. This Agreement is signed in quintuplicate, of which one copy shall be
retained by each Party, two copies communicated to the Secretary-General of
the United Nations for transmission to the Security Council and to the United
Nations Conciliation Commission on Palestine, and one copy to the Acting
Mediator on Palestine.

IN F ATH WHEREOF the undersigned representatives of the Contracting
Parties have signed hereafter, in the presence of the United Nations Acting
Mediator on Palestine and the United Nations Chief of Staff of the Truce
Supervision Organization.

DONE at Rhodes, Island of
February nineteen forty-nine.

For and on behalf of the
Government of Egypt:

(Signed)
Colonel Seif EL DINE

Colonel EL RAHMANY

Rhodes, Greece, on the twenty-fourth of

For and on behalf of the
Government of Israel:

(Signed)
Walter EYTAN

Colonel Yigael YADIN

Elias SASSON

' United Nations, document S/1225.
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pour en obtenir l'aide voulue, en faisant valoir que la prdsente Convention a
6t6 conclue en execution d'une dfcision prise par le Conseil de s~curit6 pour
6tablir la paix en Palestine.

5. La presente Convention annule 'Accord de suspension d'armes g~n6-
rale1, conclu entre Israel et l'Egypte le 24 janvier 1949.

6. La pr~sente Convention est sign~e en cinq exemplaires, dont un exem-
plaire sera conserv6 par chacune des deux Parties, deux exemplaires seront com-
muniqu& au Secr&aire genral des Nations Unies qui les transmettra au Con-
seil de scurit6 et la Commission de conciliation des Nations Unies pour la
Palestine, tandis qu'un exemplaire sera remis au M~diateur par interim pour
la Palestine.

EN FOI DE Quo!, les repr&entants soussign&s des Parties contractantes ont
appos6 ci-apr6s leur signature en presence du M~diateur par interim des Nations
Unies pour la Palestine et du Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations
Unies charg6 de la surveillance de la treve.

FArr k Rhodes, ile de Rhodes, Grace, le vingt-quatre ffvrier mil neuf cent
quarante-neuf.

Pour le Gouvernement
6gyptien et en son nom:

(Signi)
Colonel Seif EL DINE
Colonel EL RAHMANY

Pour le Gouvernement
israflien et en son nom:

(Signi')
Walter EYTAN

Colonel Yigael YADxN
Elias SASSON

'Nations Unies, document S/1225.
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ANNEX I

PLAN OF WITHDRAWAL FROM AL FALUJA

The withdrawal of Egyptian troops with all of their military impedimenta
from the AL FALUJA area to points beyond the Egypt-Palestine frontier shall be exe-
cuted in accordance with the following plan:

1. The withdrawal operation shall begin on 26 February 1949 at 0500 hours
GMT and shall be under United Nations supervision and control throughout.

2. In view of the substantial number of troops involved and in the interest
of minimizing the possibility of friction and incidents and ensuring effective
United Nations supervision during the operation, the execution of the withdrawal
shall be completed within a period of five days from the effective date of the plan
of withdrawal.

3. The road AL FALUJA-IRAQ-SuWEIDAN-BUREiR-GAZA-RAFAH shall be used as
the route of withdrawal; provided that if this route proves impassable on the date of
withdrawal the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organiza-
tion shall select an alternative route in consultation with both Parties.

4. At least forty-eight hours prior to the scheduled time of withdrawal the
General Officer Commanding the Egyptian Forces in Palestine shall submit to the
United Nations Chief of Staff (or his representative), for his approval, a detailed
plan for the withdrawal of the Egyptian garrison at AL FALUJA, to include: the
number of troops and amount and type of material to be withdrawn each. day, the
number and type of vehicles to be used each day in the withdrawal movement,
and the number of trips necessary to complete each day's movement.

5. The detailed plan referred to in paragraph 4 above shall be based on an
order of priority in the withdrawal operation defined by the United Nations Chief
of Staff of the Truce Supervision which shall provide inter alia that following the
evacuation of sick and wounded already accounted for, infantry forces .together with
their personal arms and possessions, shall be first evacuated, and heavy equipment
only in the final stages of the operation. Heavy equipment is to be defined as artil-
lery, armoured cars, tanks and Bren gun carriers. With a view toward eliminating
any possibility of incidents, following the arrival of the infantry contingents at their
destination, the evacuation of heavy equipment shall be to a point in Egyptian
territory to be designated by the United Nations Chief of Staff and there, as Egyp-
tian property, to be placed and kept under custody, guard and seal of the United
Nations until such time as the Chief of Staff is satisfied that the Armistice has
become effective, whereupon this equipment will be handed over to the appropriate
Egyptian authorities.

6. The Israeli authorities and officers in the AL FALUJA-GAZA area shall extend
their full co-operation to the operation and shall be responsible for ensuring that
during the withdrawal movements the route to be followed shall be free of obstruc-
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ANNEXE I

PLAN DE RETRAIT DES TROUPES D'AL FALUJA

Le retrait des troupes 6gyptiennes, avec tout leur materiel militaire, de la
r6gion d'AL FALUJA vers des points situfs au-delA de la fronti~re 6gypto-palesti-
nienne s'effectuera conform~ment au plan sui-ant:

1. Le mouvement de retrait commencera le 26 f~vrier 1949 A 5 heures GMT
ct s'effectuera pendant toute sa dur6e sous la surveillance et le contr6le de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

2. Etant donn6 l'importance num~rique des effectifs en cause, et en vue de
r6duire au minimum les possibilit6s de friction et d'incidents et d'assurer un
contr6le effectif de l'opration par l'Organisation des Nations Unies, le retrait
devra 8tre termin6 dans un d6lai de cinq jours compter de la date d'entr~e en
vigueur du plan de retrait.

3. Le retrait s'effectuera le long de la route AL FALUJA-IRAQ-SUWEIDAN-

BuREIR-GAZA-RAFAH, 6tant entendu que si cette route se r~v$le impraticable A la
date du retrait, le chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de
la surveillance de la tr'6ve choisira une autre route, de concert avec les deux Parties.

4. Quarante-huit heures au mons avant l'heure pr~vue pour le debut des
oprations de retrait, l'officier gfn6ral commandant les forces 6gyptiennes en Pales-
tine soumettra A l'approbation du Chef d'6tat-major des Nations Unies (ou de son
repr6sentant) un plan d&aill concernant le retrait de la garnison 6gyptienne d'Al
Faluja; dans cc plan seront indiqu6 l'effectif des troupes et la quantit6 et le type
du mat&iel A retirer chaque jour, le nombre et le type des v6hicules A utiliser
chaque jour aux fins du retrait et le nombre de voyages n&essaires pour mener
A bien chacune des oprations quotidiennes.

5. Le plan d6taill vis6 au paragraphe 4 ci-dessus sera 6tabli en fonction d'un
accord de priorit6 des oprations de retrait fix6 par le Chef d'6tat-major de l'orga-
nisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve. D'apr~s cet ordre,
il sera pr6vu, entre autres, qu'apr~s l'6vacuation des malades et des bless6s d~jA
signal~s, les forces d'infanterie, avec leurs armes portatives et leurs effets personnels
seront 6vacues les premi~res; le materiel lourd ne sera 6vacu6 qu'au cours des
derni~res phases de l'opration. Par mat&riel lourd, on entend l'artillerie, les
v~hicules blind6s, les chars et les fusils-mitrailleurs sur chenillettes. En vue d'6li-
miner toute possibilit6 d'incident, lorsque les contingents d'infanterie seront parvenus
A destination, le mat6riel lourd 6vacu6 sera rendu en un point du territoire 6gyptien
qui sera d6sign6 par le Chef d'&at-major des Nations Unies et il y sera, A titre
de bien 6gyptien, plac6 entre les mains de l'Organisation des Nations Unies qui
en assurera le s6questre et la garde et y apposera les scells, jusquA cc que le Chef
d'6tat-major ait pu v6rifier que l'Armistice est effectivement en vigueur; apr~s
quoi, cc materiel sera remis aux autorit6s 6gyptiennes comptentes.

6. Les autorit6s et les fonctionnaires isra6liens de la region d'AL F4,LUJA-GAZA

apporteront leur entire collaboration A ces opfrations; ils seront charges de veiller
A cc que, pendant les mouvements de retrait, la route A suivre ne goit obstrue
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tions of all kinds and that during the operation Israeli troops shall be kept away
from the roads over which the withdrawal will take place.

7. United Nations Military Observers shall be stationed with both the
Egyptian and Israeli forces to ensure that this plan of withdrawal, and such subse-
quent instructions relating to its execution as may be issued by the United Nations
Chief of Staff, are fully complied with by both Parties. Such inspections as may be
necessary in the conduct of the withdrawal shall be made exclusively by United
Nations Military Observers, and their decisions in all such cases shall be accepted as
final.

ANNEX II

DEMARCATION OF THE WESTERN AND EASTERN FRONTS IN
PALESTINE

On the sole basis of military considerations involving the forces of the two
Parties to this Agreement as wel as third party forces in the area not covered by
this Agreement, the demarcation of the western and eastern fronts in Palestine
is to be understood as follows:

a. Western Front:

The area south and west of the line delineated in paragraph 2.A of the
Memorandum of 13 November 1948 on the implementation of the resolution of
the Security Council of 4 November 1948, from its point of origin on the west to
the point at MR 12581196, thence south along the road to Hatta-Al Faluja-RJ at
MR 12140823-Beersheba and ending north of Bir Asluj at point 402.

b. Eastern Front:

The area east of the line described in paragraph a above, and from point 402
down to the southernmost tip of Palestine, by a straight line marking half the dis-
tance between the Egypt-Palestine and Transjordan-Palestine frontiers.

(Signed) Brig. Gen. William E. RiLra
United States Marine Corps

United Nations Chief of Staff
of the Truce Supervision

Organization

Rhodes, 24 February 1949
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d'aucune faqon et i ce que, pendant ]a dur~e de l'opration, les troupes d'Isral
soient tenues 6loign~es des routes le long desquelles le retrait s'effectuera.

7. Des observateurs militaires des Nations Unies seront d&ach6s tant auprts
des forces 6gyptiennes qu'aupr~s des forces isra~liennes pour veiller ce que les
deux Parties se conforment entitrement au pr6sent plan de retrait, ainsi qu'A
toutes instructions ult~rieures relatives ii son execution que pourrait donner le Chef
d'6tat-major des Nations Unies. Seuls les observateurs militaires des Nations Unies
seront habilit~s A proc~der aux inspections qui pourront &re n6cessaires dans la
conduite des operations de retrait, et leurs d&isions, dans tous les cas de cette
nature, seront sans appel.

ANNEXE II

DEMARCATION DES FRONTS OCCIDENTAL ET ORIENTAL EN
PALESTINE

Eu 6gard seulement aux considerations d'ordre militaire qui int&essent les
forces des deux Parties A la pr~sente Convention, ainsi que les forces d'une tierce
partie dans la r6gion . laquelle cette Convention ne s'applique pas, la demarcation
des fronts occidental et oriental en Palestine doit s'&ablir comme suit:

a. Front occidental:

La region situe au sud et A l'ouest de la ligne d~finie au paragraphe 2.A. du
memorandum du 13 novembre 1948 relatif L la mise en cuvre de la rsolution du
Conseil de s&urit6 du 4 novembre 1948, de son point d'origine i l'ouest jusqu'au
point de coordonn&s 1258-1196 puis, en direction du sud, le long de la route
menant 1 Hatta-Al Faluja au point de coordonnees 1214-0823-Beersheba, et se
terminant au nord de Bir Asluq au point 402.

b. Front oriental:

La r6gion situ6e A l'est de la ligne d~finie au paragraphe ci-dessus, et du point
402 jusqu'au point situ6 le plus au sud de la Palestine, le long d'une ligne droite
marquant la moiti6 de la distance entre la fronti~re 6gypto-palestinienne et la
fronti~re transjordano-palestinienne.

(Signi) Brig. Gin. William E. RILEY
United States Marine Corps

Chef d'&at-major de l'organisme
des Nations Unies charg6 de la

surveillance de la treve

Rhodes, le 24 f6vrier 1949
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ANNEX III

DEFINITION OF DEFENSIVE FORCES

I. LAND FORCES

1. Shall not exceed:

(a) 3 inf btns, each bn to consist of not more than 800 officers and o.r's and
composed of not more than

(i) 4 rifle, coys with ordinary inf. S.A. equipment (rifles, LMG's, SMG's, light
mortars (e.g.2"), A/tk rifles or Piat),

(ii) 1 support coy with not more than 6 MMG's, 6 mortars not heavier than
3", 4 A/tk guns not heavier than 6 pdrs.

(iii) 1 HQ coy.

(b) 1 bty of 8 field guns not heavier than 25 pdrs.

(c) 1 bty of 8 A.A. guns not heavier than 40 mm.

2. The following are excluded from the term "Defensive Forces":

(a) Armour, such as tanks, AC's, Bren-carriers, half-tracks, load carriers or any
other AFV's.

(b) All support arms and units other than those specified in paragraph 1 (a)
(ii), 1 (b) and 1 (c) above.

3. Service units will be in accordance with a plan to be prepared and ap-
proved by the Mixed Armistice Commission.

II. Ant FORCES

In the areas where Defensive Forces will be allowed the following stipulations
regarding air forces will be observed:

1. No military airfields, airstrips, landing grounds or installations shall be
maintained.

2. No military aircraft shall take off or land except in an emergency.
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ANNEXE III

DEFINITION DES FORCES DEFENSIVES

I. FORCES TERRESTRES

1. Ne dfpasseront pas:

a) Trois bataillons d'infanterie dont chacun devra comprendre au plus 800
off iciers et hommes et se composer au plus de

i) 4 compagnies de voltigeurs, ayant les armes portatives normales de l'infan-
terie (fusils, fusils-mitrailleurs, mitrailleuses, mortiers de petit calibre (par ex. 2"),
fusils anti-chars ou piats).

ii) Une compagnie de soutien, ayant -au plus 6 mitrailleuses moyennes, 6
mortiers de 3" au maximum, 4 canons anti-chars d'un calibre de 6 livres au maxi-
mum.

iii) Une compagnie de commandement.

b) Une batterie d'artillerie de campagne de 8 pi~ces d'un calibre de 25 livres
au maximum.

c) Une batterie anti-a6rienne de 8 pi&ces d'un calibre de 40 m/m au maxi-
mum.

2. Les unit6s et armes 6num6r~es ci-dessous ne rentrent pas dans la cat~gorie
des "Forces dfensives":

a) Blind6s, tels que chars, v6hicules blindes, fusils-mitrailleurs sur chenillettes,
half-tracks, camions ou tous autres v~hicules blindes.

b) Toutes armes ou unites de soutien autres que celles 6numres aux para-
graphes 1 a), 1 b) et 1 c) ci-dessus.

3. Les unites des services seront compos6es d'apr~s un plan direct 6tabli et
approuv6 par la Commission mixte d'armistice.

II. FORCES AiRIENNES

Dans les r6gions oL ne pourront stationner que des forces d~fensives, les con-
ditions suivantes en ce qui concerne les forces ariennes devront 8tre observ~es:

1. Il ne sera entretenu ni arodrome militaire, ni couloir d'atterrissage, ni
terrains ou installations d'atterrissage.

2. Sauf en cas d'urgence, aucun appareil militaire ne devra prendre Pair ou
atterrir.
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III. SEA FORCES

No naval base shall be established in areas where Defensive Forces only will
be allowed, nor shall any warship or military vessel enter the territorial waters
adjacent thereto.

IV. In the areas in which Defensive Forces only are to be maintained, the
necessary reduction of forces shall be completed within four weeks from the date
on which this Agreement is signed.

LETTERS JOINED TO THE EGYPTIAN-ISRAELI GENERAL
ARMISTICE AGREEMENT

I

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Walter Eytan, Head of the Israeli Delegation at Rhodes

From: Ralph J. Bunche, Acting Mediator

In connexion with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, your
confirmation is desired of the understanding that no Israeli forces shall be in the
village of Bir Asluj.

(Signed) Ralph J. BUNCHE

II

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Ralph J. Bunche, Acting Mediator on Palestine, Rhodes

From: Walter Eytan, Head of the Israeli Delegation

In connexion with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, I
confirm the understanding that no Israeli forces shall be in the village of
Bir Asluj.

(Signed) Walter EYTAN
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III. FORCES NAVALES

Aucune base navale ne sera 6tablie dans les regions oii ne pourront stationner
que des forces d~fensives; de meme, aucun navire de guerre ou servant a des fins
militaires ne devra p~ntrer dans les eaux territoriales adjacentes ces r6gions.

IV. Dans les regions oit ne pourront stationner que des forces d~fensives, la
reduction n~cessaire des forces armnes devra 8tre termine dans un d~lai de quatre
semaines compter de la date de la signature de la prfsente Convention.

LETTRES ACCOMPAGNANT LA CONVENTION D'ARMISTICE

GENERAL ENTRE L'EGYPTE ET ISRAEL

I

Rhodes, le 24 f~vrier 1949

A M. Walter Eytan, Chef de la d414gation isra4lienne Rhodes

De M. Ralph J. Bunche, M~diateur par interim

Au sujet de la Convention d'armistice g~n~ral entre l'Egypte et le Gouver-
nement provisoire d'Isral, je vous prie de bien vouloir confirmer qu'il est
entendu qu'il n'y aura pas de troupes isra4liennes dans le village de Bir-Asluj.

(Signi) Ralph J. BUNCHE

II

Rhodes, le 24 ffvrier 1949

A M. Ralph J. Bunche, M~diateur par interim pour la Palestine

De M. Walter Eytan, Chef de la delgation isra4lienne

Au sujet de la Convention d'armistice g~nfral entre l'Egypte et le Gouver-
nement provisoire d'Isral, j'ai l'honneur de confirmer qu'il est entendu qu'il n'y
aura pas de forces isra4liennes dans le village de Bir-Asluj.

(Signs) Walter EYTAN
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III

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Walter Eytan, Head of the Israeli Delegation at Rhodes

From: Ralph J. Bunche, Acting Mediator

In connexion with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, your
confirmation is desired of the understanding that in the course of the evacuation
of the Egyptian Forces at Al Faluja, provided for in Article III of the Agree-
ment, such of the civilian population at Al Faluja and Iraq Al Manshiya as
may wish to do so may also be evacuated along with the Egyptian Force. Those
of the civilian population who may wish to remain in Al Faluja and Iraq Al
Manshiya are to be permitted to do so. Those of the civilian population who
may wish to do so may proceed to the Hebron area under United Nations escort
and supervision. All of these civilians shall be fully secure in their persons, abodes,
property and personal effects.

(Signed) Ralph J. BUNCHE

IV

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Ralph J. Bunche, Acting Mediator on Palestine, Rhodes

From: Walter Eytan, Head of the Israeli Delegation

In connexion with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, I
confirm the understanding that, in the course of the evacuation of the Egyptian
Force at Al Faluja, provided for in Article III of the Agreement, such of the
civilian population at Al Faluja and Iraq Al Manshiya as may wish to do so
may also be evacuated along with the Egyptian Force. Those of the civilian
population who may wish to remain in Al Faluja and Iraq Al Manshiya are to
be permitted to do so. Those of the civilian population who may wish to do so
may proceed to the Hebron area under United Nations escort and supervision.
All of these civilians shall be fully secure in their persons, abodes, property and
personal effects.
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III

Rhodes, le 24 fgvrier 1949

A M. Walter Eytan, Chef de la dglggation israglienne Rhodes

De M. Ralph J. Bunche, Mgdiateur par intgrim

Au sujet de la Convention d'armistice gengral entre l'Egypte et le Gou-
vernement provisoire d'IsradJ, je vous prie de bien vouloir confirmer qu'il est
entendu que durant l'6vacuation des forces 6gyptiennes d'Al Faluja, prgvue "k
l'article III de la Convention, les 6lments de la population civile d'A1 Faluja
et d'Irak Al Manshiya qui le dgsireraient pourront 6galement &re 6vacuges avec
les forces 6gyptiennes. Les 6l6ments de la population civile qui dgsireraient rester
h Al Faluja et A Irak Al Manshiya devront 8tre autoris6s le faire. Les 6lments
de la population civile qui seraient d~sireux de se rendre dans la region
d'Hgbron seront autoriss i le faire sous escorte et sous le contr6le de l'Orga-
nisation des Nations Unies. La sgcurit6 de tous ces civils sera pleinement assu-
ree, tant en ce qui concerne leur personne que leurs habitations, leurs biens et
leurs effets personnels.

(Signi) Ralph J. BUNCHE

IV

Rhodes, le 24 ffvrier 1949

A M. Ralph J. Bunche, M~diateur par interim pour la Palestine

De M. Walter Eytan, Chef de la dfl~gation isra~lienne

Au sujet de la Convention d'armistice g~nral entre l'Egypte et le Gouver-
nement provisoire d'Isra6l, j'ai l'honneur de confirmer qu'il est entendu que,
durant l'6vacuation des forces 6gyptiennes d'Al Faluja, pr6vue l'article III de
la Convention, les 6lments de la population civile d'Al Faluja et d'Irak Al Man-
shiya qui le d~sireraient pourront 6galement 8tre 6vacu~s avec les forces 6gyp-
tiennes. Les 6lments de la population civile qui d~sireraient rester Al Faluja et

Irak Al Manshiya recevront l'autorisation de le faire. Les 6l6ments de la popu-
lation civile qui seraient d~sireux de se rendre dans la region d'Hbron seront
autoris~s le faire sous escorte et sous le contr6le de l'Organisation des Nations
Unies. La s~curit6 de tous ces civils sera pleinement assur6e tant en ce qui
concerne leur personne que leurs habitations, leurs biens et leurs effets per-
sonnels.
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The Government of Israel reserves the right to treat as prisoners of war
any persons electing to remain in the Al Faluja and Iraq Al Manshiya areas
who may be identified as having taken part in the fighting in Palestine.

(Signed) Walter EYTAN

V

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Walter Eytan, Head of the Israeli Delegation at Rhodes

From: Ralph J. Bunche, Acting Mediator

In connexion with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, your
confirmation is desired of the understanding that at any time following the
signing of this Agreement, the Egyptian Forces now in the Bethlehem-Hebron
area, together with all of their arms, equipment, personal possessions and
vehicles, may be withdrawn across the Egyptian frontier exclusively under
United Nations supervision and escort, and by a direct route to be determined
by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision in consultation
with the appropriate Israeli authorities.

(Signed) Ralph J. BUNCHE

VI

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Ralph J. Bunche, Acting Mediator on Palestine, Rhodes

From: Walter Eytan, Head of the Israeli Delegation

In connexion with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, I
confirm the understanding that at any time following the signing of this
Agreement, the Egyptian Forces now in the Bethlehem-Hebron area, together
with all of their arms, equipment, personal possessions and vehicles, may be
withdrawn across the Egyptian frontier exclusively under United Nations
supervision and escort, and by a direct route to be determined by the United
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Le Gouvernement provisoire d'IsraEl se rserve le droit de traiter comme
prisonniers de guerre toutes les personnes dcid~es A rester dans la r6gion d'Al
Faluja et d'Irak Manshiya qui pourront etre identifi~es comme des personnes
ayant particip6 aux combats en Palestine.

(Signd) Walter EYTAN

V

Rhodes, le 24 fdvrier 1949

A M. Walter Eytan, Chef de la ddlgation isradlienne Rhodes

De M. Ralph J. Bunche, Mddiateur par intdrim

Au sujet de la Convention d'armistice gdndral entre l'Egypte et le Gou-
vernement provisoire d'Israfl, je vous prie de bien vouloir confirmer qu'il est
entendu qu'a tout moment apr~s la signature de la prdsente Convention, les
forces 6gyptiennes qui se trouvent actuellement dans la region Bethlkem-Hbron
avec toutes leurs armes, 6quipements, effets personnels et vdhicules ne pourront
etre retirees au-delA de la fronti~re 6gyptienne que sous escorte et sous le con-
trole de I'Organisation des Nations Unies, en empruntant un itindraire direct
que fixera, de concert avec les autoritds isradliennes comp&entes, le Chef d'&at-
major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve.

(Signi) Ralph J. BUNCHE

VI

Rhodes, le 24 f~vrier 1949

A M. Ralph J. Bunche, Mediateur par interim pour la Palestine

De M. Walter Eytan, Chef de la d6ldgation isra~lienne

Au sujet de la Convention d'armistice g~nral entre 'Egypte et le Gou-
vernement provisoire d'Isral, j'ai l'honneur de confirmer qu'il est entendu qu'h
tout moment apr&s la signature de la pr~sente Convention, les forces 6gyptiennes
qui se trouvent actuellement dans la r6gion Bethlfem-H~bron, avec toutes leurs
armes, 6quipement, effets personnels et vfhicules ne pourront 8tre retirees au-
delM de la fronti&e 6gyptienne que sous escorte et sous le contr~le de 'Orga-
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Nations Chief of Staff of the Truce Supervision in consultaiton with the
appropriate Israeli authorities.

(Signed) Walter EYTAN

VII

Rhodes, 24 February 1949

To: Colonel Self El Dine, Head of the Egyptian Delegation at Rhodes

From: Ralph J. Bunche, Acting Mediator

In conney;on with the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement, your
confirmation is desired of the understanding that any military camps or cor-
porate localities now astride the Hatta-Al Faluja-Beersheba road, or which are
located not more than 200 metres west of this road, shall be considered as
falling within the area of the eastern front as defined in Annex II of the Agree-
ment.

(Signed) Ralph J. BUNCHF

VIII

Rhodes, 24 February 1949

To: Dr. Ralph J. Bunche, Acting Mediator on Palestine

From: Colonel Self El Dine

In reply to your note dated February 19th 1949, I beg to inform you that
the Egyptian Delegation agrees to consider any military camps or corporate
localities now astride the Hatta-Al Faluja-Beersheba road, which are located
at not more than 200 metres west of this road, as falling within the area of the
eastern front as defined in Annex II of the Armistice Agreement signed today.
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nisation des Nations Unies, en empruntant un itin6raire direct que fixera, de
concert avec les autorites israeliennes competentes, le Chef d'etat-major de
l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la trove.

(Sign6) Walter EYTAN

VII

Rhodes, le 24 fevrier 1949

Au Colonel Seif El Dine, Chef de la delegation egyptienne h Rhodes

De M. Ralph J. Bunche, Mediateur par interim

Au sujet de la Convention d'armistice general entre l'Egypte et le Gou-
vernement provisoire d'Isra6, je vous prie de bien vouloir" confirmer qu'il est
entendu que tous camps militaires ou agglomerations constituees en communes
install6s de part et d'autre de la route Hatta-Al Faluja-Beersheba ou moins
de 200 mtres de cette route seront consideres comme faisant partie de la
region du front oriental, tel qu'il est defini & l'Annexe II la presente Con-
vention.

(Signd) Ralph J. BUNCHE

VIII

Rhodes, le 24 f6vrier 1949

A M. Ralph J. Bunche, M~diateur par interim pour la Palestine

Du Colonel Seif El Dine

En reponse t votre note du 19 fevrier 1949, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que la delegation egyptienne est prete A considerer tous camps mili-
taires ou agglomerations constituees en communes installes de part et d'autre
de la route Hatta-Al Faluja-Beersheba ou moins de 200 mkres ii l'ouest de
cette route comme faisant partie de la region du front oriental, tel qu'il est
d~fini .1 l'Annexe II k la Convention d'armistice signee ce jour.
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No. 655. ISRAELI-LEBANESE GENERAL ARMISTICE AGREE-
MENT.1 SIGNED AT RAS EN NAQOURA, ON 23 MARCH
1949

Preamble

The Parties to the present Agreement,

Responding to the Security Council resolution of 16 November 1948,2
calling upon them, as a further provisional measure under Article 40 of the
Charter of the United Nations and in order to facilitate the transition from the
present truce to permanent peace in Palestine, to negotiate an armistice;

Having decided to enter into negotiations under United Nations Chairman-
ship concerning the implementation of the Security Council resolution of 16
November 1948; and having appointed representatives empowered to negotiate
and conclude an Armistice Agreement;

The undersigned representatives, having exchanged their full powers found
to be in good and proper form, have agreed upon the -following provisions:

Article I

With a view to promoting the return of permanent peace in Palestine and
in recognition of the importance in this regard of mutual assurances concern-
ing the future military operations of the Parties, the following principles, which
shall be fully observed by both Parties during the armistice, are hereby affirmed:

1. The injunction of the Security Council against resort to military force
in the settlement of the Palestine question shall henceforth be scrupulously
respected by both Parties.

2. No aggressive action by the armed forces-land, sea, or air--of either
Party shall be undertaken, planned, or threatened against the people or the
armed forces of the other; it being understood that the use of the term
"planned" in this context has no bearing on normal staff planning as generally
practised in military organizations.

' Came into force on 23 March 1949, as from the date of signature, in accordance with
article V'II (1).

f United 'Nations, Official records of the Security Council, Third Year, No. 126 (381st
meeting), page 53.
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No 655. CONVENTION' D'ARMISTICE GENERAL LIBANO-
ISRAELIENNE. SIGNEE A RAS EN NAKOURA, LE 23
MARS 1949

Priambule

Les Parties l la pr~sente Convention,

R~pondant l la r~solution du Conseil de scurit6 en date du 16 novembre
19482, qui les ihvite h n~gocier un armistice, titre de mesure provisoire addi-
tionnelle selon l'Article 40 de la Charte des Nations Unies, et en vue de faci-
liter la transition de l'6tat de trove h celui d'une paix definitive en Palestine;

Ayant d~cid6 d'entreprendre, sous la prsidence des Nations Unies, des
n~gociations relatives h l'exfcution de la resolution du Conseil de s~curit6 en
date du 16 novembre 1948;

Et ayant nomm6 des repr~sentants habilit~s k n~gocier et t conclure une
Convention d'Armistice;

Lesquels repr~sentants soussign~s, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I
En vue de favoriser le retour N une paix definitive en Palestine, et en

raison de l'importance, I cet 6gard, d'assurancs mutuelles concernant les op&
rations militaires futures des Parties, les principes suivants, qui seront pleinement
observes par les deux Parties durant 'armistice, sont affirm&s ci-aprs:

1. L'injonction faite par le Conseil de s~curit6 de ne pas recourir k la
force militaire dans le r glement de la question palestinienne sera dor~navant
scrupuleusement respect~e par les deux Parties.

2. Les forces armies de terre, de mer ou de l'air de l'une quelconque des
Parties n'entreprendront ni ne projetteront aucune action agressive contre la
population ou les forces arrmies de l'autre Partie, ni ne les menaceront d'une
telle action; 6tant entendu que le mot "projetteront" ne s'applique pas dans ce
contexte aux plans qui d'une mani&e g6nrale sont normalement 6labor&s par
les Etats-Majors dans les organisations militaires.

'Entree en vigueur dis sa signature le 23 mars 1949, conform~ment & l'article VIII(l).

' Nations Unies, Procis-verbaux officiels du Conseil do sicurit4, troisiime anne,
n0 126 (381 me s~ance), page 53.
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3. The right of each Party to its security and freedom from fear of attack
by the armed forces of the other shall be full respected.

4. The establishment of an armistice between the armed forces of the
two Parties is accepted as an indispensable step toward the liquidation of armed
conflict and the restoration of peace in Palestine.

Article II

With a specific view to the implementation of the resolution of the Security
Council of 16 November 1948, the following principles and purposes are
affirmed:

1. The principle that no military or political advantage should be gained
under the truce ordered by the Security Council is recognized.

2. It is also recognized that no provision of this Agreement shall in any
way prejudice the rights, claims and positions of either Party hereto in the ulti-
mate peaceful settlement of the Palestine question, the provisions of this
agreement being dictated exclusively by military considerations.

Article III

1. In pursuance of the foregoing principles and of the resolution of the
Security Council of 16 November 1948, a general armistice between the armed
forces of the two Parties-land, sea and air-is hereby established.

2. No element of the land, sea or air military or para-military forces of
either Party, including non-regular forces, shall commit any warlike or hostile
act against the military or para-military forces of the other Party, or against
civilians in territory under the control of that Party; or shall advance beyond or
pass over for any purpose whatsoever the Armistice Demarcation Line set forth
in Article V of this Agreement; or enter into or pass through the air space of
the other Party or through the waters within three miles of the coastline of
the other Party.

3. No warlike act or act of hostility shall be conducted from territory
controlled by one of the Parties to this Agreement against the other Party.

Article IV

1. The line described in Article V of this Agreement shall be designated
as the Armistice Demarcation Line and is delineated in pursuance of the pur-
pose and intent of the resolutions of the Security Council of 16 November 1948.
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3. Le droit de chaque Partie d'etre en s6curit6 et d'etre lib&r6e de la
crainte d'une attaque des forces arm6es de l'autre Partie devra etre pleinement
respect6.

4. L'6tablissement d'un armistice entre les forces arm6es des deux Parties
est accept6 comme une 6tape indispensable vers la liquidation du conflit arme
et la restauration de la paix en Palestine.

Article II

En ce qui concerne particuli~rement l'ex~cution de la r6solution du Con-
seil de s6curit6 en date du 16 novembre 1948, les buts et principes suivants sont
affirms:

1. Le principe qu'aucun avantage militaire ou politique ne devrait etre
acquis durant la treve ordonn~e par le Conseil de s~curit6 est reconnu.

2. Il est, d'autre part, reconnu qu'aucune disposition de la pr~sente
Convention ne devra, en aucun cas, porter prejudice aux droits, revendications
et position de rune ou rautre Partie dans le r~glement pacifique et final de la
question palestinienne, les dispositions de la pr~sente Convention 6tant dictfes
exclusivement par des considrations d'ordre militaire.

Article III

1. Conformiment aux principes 6noncds ci-dessus et h la rsolution du
Conseil de securit6 en date du 16 novembre 1948, un armistice g~ndral entre
les forces armies de terre, de mer et de 'air des deux Parties est &abli par la
pr sente Convention.

2. Aucun 6lment des forces terrestres, navales ou ariennes, militaires ou
paramilitaires, de rune quelconque des Parties, y compris les forces irr6guli~res,
ne devra commettre un acte de guerre ou d'hostilit6 quelconque contre les
forces militaires ou paramilitaires de rautre Partie, ou contre des civils dans
le territoire contr6l6 par celle-ci; traverser, ou franchir, dans quelque but que
ce soit, la ligne de demarcation d'armistice d~finie h rArticle V de la pr~sente
Convention; p~n&rer ou traverser l'espace a6rien de rautre Partie, ou les eaux
territoriales de celle-ci, 5, moins de trois milles de la ligne coti~re.

3. Aucun acte de guerre on d'hostilit6 ne sera dirige du territoire contr616
par l'une des deux Parties contre 'autre Partie.

Article IV

1. La ligne definie 'a 'Article V de la pr~sente Convention sera la Ligne
de demarcation d'armistice. Elle est trac~e en application des buts et desseins
de la resolution du Conseil de s~curit6 en date du 16 novembre 194,8.
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2. The basic purpose of the Armistice Demarcation Line is to delineate the
line beyond which the armed forces of the respective Parties shall not move.

3. Rules and regulations of the armed forces of the Parties, which prohibit
civilians from crossing the fighting lines or entering the area between the
lines, shall remain in effect after the signing of this Agreement with application
to the Armistice Demarcation Line defined in article V.

Article V
1. The Armistice Demarcation Line shall follow the international bound-

ary between the Lebanon and Palestine.

2. In the region of the Armistice Demarcation Line the military forces
of the Parties shall consist of defensive forces only as is defined in the Annex
to this Agreement.

3. Withdrawal of forces to the Armistice Demarcation Line and their
reduction to defensive strength in accordance with the preceding paragraph
shall be completed within ten days of the signing of this Agreement. In the
same way the removal of mines from mined roads and areas evacuated by
either Party, and the transmission of plans showing the location of such mine-
fields to the other Party shall be completed within the same period.

Article VI
All prisoners of war detained by either Party to this Agreement and belong-

ing to the armed forces, regular or irregular, of the other Party, shall be
exchanged as follows:

1. The exchange of prisoners of war shall be under United Nations super-
vision and control throughout. The exchange shall take place at Ras En
Naqoura within twenty-four hours of the signing of this Agreement.

2. Prisoners of war against whom a penal prosecution may be pending,
as well as those sentenced for crime or other offence, shall be included in this
exchange of prisoners.

3. All articles of personal use, valuables, letters, documents, identification
marks, and other personal effects of whatever nature, belonging to prisoners of
war who are being exchanged, shall be returned to them, or, if they have escaped
or died, to the Party to whose armed forces they belonged.
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2. Le but fondamental de la Ligne de d6marcation d'armistice est de
tracer la ligne au-deM de laquelle les forces arm6es des Parties respectives ne
devront pas se d6placer.

3. Les prescriptions et reglements des forces armies des Parties, qui inter-
disent aux civils le franchissement des lignes de combat, ou l'entr6e de la zone
comprise entre les lignes, resteront en vigueur apr~s la signature de la pr~sente
Convention, en ce qui concerne la Ligne de demarcation d'armistice d6finie
l'Article V.

Article V

1. La ligne de demarcation d'armistice suivra la frontikre internationale
entre le Liban et la Palestine.

2. Dam la zone de la ligne de demarcation d'armistice, les effectifs mili-
taires des Parties ne comprendront que des 6l6ments d~fensifs, ainsi qu'il st
pr6vu L l'Annexe h la pr~sente Convention.

3. Le retrait des forces sur la ligne de demarcation d'armistice et leur
rduction h des 6lments d6fensifs en conformit6 du paragraphe precedent,
seront effectu&s dam les dix jours h partir de la signature de la pr~sente Con-
vention. Le d~minage des routes et des zones min~s 6vacu~es par chaque Partie,
et la remise k l'autre Partie des plans des champs de mines, seront effectu6s
dans le mfme d~lai.

Article VI

Tous les prisonniers de guerre detenus par l'une ou l'autre des Parties t
la pr~sente Convention et appartenant aux forces arm6es, r6gulires ou irregu-
lires, de l'autre Partie seront 6chang&s comme suit:

1.' L'6change des prisonniers de guerre sera entirement effectu6 sous le
contr6le et la surveillance des Nations Unies. Cet 6change aura lieu Ras En
Nakoura dans les vingt-quatre heures qui suivront la signature de la pr~sente
Convention.

2. Les prisonniers de guerre contre lesquels une action judiciaire serait
en cours, de meme que ceux condamn&s pour crime ou d~lit, seront inclus dam
cet 6change.

3. Tous objets d'usage personnel, valeurs, lettres, documents, pieces d'iden-
tit6 et autres effets personnels, de quelque nature que ce soit, appartenant aux
prisonniers de guerre 6chang&s, leur seront rendus, ou, en cas de dces ou
d'6vasion, seront rendus t la Partie aux forces armies de laquelle les prisonniers
appartenaient.
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4. All matters not specifically regulated in this Agreement shall be de-
cided in accordance with the principles laid down in the International Con-
vention relating to the Treatment of Prisoners of War, signed at Geneva on
27 July 1929.'

5. The Mixed Armistice Commission established in Article VII of this
Agreement shall assume responsibility for locating missing persons, whether
military or civilian, within the areas controlled by each Party, to facilitate their
expeditious exchange. Each Party undertakes to extend to the Commission full
co-operation and assistance in the discharge of this function.

Article VII

1. The execution of the provisions of this Agreement shall be supervised
by a Mixed Armistice Commission composed of five members, of whom each
Party to this Agreement shall designate two, and whose Chairman shall be the
United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization or a
senior officer from the Observer personnel of that Organization designated by
him following consultation with both Parties to this Agreement.

2. The Mixed Armistice Commission shall maintain its headquarters at
the Frontier Post north of Metulla and at the Lebanese Frontier Post at En
Naqoura, and shall hold its meetings at such places and at such times as it may
deem necessary for the effective conduct of its work.

3. The Mixed Armistice Commission shall be convened in its first meeting
by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization not
later than one week following the signing of this Agreement.

4. Decisions of the Mixed Armistice Commission, to the extent possible,
shall be based on the principle of unanimity. In the absence of unanimity,
decisions shall be taken by majority vote of the members of the Commission
present and voting.

5. The mixed Armistice Commission shall formulate its own rules of pro-
cedure. Meetings shall be held only after due notice to the members by the
Chairman. The quorum for its meetings shall be a majority of its members.

6. The Commission shall be empowered to employ Observers, who may
be from among the military organizations of the Parties or from the military

' League of Nations, Treaty Series, Volume CXVIII, page 303; Volume CXXII, page 367;

Volume CXXVI, page 460; Volume CXXX, page 468; Volume CXXXIV, page 431; Volume
CXXXVIII, page 452; Volume CXLII, page 376; Volume CXLVII, page 351; Volume
CLVI, page 229; Volume CLX, page 383; Volume CLXIV, page 388; Volume CLXXII,
page 413; Volume CLXXVII, page 407; Volume CLXXXI, page 393; Volume CXCIII,
page 270; Volume CXCVI, page 417; Volume CXCVII, page 316; Volume CC, page 511;
and Volume CCIV, page 448, and United Nations, Treaty Series, Volume 31, page 497.
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4. Toutes les questions qui ne sont pas sp~cifiquement r~gl~es par la pre-
sente Convention seront rsolues conform~ment aux principes de la Convention
Internationale relative au Traitement des Prisonniers de Guerre, signe i Genve
le 27 juillet 1929'.

5. La Commission mixte d'Armistice instituge I'Article VII de la pr6-
sente Convention assumera la responsabilit6 de retrouver les personnes disparues,
militaires ou civils, dans les regions controlges par chaque Partie, afin de faciliter
leur rapide 6change. Chaque Partie s'engage apporter A la Commission une
collaboration pleine et enti~re dans l'accomplissement de cette mission.

Article VII

1. L'ex~cution des dispositions de la pr~sente Convention sera contrtlge
par une Commission mixte d'Armistice, compose de cinq membres, chaque
Partie i la pr~sente Convention dsignant deux repr~sentants et la prgsidence
6tant assure par le Chef d'Etat-Major de l'Organisation de Contrble de la
Treve des Nations Unies ou par un officier suprieur qu'il d~signera parmi les
observateurs de cette Organisation, apr&s consultation des deux Parties.

2. La Commission mixte d'Armistice sidgera au poste frontire libanais
de Nakoura et au poste fronti~re au nord de Metullah. Elle se r~unira aux lieux
et dates qu'elle jugera n~cessaire pour remplir sa mission.

3. La Commission mixte d'Armistice tiendra sa premiere reunion sur
convocation du Chef d'Etat-Major de l'Organisation de Contr6le de la Treve
des Nations Unies, au plus tard une semaine apr~s la signature de la prsente
Convention.

4. Les dcisions de la Commission mixte d'Armistice serorit prises, dans
la mesure du possible, sur la base du principe de l'unanimit6. A d~faut d'unani-
mite, cUes seront prises h la majorit6 des voix des membres de la Commission
presents et votants.

5. La Commission mixte d'Armistice 6tablira son r~glement int~rieur. Ses
reunions n'auront lieu que sur notification d0ment faite aux membres par le
Prfsident. Le quorum requis sera la majorit6 des membres.

6. La Commission est habilite h employer autant d'observateurs qu'il
sera nfcessaire pour remplir sa mission, ces observateurs pouvant appartenir

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXVIII, page 303; volume CXXII,
page 367; volume CXXVI, page 460; volume CXXX, page 468,.volume CXXXIV, page
431; volume CXXXVIII, page 452; volume CXLII, page 376; volume CXLVII, page 351;
volume CLVI, page 229; volume CLX, page 383;'volume CLXIV, page 388; volume CLXXII,
page 413; volume CLXXVII, page 407; volume CLXXXI, page 393; volume CXCIII,
page 270; volume CXCVI, page 417; volume CXCVII, page 316; volume CC, page 511;
volume CCIV, page 448, et Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume 31, page 496.
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personnel of the United Nations Truce Supervision Organization, or from both,
in such numbers as may be considered essential to the performance of its func-
tions. In the event United Nations Observers should be so employed, they shall
remain under the command of the United Nations Chief of Staff of the
Truce Supervision Organization. Assignments of a general or special nature
given to United Nations Observers attached to the Mixed Armistice Commis-
sion shall be subject to approval by the United Nations Chief of Staff or his
designated representative on the Commission, whichever is serving as Chairman.

7. Claims or complaints presented by either Party relating to the applica-
tion of this Agreement shall be referred immediately to the Mixed Armistice
Commission through its Chairman. The Commission shall take such action on
all such claims or complaints by means of its observation and investigation
machinery as it may deem appropriate, with a view to equitable and mutually
satisfactory settlement.

8. Where interpretation of the meaning of a particular provision of this
Agreement, other than the Preamble and Articles I and II, is at issue, the
Commission's interpretation shall prevail. The Commission, in its discretion and
as the need arises, may from time to time recommend to the Parties modifications
in the provisions of this Agreement.

9. The Mixed Armistice Commission shall submit to both Parties reports
on its activities as frequently as it may consider necessary. A copy of each such
report shall be presented to the Secretary-General of the United Nations for
transmission to the appropriate organ or agency of the United Nations.

10. Members of the Commission and its Observers shall be accorded such
freedom of movement and access in the areas covered by this Agreement as the
Commission may determine to be necessary, provided that when such decisions
of the Commission are reached by a majority vote United Nations Observers
only shall be employed.

11. The expenses of the Commission, other than those relating to
United Nations Observers, shall be apportioned in equal shares between the
two Parties to this Agreement.

Article VIII

1. The present Agreement is not subject to ratification and shall come
into force immediately upon being signed.

2. This Agreement, having been negotiated and concluded in pursuance
of the resolution of the Security Council of 16 November 1948 calling for the
establishment of an armistice in order to eliminate the threat to the peace in
Palestine and to facilitate the transition from the present truce to permanent
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soit aux organisations militaires des Parties, soit au personnel militaire de
l'Organisation de Contr6le de la Treve des Nations Unies, ou aux deux. Dans
le cas ohi des observateurs des Nations Unies sont ainsi employs, ils demeurent
sous le commandement du Chef d'Etat-Major de l'Organisation de Contr6le de
la Tr~ve des Nations Unies. Les affectations d'ordre gengral ou particulier con-
cernant les observateurs des Nations Unies attachds la Commission mixte
d'Armistice seront soumises k l'approbation du Chef d'Etat-Major ou de son
repr6sentant la Commission, si celui-ci la preside.

7. Les reclamations ou les plaintes pr&entes par l'une ou l'autre Partie,
relativement I l'application de la pr6sente Convention, devront etre soumises
immediatement la Commission mixte d'Armistice par l'interm&diaire de son
President. La Commission prendra, au sujet de ces reclamations ou plaintes,
toutes les mesures qu'elle jugera appropriees, en faisant usage de ses moyens
d'observation et de contr6le, en vue d'un r~glement Equitable et satisfaisant pour
les deux Parties.

8. Lorsque le sens d'une disposition particulire de cette Convention,
i'exception du Preambule et des Articles I et II, donne lieu I interpretation,
l'interpretation de la Commission prevaut. Lorsqu'elle l'estime dsirable et que
le besoin s'en fait sentir, la Commission peut, de temps autre, recommander
aux Parties des modifications aux dispositions de la preente Convention.

9. La Commission mixte d'Armistice soumettra aux deux Parties des rap-
ports sur son activite, aussi frequemment qu'elle le jugera necessaire. Une copie
de chacun de ces rapports sera preentee au Secrtaire gen6ral des Nations Unies
pour transmission A l'organe ou organisation appropri6 des Nations Unies.

10. Les membres de la Commission et ses observateurs jouiront, dans la
zone A laquelle s'applique cette Convention, de toute la liberte de mouvement et
d'acc s jugee necessaire par la Commission, sous reserve que, lorsque de telles
decisions de la Commission seront acquises A la majorit6, seul sera autorise
l'emploi d'observateurs des Nations Unies.

11. Les depenses de la Commission, autres que celles des observateurs
des Nations Unies, seront supportees parts egales par les deux Parties signataires
de la presente Convention.

Article VIII

1. La preente Convention n'est pas sujette A ratification et entrera imm6-
diatement en vigueur, h sa signature.

2. Cette Convention, ayant 6te negociee et conclue conformement k la
resolution du Conseil de securite en date du 16 novembre 1948, invitant A
l'etablissement d'un armistice afin d'eliminer la menace pour la paix en Pales-
tine et de faciliter la transition de l'6tat de treve h celui d'une paix definitive
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peace in Palestine, shall remain in force until a peaceful settlement between the
Parties is achieved, except as provided in paragraph 3 of this Article.

3. The Parties to this Agreement may, by mutual consent, revise this
Agreement or any of its provisions, or may suspend its application, other than
Articles I and III, at any time. In the absence of mutual agreement and after
this Agreement has been in effect for one year from the date of its signing,
either of the Parties may call upon the Secretary-General of the United Nations
to convoke a conference of representatives of the two Parties for the purpose
of reviewing, revising, or suspending any of the provisions of this Agreement
other than Articles I and III. Participation in such conference shall be obliga-
tory upon the Parties.

4. If the conference provided for in paragraph 3 of this Article does not
result in an agreed solution of a point in dispute, either Party may bring the
matter before the Security Council of the United Nations for the relief sought
on the grounds that this Agreement has been concluded in pursuance of
Security Council action toward the end of achieving peace in Palestine.

5. This Agreement is signed in quintuplicate, of which one copy shall be
retained by each Party, two copies communicated to the Secretary-General of
the United Nations for transmission to the Security Council and to the United
Nations Conciliation Commission on Palestine, and one copy to the Acting
Mediator on Palestine.

DONE at Ras En Naqoura on the twenty-third of March nineteen forty-
nine, in the presence of the Personal Deputy of the United Nations Acting
Mediator on Palestine and the United Nations Chief of Staff of the Truce
Supervision Organization.

For and on behalf of the For and on behalf of the Government
Government of Israel: of the Lebanon:

(Signed) (Signed)
Lieutenant-Colonel Mordechai Lieutenant-Colonel Toufic SALEM

MAKLEFF Commandant J. HARB

Yenoshua PELMAN
Shabtai ROSENNE
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en Palestine, restera en vigueur jusqu' la r~alisation d'un reglement pacifique
entre les Parties, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du prsent Article.

3. Les Parties i la prsente Convention peuvent, par consentement mutuel,
reviser cette Convention ou l'une quelconque de ses dispositions, ou en suspendre
l'application A n'importe quel moment, sauf en ce qui concerne les Articles
I et III. A d~faut d'accord mutuel, et apr~s une ann6e d'application & dater
de la signature, l'une ou l'autre des Parties peut inviter le Secr&aire g~nral des
Nations Unies A convoquer une conference de reprsentants des deux Parties
pour revoir, reviser, ou suspendre l'une quelconque des dispositions de la pr&
sente Convention autres que les Articles I et III. La participation a une telle
Conference sera obligatoire pour les deux Parties.

4. Si la conference prvue au paragraphe 3 du prsent Article n'aboutit
pas a un accord pour la solution d'un point en litige, l'une ou l'autre des Parties
peut porter la question devant le Conseil de s~curit6 des Nations Unies pour
etre relev~e de telle ou telle obligation, vu que la pr~sente Convention a 6t6
conclue la suite de l'intervention du Conseil de s6curit6 visant l'&ablissement
de la paix en Palestine.

5. Cette Convention est sign~e en cinq exemplaires. Chaque Partie con-
servera un exemplaire; deux exemplaires seront communiques au Secr6taire
g~nral des Nations Unies pour transmission au Conseil de s~curit6 et 'a la
Commission de Conciliation pour la Palestine; un exemplaire sera remis au
M6diateur par interim pour la Palestine.

FAIT A

en presence
Palestine et
des Nations

Ras En Nakoura, le vingt-trois mars mil neuf cent quarante-neuf,
du D616gu6 du M~diateur par interim des Nations Unies pour la
du Chef d'Etat-Major de l'Organisation du Contr6le de la Trve
Unies.

Pour et au nom du
Gouvernement du Liban:

(Signi)
Lieutenant-Colonel Toufic SALEM

Commandant J. HARB

Pour et au nom du
Gouvernement d'Isra'l:

(Signi)
Lieutenant-Colonel

Mordechai MAKLEFF

Yenoshua PELMAN

Shabtai ROsENNE
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ANNEX

DEFINITION OF DEFENSIVE FORCES

I. The Military Defensive Forces referred to in Article V, paragraph 2, shall
not exceed:

1. In the case of the Lebanon:

(i) Two battalions and two companies of Lebanese Regular Army Infantry, one
field battery of 4 guns and one company of 12 light armoured cars armed with
machine guns and 6 light tanks armed with light guns (20 vehicles). Total: 1,500
officers and enlisted men.

(ii) No other military forces than those mentioned in (i) above, shall be em-
ployed south of the general line El Qasmiye-Nabatiye Ett Tahta-Hasbaiya.

2. In the case of Israel:

(i) One infantry battalion, one support company with six mortars and six
machine guns, one reconnaissance company with six armoured cars and six ar-
moured jeeps, one battery of field artillery with four guns, one platoon of field
engineers and service units as Quartermaster and Ordnance, total not to exceed
fifteen hundred officers and enlisted men.

(ii) No other military forces than those mentioned in 2 (i) above shall be
employed north of the general line Nahariya-Tarshiha-Jish-Marus.

II. There shall be no restriction of movement imposed on either side in con-
nexion with the supply and/or movement of these defensive forces behind the
Demarcation Line.
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ANNEXE

DEFINITION DES FORCES DEFENSIVES

I. Les forces militaires d6fensives vises i l'Article V, paragraphe 2, ne
d~passeront pas:

1. Dans le cas du Liban:

(i) Deux bataillons et deux compagnies d'infanterie de l'Arme r~gulire
libanaise, une batterie d'artillerie de campagne A 4 pi&es et une compagnie de
12 automitrailleuses et six v~hicules blind6s lgers avec canons 16gers (20 v~hicules).
Total: 1.500 officiers et troupe.

(ii) Aucune force militaire autre que celles mentionn6es au (i) ci-dessus ne
pourra 8tre utilise au sud de la ligne g6nrale El Qasmiy-Nabatiy6 Ett Tahta-
Hasbaiya.

2. Dans le cas d'Isral:

(i) Un bataillon d'infanterie, une compagnie de renfort avec six mortiers
et six mitrailleuses, une compagnie de reconnaissance avec six automitrailleuses,
et six jeeps arm6es, une batterie d'artillerie de campagne 4 pisces, une section
du G6nie et des services tels que intendance et service du mat~riel, le total ne
devant pas d~passer 1.500 officiers et troupe.

(ii) Aucune force militaire autre que celles mentionnes au (i) ci-dessus ne
pourra 8tre utilis~e au nord de la ligne g~nrale Nahariya-Tarshiha-Jish-Marus.

II. Aucune restriction de mouvement ne sera impos6e de Pun ou de l'autre
c6t6 en cc qui conceme le ravitaillement ou le mouvement de ces forces d~fensives
en arrire de la ligne de demarcation.
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No. 656. HASHEMITE JORDAN KINGDOM-ISRAEL: GEN-
ERAL ARMISTICE AGREEMENT.' SIGNED AT RHODES,
ON 3 APRIL 1949

Preamble

The Parties to the present Agreement,

Responding to the Security Council resolution of 16 November 1948,2
calling upon them, as a further provisional measure under Article 40 of the
Charter of the United Nations and in order to facilitate the transition from
the present truce to permanent peace in Palestine, to negotiate an armistice;

Having decided to enter into negotiations under United Nations chairman-
ship concerning the implementation of the Security Council resolution of
16 November 1948; and having appointed representatives empowered to nego-
tiate and conclude an Armistice Agreement;

The undersigned representatives of their respective Governments, having
exchanged their full powers found to be in good and proper form, have agreed
upon the following provisions:

Article I

With a view to promoting the return of permanent peace in Palestine and
in recognition of the importance in this regard of mutual assurances concerning
the future military operations of the Parties, the following principles, which
shall be fully observed by both Parties during the armistice, are hereby affirmed:

1. The injunction of the Security Council against resort to military force
in the settlement of the Palestine question shall henceforth be scrupulously
respected by both Parties;

2. No aggressive action by the armed forces-land, sea, or air---of either
Party shall be undertaken, planned, or threatened against the people or the
armed forces of the other; it being understood that the use of the term planned

'Came into force on 3 April 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XII (1).

'United Nations, Official Records of the Security Council, Third Year, No. 126 (381st
meeting), page 53.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 656. CONVENTION1 GENERALE D'ARMISTICE ENTRE
LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE ET ISRAEL.
SIGNEE A RHODES, LE 3 AVRIL 1949

Priambule

Les Parties h la prdsente Convention,

Rdpondant ' la r~solution du Conseil de sdcurit6 du 16 novembre 19482
qui les invitait n~gocier un armistice en tant que nouvelle mesure provisoire
aux termes de l'Article 40 de la Charte des Nations Unies, ainsi que pour
faciliter le passage de la treve actuelle t une paix permanente en Palestine;

Ayant ddcid6 d'entreprendre, sous la haute autorit6 des Nations Unies,
des ndgociations concernant la mise en ceuvre de la r~solution du Conseil de
sdcurit6 en date du 16 novembre 1948; et ayant d~sign6 des repr6sentants
habilits h ndgocier et . conclure une Convention d'armistice;

Les repr6sentants soussign6s, s'tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs qui
ont &6 trouvs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-apr&:

Article premier

En vue de favoriser le rdtablissement de la paix permanente en Palestine et
reconnaissant l'importance que revtent L cet 6gard des assurances rciproques
concernant les op6rations militaires futures des Parties, les deux Parties sous-
crivent par les pr~sentes aux principes ci-apr~s qu'elles respecteront pleinement
pendant la dur6e de l'armistice:

1. Les deux Parties respecteront scrupuleusement dordnavant l'interdiction
faite par le Conseil de sdcurit6 de recourir ' la force militaire dans le r~glement
de la question palestinienne;

2. Les forces armdes terrestres, adriennes et navales de l'une et de I'autre
Partie n'entreprendront ni ne prdpareront aucune action agressive contre la
population ou les forces armdes de l'autre Partie, ni ne les en menaceront; il est

'Entree en vigueur d6s sa signature le 3 avril 1949, conform~ment A Particle XII (1).

" Nations Unies, Proc s-vrbaux officiels du Conseil de sicuritiJ, troisi~me annie,
no 126 (381ime saance), page 53.
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in this context has no bearing on normal staff planning as generally practised
in military organizations;

3. The right of each Party to its security and freedom from fear of attack
by the armed forces of the other shall be fully respected;

4. The establishment of an armistice between the armed forces of the two
Parties is accepted as an indispensable step toward the liquidation of armed
conflict and the restoration of peace in Palestine.

Article H

With a specific view to the implementation of the resolution of the Security
Council of 16 November 1948, the following principles and purposes are
affirmed:

1. The principle that no military or political advantage should be gained'
under the truce ordered by the Security Council is recognized;

2. It is also recognized that no provision of this Agreement shall in any
way prejudice the rights, claims and positions of either Party hereto in the
ultimate peaceful settlement of the Palestine question, the provisions of this
Agreement being dictated exclusively by military considerations.

Article III

1. In pursuance of the foregoing principles and of the resolution of the
Security Council of 16 November 1948, a general armistice between the
armed forces of the two Parties-land, sea and air-is hereby established.

2. No element of the land, sea or air military or para-military forces
of either Party, including non-regular forces, shall commit any warlike or
hostile act against the military or para-military forces of the other Party, or
against civilians in territory under the control of that Party; or shall advance
beyond or pass over for any purpose whatsoever the Armistice Demarcation
Lines set forth in articles V and VI of thisAgreement; or enter into or pass
through the air space of the other Party.

3. No warlike act or act of hostility shall be conducted from territory
controlled by one of the Parties to this Agreement against the other Party.
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entendu que le mot pripareront employ6 dans le prsent texte ne s'applique pas
au travail de prfparation normal d'un 6tat-major, tel qu'il se pratique ordinaire-
ment dans les organisations militaires;

3. Le droit de chacune des Parties h 8tre assure de sa scurit et h ne
pas craindre d'attaques de la part des forces armies de l'autre Partie sera
pleinement respect6;

4. L'existence d'un armistice entre les forces arm6es des deux Parties est
reconnue comme une indispensable 6tape vers la fin du conflit arm6 et du
r~tablissement de la paix en Palestine.

Article II

Pour permettre plus particulikrement la mise en oeuvre de la r~solution du
Conseil de scurit6 en date du 16 novembre 1948, les Parties souscrivent aux
principes et objectifs suivants:

1. Elles reconnaissent le principe selon lequel aucun avantage militaire ou
politique ne doit etre retir6 de la treve ordonnfe par le Conseil de securit6;

2. Elles reconnaissent 6galement qu'aucune des clauses de la pr~sente
Convention ne prfjugera en aucune manikre les droits, revendications et posi-
tions de l'une ou l'autre des Parties ladite Convention lors du r~glement
pacifique d~finitif de la question palestinienne, les clauses de la pr~sente Con-
vention 6tant exclusivement dict~es par des consid&ations d'ordre miitaire.

Article III

1. Conform~ment aux principes ci-dessus 6noncs et ' la rgolution du
Conseil de sfcurit6 en date du 16 novembre 1948, un armistice gen&al entre
les forces armfes terrestres, a&iennes et navales des deux Parties est conclu par
les pr~sentes.

2. Aucun 6lament des forces militaires ou paramiitaires terrestres, aeriennes
ou navales de l'une ou l'autre Partie, y compris les forces irr~gulires, ne com-
mettra d'actes de guerre ou d'hostilit6 contre les forces militaires ou paramii-
taires de 'autre Partie, .ou contre les civils du territoire sur lequel l'autre Partie
exerce son autorit6; ni ne franchira, pour quelque motif que ce soit, la ligne
de demarcation de l'armistice, d~finie aux articles V et VI de la'pr~sente Con-
vention; ni ne franchira ou ne traversera 1'espace a&ien de l'autre Partie.

3. Aucun acte de guerre ou d'hostilit6 ne sera commis partir du territoire
contr616 par l'une des Parties A la pr~sente Convention contre l'autre Partie.

N- 6S6
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Article IV

1. The lines described in articles V and VI of this Agreement shall be
designated as the Armistice Demarcation Lines and are delineated in pursuance
of the purpose and intent of the resolution of the Security Council of 16 Novem-
ber 1948.

2. The basic purpose of the Armistice Demarcation Lines is to delineate
the lines beyond which the armed forces of the respective Parties shall not
move.

3. Rules and regulations of the armed forces of the Parties, which pro-
hibit civilians from crossing the fighting lines or entering the area between the
lines, shall remain in effect after the signing of this Agreement with application
to the Armistice Demarcation Lines defined in articles V and VI.

Article V

1. The Armistice Demarcation Lines for all sectors other than the sector
now held by Iraqi forces shall be as delineated on the maps' in annex I to this
Agreement, and shall be defined as follows:

(a) In the sector Kh Deir Arab (MR 1510-1574) to the northern termi-
nus of the lines defined in the 30 November 1948 Cease-Fire Agreement for the
Jerusalem area, the Armistice Demarcation Lines shall follow the truce lines as
certified by the United Nations Truce Supervision Organization;

(b) In the Jerusalem sector, the Armistice Demarcation Lines shall cor-
respond to the lines defined in the 30 November 1948 Cease-Fire Agreement
for the Jerusalem area;

(c) In the Hebron-Dead Sea sector, the Armistice Demarcation Line shall
be as delineated on Map 1 and marked B in annex I to this Agreement;

(d) In the sector from a point on the Dead Sea (MR 1925-0958) to the
southernmost tip of Palestine, the Armistice Demarcation Line shall be deter-
mined by existing military positions as surveyed in March 1949 by United
Nations observers, and shall run from north to south as delineated on map 1
in annex I to this Agreement.

"See insert between pages 326 and 327 of this volume.
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Article IV

1. La ligne d~finie aux articles V et VI de la pr~sente Convention sera
appel~e ligne de demarcation de l'armistice; son trac6 r~pond aux buts et aux
intentions de la rdsolution du Conseil de s~curit6 en date du 16 novembre 1948.

2. L'objectif essentiel que l'on a vis6 en tragant la ligne de demarcation de
l'armistice est 1'6tablissement d'une ligne que les forces armdes des Parties res-
pectives ne devront pas franchir.

3. Les d~crets et rtglements des forces armies des Parties, qui interdisent
aux civils de franchir les lignes de combat ou de p~ntrer dans la zone situe
entre ces lignes, resteront en vigueur apres la signature de la pr~sente Conven-
tion, en ce qui conceme la ligne de demarcation de l'armistice d~finie aux
articles V et VI.

Article V

1. La ligne de demarcation de 1'armistice pour tous les secteurs autres
que ceux tenus actuellement par les forces irakiennes, suivra le trac6 port6 sur
les cartes' qui figurent i l'annexe I de la pr~sente Convention, et sera d~finie
comme suit:

a) Dans le secteur de Kh Deir Arab, du point MR 1510-1574 jusqu'
l'extr~mit6 septentrionale des lignes definies dans la Convention de suspension
d'armes du 30 novembre 1948 pour la region de Jrusalem, la ligne de d~mar-
cation de l'armistice suivra les lignes de treve d~finies par l'organisme des
Nations Unies charg6 de la surveillance de la trove;

b) Dans le secteur de Jrusalem, la ligne de demarcation de l'armistice
correspondra aux lignes d~finies dans la Convention de suspension d'armes du
30 novembre 1948 pour la region de Jrusalem;

c) Dans le secteur H~bron-mer Morte, la ligne de demarcation de l'armis-
tice sera conforme au trac6 de la carte no 1 et marquee "B" dans 'annexe I
h la pr~sente Convention;

d) Dans le secteur s'6tendant du point MR 1925-0958 sur la mer Morte
l'extr~mit6 m~ridionale de la Palestine, la ligne de d'marcation de l'armistice

sera ddtermin~e par les positions militaires existantes telles qu'elles ont 6t6
relev~es par les observateurs des Nations Unies en mars 1949 et ira du nord au
sud selon le trac6 figurant sur la carte no 1 de l'annexe I la presente Con-
vention.

'Voir hors-texte entre les pages 326 et 327 de ce volume.
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Article VI

1. It is agreed that the forces of the Hashemite Jordan Kingdom shall
replace the forces of Iraq in the sector now held by the latter forces, the
intention of the Government of Iraq in this regard having been communicated
to the Acting Mediator in the message of 20 March from the Foreign Minister
of Iraq authorizing the delegation of the Hashemite Jordan Kingdom to nego-
tiate for the Iraqi forces and stating that those forces would be withdrawn.

2. The Armistice Demarcation Line for the sector now held by Iraqi
forces shall be as delineated on map 1 in annex I to this Agreement and
marked A.

3. The Armistice Demarcation Line provided for in paragraph 2 of this
article shall be established in stages as follows, pending which the existing
military lines may be maintained:

(a) In the area west of the road from Baqa to JaIjulia, and thence to the
east of Kafr Qasim: within five weeks of the date on which this Armistice
Agreement is signed;

(b) In the area of Wadi Ara north of the line from Baqa to Zubeiba:
within seven weeks of the date on which this Armistice Agreement is signed;

(c) In all other areas of the Iraqi sector: within fifteen weeks of the date
on which this Armistice Agreement is signed.

4. The Armistice Demarcation Line in the Hebron-Dead Sea sector, re-
ferred to in paragraph (c) of article V of this Agreement and marked B on
map 1 in annex I, which involves substantial deviation from the existing military
lines in favour of the forces of the Hashemite Jordan Kingdom, is designated
to offset the modifications of the existing military lines in the Iraqi sector set
forth in paragraph 3 of this article.

5. In compensation for the road acquired between Tulkarem and Qal-
qiliya, the Government of Israel agrees to pay to the Government of the
Hashemite Jordan Kingdom the cost of constructing twenty kilometres of first-
class new road.

6. Wherever villages may be affected by the establishment of the Armistice
Demarcation Line provided for in paragraph 2 of this article, the inhabitants
of such villages shall be entitled to maintain, and shall be protected in, their
full rights of residence, property and freedom. In the event any of the inhabi-
tants should decide to leave their villages, they shall be entitled to take with
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Article VI

1. II a &6 convenu que les forces du Royaume hach~mite de Jordanie
remplaceront les forces irakiennes dans le secteur actuellement occup6 par ces
derni~res, les intentions du Gouvernement de 'Irak ?L cet 6gard ayant 6t6 com-
muniques au Mdiateur par interim dans une communication du 20 mars par
laquelle le Ministre des affaires 6trang~res de 'Irak autorisait la delkgation du
Royaume hachemite de Jordanie n~gocier pour les forces irakiennes et dclarait
que ces derni~res seraient retires.

2. La ligne de demarcation de 'armistice pour le secteur actuellement
occup6 par les forces irakiennes sera conforme au trac6 de la carte n° 1 de
l'annexe I la pr~sente Convention et sera marqufe "A".

3. La ligne de demarcation de l'armistice vis~e au paragraphe 2 du present
article sera 6tablie par 6tapes de la fa~on suivante, les lignes militaires existantes

i6tant maintenues dans l'intervalle:

a) Dans le secteur situ6 l'ouest de la route allant de Baqa Jaijulia, et
de ce dernier point jusqu'A l'est de Kafr Qasim, dams un d~lai de cinq semaines
h dater de la signature de la prsente Convention d'armistice;

b) Dans le secteur de l'oued Ara, au nord de la ligne Baqa-Zubeiba, dans
un dflai de sept semaines ' dater de la signature de la prfsente Convention
d'armistice;

c) Dans tous les autres secteurs du front irakien, dans les quinze semaines
qui suivront la signature de la pr~sente Convention d'armistice.

4. La ligne de d~marcation de 1'armistice dans le secteur H~bron-mer
Morte, vise au paragraphe c) de 'article V de la pr~sente Convention et
marquee "B" sur la carte no 1 de l'annexe I, modifie de fa~on importante le
trac6 des lignes militaires existantes en faveur des forces du Royaume hach~mite
de Jordanie; cette modification vise h compenser les modifications des lignes
militaires existantes dans le secteur irakien telles qu'elles sont definies au para-
graphe 3 du pr6sent article.

5. A titre de compensation pour la route qu'il acquiert entre Tulkarem et
Qalqiliya, le Gouvernement d'Isra6l accepte de payer au Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie le prix de la construction de vingt kilomtres
de route construite suivant les proc6dds les plus modernes.

6. Les habitants des villages affect&s par l'6tablissement de la ligne de
demarcation de l'armistice prevue au paragraphe 2 du pr6sent article, conserve-
ront tous leurs droits de rsidence et de propri6t6 ainsi que toute leur libertC;
la jouissance de ces droits leur sera garantie. Au cas oui l'un quelconque des
habitants deciderait de quitter son village, il sera autoris6 A emmener son b6tail
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them their livestock and other movable property, and to receive without delay
full compensation for the land which they have left. It shall be prohibited for
Israeli forces to enter or to be stationed in such villages, in which locally re-
cruited Arab police shall be organized and stationed for internal security
purposes.

7. The Hashemite Jordan Kingdom accepts responsibility for all Iraqi
forces in Palestine.

8. The provisions of this article shall not be interpreted as prejudicing,
in any sense, an ultimate political settlement between the Parties to this
Agreement.

9. The Armistice Demarcation Lines defined in articles V and VI of this
Agreement are agreed upon by the Parties without prejudice to future territorial
settlements or boundary lines or to claims of either Party relating thereto.

10. Except where otherwise provided, the Armistice Demarcation Lines
shall be established, including such withdrawal of forces as may be necessary
for this purpose, within ten days from the date on which this Agreement is
signed.

11. The Armistice Demarcation Lines defined in this article and in article
V shall be subject to such rectification as may be agreed upon by the Parties
to this Agreement, and all such rectifications shall have the same force and
effect as if they had been incorporated in full in this General Armistice Agree-,
ment.

Article VII

1. The military forces of th Parties to this Agreement shall be limited
to defensive forces only in the areas extending ten kilometres from each side
of the Armistice Demarcation Lines, except where geographical considerations
make this impractical, as at the southernmost tip of Palestine and the coastal
strip. Defensive forces permissible in each sector shall be as defined in annex II
to this Agreement. In the sector now held Iraqi forces, calculations on the
reduction of forces shall include the number of Iraqi forces in this sector.

2. Reduction of forces to defensive strength in accordance with the pre-
ceding paragraph shall be completed within ten day of the establishment of
the Armistice Demarcation Lines defined in this Agreement. In the same way the
removal of mines from mined roads and areas evacuated by either Party, and
the transmission of plans showing the location of such minefields to the other
Party, shall be completed within the same period.
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et tout autre bien mobilier et il recevra sans dglai compensation pleine et enti~re
pour les terres qu'il aura quitt~es. I1 sera interdit aux forces isra~liennes de
p~n~trer ou de tenir garnison dans ces villages, ohi un corps de police arabe
recrut6 localement sera organis6 et cantonn6 pour y assurer la s~curit6 int~rieure.

7. Le Royaume hach~mite de Jordanie accepte d'assumer la responsa-
bilit6 de toutes les forces irakiennes en Palestine.

8. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t~s comme
pr6jugeant en aucune fagon un r~glement politique d~finitif entre les Parties 'a
la pr~sente Convention.

9. La ligne de demarcation de 'armistice, d~finie aux articles V et VI de
la pr~sente Convention est accept6e par les Parties sans pr6judice de r~glements
territoriaux ultrieurs, du trac6 des fronti~res ou des revendications de chacune
des Parties A ce sujet.

10. Sous rserve de dispositions contraires, la ligne de demarcation de
l'armistice sera 6tablie, et tout retrait de forces qui pourrait 8tre n~cessaire &
cette fin sera effectu6, dans les dix jours qui suivront la signature de la pr~sente
Convention.

11. La ligne de demarcation de l'armistice, d~finie au present article et
l'article V pourra subir toutes les rectifications accept~es par les deux Parties

L la prsente Convention, et toutes les rectifications de cette nature auront la
meme force et les memes effets que si elles avaient 6t6 incorpor~es int~gralement
dans la prsente Convention d'armistice g~nral.

Article VII

1. Les forces militaires des Parties h la pr6sente Convention seront limit~es
dans une zone s'6tendant I dix kilomtres de part et d'autre de la ligne de
demarcation de l'armistice, aux seules forces ddfensives, moins que des consi-
derations ggographiques ne s'y opposent, notamment dans la pointe mgridionale
de la Palestine et dans la bande ctti~re. Les forces d~fensives autoris~es 'a sta-
tionner dans chaque secteur sont dgfinies dans l'annexe II L la pr6sente Con-
vention. En ce qui concerne le secteur actuellement tenu par les forces irakiennes,
la reduction des forces devra 8tre calculee compte tenu de l'effectif des forces
irakiennes actuellement stationnges dans ce secteur.

2. La reduction des forces aux effectifs d~fensifs prevus au paragraphe
prgc6dent sera acheve dans les dix jours de l'tablissement de la ligne de d~mar-
cation de l'armistice dgfinie par la pr~sente Convention. De .meme, l'enlkvement
des mines des routes et zones minges 6vacuges par l'une ou l'autre Partie, ainsi
que la communication rciproque des plans indiquant l'emplacement des champs
de mines, seront achev&s dans les memes dglais.
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3. The strength of the forces which may be maintained by the Parties on
each side of the Armistice Demarcation Lines shall be subject to periodical re-
view with a view toward further reduction of such forces by mutual agree-
ment of the Parties.

Article VIII

1. A Special Committee, composed of two representatives of each Party
designated by the respective Governments, shall be established for the purpose
of formulating agreed plans and arrangements designed to enlarge the scope of
this Agreement and to effect improvements in its application.

2. The Special Committee shall be organized immediately following
the coming into effect of this Agreement and shall direct its attention to the
formulation of agreed plans and arrangements for such matters as either
Party may submit to it, which, in any case, shall include the following, on
which agreement in principle already exists: free movement of traffic on vital
roads, including the Bethlehem and Latrun-Jerusalem roads; resumption of the
normal functioning of the cultural and humanitarian institutions on Mount
Scopus and free access thereto; free access to the Holy Places and cultural insti-
tutions and use of the cemetery on the Mount of Olives; resumption of opera-
tion of the Latrun pumping station; provision of electricity for the Old City;
and resumption of operation of the railroad to Jerusalem.

3. The Special Committee shall have exclusive competence over such
matters as may be referred to it. Agreed plans and arrangements formulated
by it may provide for the exercise of supervisory functions by the Mixed Armis-
tice Commission established in article XI.

Article IX

Agreements reached between the Parties subsequent to the signing of this
Armistice Agreement relating to such matters as further reduction of forces as
contemplated in paragraph 3 of article VII, future adjustments of the Armis-
tice Demarcation Lines, and plans and arrangements formulated by the Special
Committee established in article VIII, shall have the same force and effect as
the provisions of this Agreement and shall be equally binding upon the Parties.

Article X

An exchange of prisoners of war having been effected by special arrange-
ment between the Parties prior to the signing of this Agreement, no further
arrangements on this matter are required except that the Mixed Armistice Com-
mission shall undertake to re-examine whether there may be any prisoners of
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3. L'effectif des forces que les Parties pourront maintenir de part et d'autre
de la ligne de d6marcation de l'armistice fera 'objet d'une revision priodique
en vue d'une nouvelle reduction de ces forces par accord r~ciproque entre les
Parties.

Article VIII

1. Les Gouvernements de l'une et l'autre Parties nommeront chacun deux
repr~sentants, qui constitueront un Comit6 special charg6 d'6tablir des plans et
des arrangements communs en vue d'6tendre la port~e de la presente Convention
et d'en am~liorer la mise en oeuvre.

2. Le Comit6 spdcial entrera en fonctions imm~diatement apr~s l'entre en
vigueur de la pr6sente Convention; il sera charg6 d'6tablir des plans et arrange-
ments concernant les questions que l'une ou 'autre Partie pourra lui soumettre;
ces questions devront notamment comprendre les suivantes, sur lesquelles un
accord de principe a d~j 6t6 r~alis6: libre circulation sur les routes essentielles,
y compris la route de Bethlem et la route Latroun-Jrusalem; reprise de
l'activit6 normale des institutions culturelles et humanitaires du mont Scopus
et libert6 d'accs h ces institutions; libert6 d'acc~s aux Lieux saints et aux insti-
tutions culturelles et libre utilisation du cimeti~re du mont des Oliviers; remise
en service de la station de pompage de Latroun; fourniture de courant 6lectrique
A la Vieille Ville; et reprise du service de la ligne ferroviaire desservant Jru-
salem.

3. Le Comit6 special sera seul competent pour les questions qui pourront
lui 8tre r6f 6res. Les plans et arrangements communs qu'il pourra 6tablir pour-
ront pr~voir l'exercice de fonctions de surveillance- par la Commission mixte
d'armistice pr6vue l'article XI.

Article IX

Les accords auxquels aboutiront les Parties postrieurement ' la signature
de la pr~sente Convention d'armistice, concernant notamment la nouvelle r~duc-
tion des forces, envisag~e au paragraphe 3 de l'article VII, les ajustements
futurs de la ligne de demarcation d'armistice et les plans et arrangements 6tablis
par le Comit6 special pr~vu i l'article VIII, auront la m~me force et les m~mes
effets que les clauses de la pr~sente Convention et devront 8tre respect~s au
meme titre par les Parties.

Article X

Un 6change de prisonniers de guerre ayant 6t6 realis6 par accord special
entre les Parties antrieurement ' la signature de la pr~sente Convention, cette
question n'appelle aucun nouvel arrangement. Toutefois, la Commission mixte
d'armistice recherchera s'il existe des prisonniers de guerre appartenant ' 'unc
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war belonging to either Party which were not included in the previous exchange.
In the event that prisoners of war shall be found to exist, the Mixed Armistice
Commission shall arrange for an early exchange of such prisoners. The Parties
to this Agreement undertake to afford full co-operation to the Mixed Armistice
Commission in its discharge of this responsibility.

Article XI

1. The execution of the provisions of this Agreement, with the exception
of such matters as fall within the exclusive competence of the Special Com-
mittee established in article VIII, shall be supervised by a Mixed Armistice
Commission composed of five members, of whom each Party to this Agreement
shall designate two, and whose Chairman shall be the United Nations Chief of
Staff of the Truce Supervision Organization or a senior officer from the observer
personnel of that organization designated by him following consultation with
both Parties to this Agreement.

2. The Mixed Armistice Commission shall maintain its headquarters at
Jerusalem and shall hold its meetings at such places and at such times as it
may deem necessary for the effective conduct of its work.

3. The Mixed Armistice Commission shall be convened in its first meet-
ing by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization
not later than one week following the signing of this Agreement.

4. Decisions of the Mixed Armistice Commission, to the extent possible,
shall be based on the principle of unanimity. In the absence of unanimity,
decisions shall be taken by a majority vote of the members of the Commission
present and voting.

5. The Mixed Armistice Commission shall formulate its own rules of
procedure. Meetings shall be held only after due notice to the members by
the Chairman. The quorum for its meetings shall be a majority of its mem-
bers.

6. The Commission shall be empowered to employ observers, who may be
from among the military organizations of the Parties or from the military per-
sonnel of the United Nations Truce Supervision Organization, or from both, in
such numbers as may be considered essential to the performance of its functions.
In the event United Nations observers should be so employed, they shall remain
under the command of the United Nations Chief of Staff of the Truce Super-
vision Organization. Assignments of a general or special nature given to United
Nations observers attached to the Mixed Armistice Commission shall be subject
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ou 'autre des Parties qui n'auraient pas b~n~fici6 de cet 6change. En cas de
constatation affirmative, la Commission mixte d'armistice prendra des disposi-
tions en vue du prompt 6change de ces prisonniers. Les Parties h la presente
Convention s'engagent h apporter toute leur collaboration A ]a Commission
dans l'excution de cette tache.

Article XI

1. L'exfcution des clauses de la pr~sente Convention, l'exception des
questions qui sont de la compftence exclusive du Comit6 special pr~vu A l'article
VIII, sera surveillke par une Commission mixte d'armistice compos6e de cinq
membres, dont deux seront d6sign6s par chacune des Parties A la pr~sente Con-
vention et dont le President sera le Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations
Unies charg6 de la surveillance de la trove ou un fonctionnaire suprieur faisant
partie des observateurs de cet organisme et qui sera dsign6 par le Chef d'6tat-
major apr~s consultation avec les deux Parties A la pr~sente Convention.

2. Le siege de la Commission mixte d'armistice sera 6tabli h Jrusalem.
La Commission se r~unira quand et o t elle le jugera utile pour l'excution
efficace de sa tache.

3. La Commission mixte d'armistice se r6unira pour la premiere fois sur
convocation du Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charge de
la surveillance de la treve et dans un dlai d'une semaine h compter de la date
de signature de la pr~sente Convention.

4. Lorsqu'elle prendra des ddcisions, la Commission mixte d'armistice se
fondera, dans la mesure du possible, sur le principe de l'unanimit6. Si l'unani-
mit6 n'est pas rfalis~e, les dcisions seront prises A la majorit6 des voix des
membres de la Commission presents et votants.

5. La Commission mixte d'armistice 6tablira elle-m~me son r~glement
intrieur. Elle ne se rfunira que lorsque le President aura donn. en temps utile
avis des reunions aux membres de la Commission. La majorit6 des membres
constituera le quorum.

6. La Commission sera habilit~e h employer autant d'observateurs qu'elle
le jugera utile pour l'exfcution de sa tache. Ceux-ci pourront appartenir soit
aux organisations militaires des Parties, soit au personnel militaire de l'Orga-
nisation des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve, ou soit aux
deux h la fois. Au cas oui la Commission emploierait des observateurs des
Nations Unies, ceux-ci demeureront sous les ordres du Chef d'6tat-major de
l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la treve. Les missions
de caractere g~neral ou particulier confides aux observateurs des Nations Unies
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to approval by the United Nations Chief of Staff or his designated representa-
tive on the Commission, whichever is serving as Chairman.

7. Claims or complaints presented by either Party relating to the applica-
tion of this Agreement shall be referred immediately to the Mixed Armistice
Commission through its Chairman. The Commission shall take such action on
all such claims or complaints by means of its observation and investigation
machinery as it may deem appropriate, with a view to equitable and mutually
satisfactory settlement.

8. Where interpretation of the meaning of a particular provision of this
Agreement, other than the preamble and articles I and II, is at issue, the Com-
mission's interpretation shall prevail. The Commission, in its discretion and as
the need arises, may from time to time recommend to the Parties modifications
in the provisions of this Agreement.

9. The Mixed Armistice Commission shall submit to both Parties reports
on its activities as frequently as it may consider necessary. A copy of each such
report shall be presented to the Secretary-General of the United Nations for
transmission to the appropriate organ or agency of the United Nations.

10. Members of the Commission and its observers shall be accorded such
freedom of movement and access in the area covered by this Agreement as the
Commission may determine to be necessary, provided that when such decisions
of the Commission are reached by a majority vote United Nations observers only
shall be employed.

11. The expenses of the Commission, other than those relating to United
Nations observers, shall be apportioned in equal shares between the two Parties
to this Agreement.

Article XII

1. The present Agreement is not subject to ratification and shall come
into force immediately upon being signed.

2. This Agreement, having been negotiated and concluded in pursuance
of the resolution of the Security Council of 16 November 1948 calling for the
establishment of an armistice in order to eliminate the threat to the peace in
Palestine and to facilitate the transition from the present truce to permanent
peace in* Palestine, shall remain in force until a peaceful settlement between
the Parties is achieved, except as provided in paragraph 3 of this article.
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detaches aupres de la Commission mixte d'armistice seront soumises 'appro-
bation du Chef d'6tat-major des Nations Unies ou de son repr6sentant qualifi6
L la Commission, selon que l'un ou l'autre assume les fonctions de President.

7. Les rclamations ou plaintes deposees par 'une ou l'autre des Parties
en ce qui concerne 'application de la presente Convention seront immediate-
ment renvoy6es la Commission mixte d'armistice par l'entremise de son
President. La Commission prendra, au moyen de ses services d'observation et
d'enqu~te, toutes dispositions qu'ee jugera utiles A 1'6gard de reclamations ou
plaintes de ce genre en vue d'un r glement 6quitable et satisfaisant pour l'une
et l'autre Parties.

8. En cas de contestation sur l'interpretation d'une disposition particulire
de la presente Convention autre que le preambule et les articles I et II, l'inter-
pretation donne par la Commission pr~vaudra. La Commission pourra, de
temps autre, sa discretion et selon les besoins, recommander aux Parties
d'apporter des modifications aux clauses de la presente Convention.

9. La Commission mixte d'armistice adressera aux Parties, aussi souvent
qu'elle le jugera necessaire, des rapports sur ses travaux. Un exemplaire de
chaque rapport sera adresse au Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies qui le transmettra h l'institution ou A l'organe competent des Nations
Unies.

10. Les membres de la Commission et ses observateurs se verront accorder,
pour autant que la Commission le jugera utile, toute liberte de mouvement et
d'acc s aux zones visees par la pr&ente Convention, etant entendu que, lorsque
la Commission prendra des decisions de ce genre h la majorite des voix, seuls
des observateurs des Nations Unies seront employes.

11. Les depenses de la Commission, autres que celles concernant les obser-
vateurs des Nations Unis, seront reparties egalement entre les deux Parties A la
presente Convention.

Article XII

1. La presente Convention n'est pas sujette 5. ratification et entrera imme-
diatement en vigueur d s sa signature.

2. La presente Convention, negociee et conclue en execution de la reso-
lution adopte par le Conseil de securite le 16 novembre 1948 et demandant
la conclusion d'un armistice afin d'eliminer la menace contre la paix en Palestine
et de faciliter le passage de la treve actuelle h une paix permanente en Palestine,
restera en vigueur jusqu'I ce qu'intervienne un reglement pacifique entre les
deux Parties, sauf dans le cas prevu au paragraphe 3 du present article.
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3. The Parties to this Agreement may, by mutual consent, revise this
Agreement or any of its provisions, or may suspend its application, other than
articles I and III, at any time. In the absence of mutual agreement and after
this Agreement has been in effect for one year from the date of its signing,
either of the Parties may call upon the Secretary-General of the United Nations
to convoke a conference of representatives of the two Parties for the purpose of
reviewing, revising, or suspending any of the provisions of this Agreement
other than articles I and III. Participation in such conference shall be obligatory
upon the Parties.

4. If the conference provided for in paragraph 3 of this article does not
result in an agreed solution of a point in dispute, either Party ,may bring the
matter before the Security Council of the United Nations for the relief sought
on the grounds that this Agreement has been concluded in pursuance of Security
Council action toward the end of achieving peace in Palestine.

5. This Agreement is signed in quintuplicate, of which one copy shall be
retained by each Party, two copies communicated to the Secretary-General of
the United Nations for transmission to the Security Council and to the United
Nations Conciliation Commission on Palestine, and one copy to the United
Nations Acting Mediator on Palestine.

DONE at Rhodes, Island of Rhodes, Greece, on the third of April one
thousand nine hundred and forty-nine in the presence of the United Nations
Acting Mediator on Palestine and the United Nations Chief of Staff of the
Truce Supervision Organization.

For and on behalf of the Government For and on behalf of the Government
of the Hashemite Jordan Kingdom: of Israel:

(Signed) (Signed)
Colonel Ahmed Sudki EL-JUNDI Reuven SHILOAH

Lieutenant-Colonel Mohamed MAAYTE Lieutenant-Colonel Moshe DAYAN
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3. Les Parties de la pr~sente Convention pourront, d'un commun accord,
proc~der & la revision de la pr6sente Convention ou de l'une quelconque de ses
dispositions, ou en suspendre I'application, l'exception des articles I et III,
Sn'importe quel moment. En l'absence d'un commun accord et si la pr~sente

Convention a &6 en vigueur pendant une duroe d'un an dater de sa signa-
ture, l'une quelconque des deux Parties pourra demander au Secr&aire gfnral
des Nations Unies de convoquer une conference de repr~sentants des deux
Parties en vue d'examiner nouveau, ou de reviser, l'une quelconque des clauses
de la pr~sente Convention autre que les articles I et III, ou d'en suspendre
l'application. Les deux Parties seront tenues de prendre part cette conference.

4. Si la conference prfvue au paragraphe 3 du present article n'aboutit
pas h une solution d'un point litigieux acceptte par les deux Parties, l'une ou
l'autre Partie pourra porter la question devant le Conseil de sfcurite6 des Nations
Unies pour en obtenir l'aide voulue, en faisant valoir que la pr~sente Convention
a dt conclue en execution d'une decision prise par le Conseil de securitd pour
6tablir la paix en Palestine.

5. La prdsente Convention est signee en cinq exemplaires dont un exem-
plaire sera conserv6 par chacune des deux Parties, deux exemplaires seront
communiques au Secrdtaire gdndral des Nations Unies qui les transmettra au
Conseil de s~curit6 et la Commission de conciliation des Nations Unies pour
la Palestine, tandis qu'un exemplaire sera remis au M~diateur par interim des
Nations Unies pour la Palestine.

FAr Rhodes, le de Rhodes, Grace, le trois avril mil neuf cent quarante-
neuf, en presence du M~diateur par interim des Nations Unies pour la Palestine
et du Chef d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveil-
lance de la treve.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement d'Isradl
hachfmite de Jordanie et en son nom: et en son nom:

(Signi) (SignJ)
Le colonel Ahmed Sudki EL-JUNDI Reuven SHILOAH

Le lieutenant-colonel Le lieutenant-colonel
Mohamed MAAYTE Moshe DAYAN
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ANNEX I

MAPS DELINEATING ARMISTICE DEMARCATION LINES

[These maps follow annex II, between pages 326 and 327. For purposes of
reproduction, it has been necessary to present the map of Palestine (map 1) as a
north sheet (part 1) and a south sheet (part 2). Map 2 is a survey map of
Jerusalem which should be consulted in connexion with sub-paragraph (b) of
article V. The line referred to in sub-paragraph (d) of article V begins on part 1
of map I (blue line south of the Jerusalem area) and continues south on part 2.
For all other geographical references in articles V and VI, map 1, part I should be
consulted. The truce lines referred to in sub-paragraph (a) of article V are the red
and green lines on the latter map.]

ANNEX II

DEFINITION OF DEFENSIVE FORCES

I. For the purposes of this Agreement defensive forces shall be defined as

follows:

1. Land forces

(a) A standard battalion to consist of not more than 800 officers and other
ranks, and to be composed of not more than:

(i) Four rifle companies with ordinary infantry equipment; rifles, LMG's,
SMG's, light mortars, anti-tank rifles and PIAT.

The light mortars shall not be heavier than 2 inch.

The following number of weapons per battalion shall not be exceeded: 48
LMG's, 16 mortars 2 inch, 8 PIAT's;

(ii) One support company with not more than six MMG's, six mortars not
heavier than 3 inch, four anti-tank guns not heavier than six-pounders;

(iii) One headquarters company;

(b) The artillery and anti-aircraft artillery to be allotted to the defensive
forces shall consist of the following type of weapons: field guns not heavier than
twenty-five pounders, the anti-aircraft guns not heavier than forty millimetres.
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ANNEXE I

CARTES PORTANT LE TRACE DE LA LIGNE DE DEMARCATION
DE L'ARMISTICE

[On trouvera ces cartes a la suite de l'annexe II, entre les pages 326 et 327. Par
suite des nicessitis de la mise en page, la carte no 1 (Palestine) a iti divisde en deux
parties: la feuille nord (l9re partie) et la feuille sud (2ime partie). Quant ai la carte
no 2, c'est un plan de Jerusalem a consulter i propos de ralinia b) de l'article V.
Allant du nord au sud, la ligne dont il est question t l'alinia d) de l'article V com-
mence a la 1re partie de la carte no I (ligne bleue ayamt son point de dipart au sud
de la rigion d'e Jirusalem) et se termine t la 2 me partie de la mime carte. Pour
toutes les autres indications giographiques donnes aux articles V et VI, se rifdrer"
a la Ure partie de la carte no 1. Les lignes de trove dont il est fait itat a L'alinda a)
de l'article V sont celles qui figurent a cette dernigre carte of! leur tracd est indiqui
en rouge et en vert.]

ANNEXE II

DEFINITION DES FORCES DEFENSIVES

I. Aux fins d'interpr6tation de la pr~sente Convention, les forces difensives
seront d~finies comme suit:

1. Forces terrestres

a) L'effectif d'un bataillon de type normal ne d~passera pas 800 hommes,
officiers compris, et comportera au maximum:

i) Quatre compagnies de voltigeirs, munies de l'armement ordinaire de
l'infanterie: fusils, fusils-mitrailleurs, mitraillettes, mortiers lgers, fusils antichars
et lance-bombes Piat.

Les mortiers l6gers ne devront pas 6tre sup6rieurs aux mortiers de deux pouces
[50,8 milllm~tres].

L'armement d'un bataillon comportera au maximum les armes suivantes:
48 fusils-mitrailleurs, 16 mortiers de deux pouces, 8 lance-bombes Piat;

ii) Une compagnie lourde dot6e au maximum de six mitrailleuses de moyen
calibre, de six mortiers qui ne seront pas sup6rieurs I des mortiers de trois pouces
[76,2 millimtres], de quatre canons antichars qui ne seront pas suprieurs aux
pieces six-pounders [57- millimtres];

iii) Une compagnie de commandement;

b) L'artillerie, et l'artillerie antiarienne qui sera alloue aux forces d~fen-
sives comportera l'armement suivant: canons de campagne non sup6rieurs aux
pi&es twenty-five pounders [87,7 millim~tres] et canons antia~riens non sup~rieurs
aux canons de 40 millimntres.
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2. The following are excluded from the term "defensive forces":

(a) Armour, such as tanks of all types, armoured cars, Bren gun carriers,
half-tracks, armoured vehicles or load carriers, or any other armoured vehicles;

(b) All support arms and units other than those specified in paragraphs 1 (a)
i and ii, and 1 (b) above;

(c) Service units to be agreed upon.

3. Air Forces

In the areas where defensive forces only are permitted airfields, airstrips,
landing fields and other installations, and military aircraft shall be employed for
defensive and normal supply purposes -only.

II. The defensive forces which may be maintained by each Party in the
areas extending ten kilometres from each side of the Armistice Demarcation Lines,
as provided in paragraph 1 of article VI, shall be as follows for the sectors de-
scribed in article V, paragraph 1:

1. Sector Kh Deir Arab (MR 1510-1574) to the northern terminus of the
lines defined in the 30 November 1948 Cease-Fire Agreement for the Jerusalem
area: one battalion each.

2. Jerusalem sector: two battalions each.

3. Hebron-Dead Sea sector: one battalion each.

4. Sector Engeddi to Eylat: three battalions each. In addition, each side will
be allowed one squadron of light armoured cars consisting of not more than 13
light armoured cars or half-tracks. The weapons permissible on these vehicles
will be determined by the Mixed Armistice Commission.

5. Sector now held by Iraqi forces: five battalions each, and one squadron
of armoured cars each.
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2. Sont exclus du terme "forces difensives":

a) Les blind's, tels que les chars de tous modules, les voitures blindfes, les
chenillettes porte-Brens, les voitures ou camions blind~s et tous autres v~hicules
blind~s;

b) Toutes les armes lourdes et unites lourdes autres que celles qui sont 6num&
rfes aux paragraphes 1 a) i) et ii), et 1 b) ci-dessus;

c) Les unites d'intendance sur lesquelles un accord devra intervenir.

3. Forces alriennes

Dans les r6gions oZ' seules des forces dffensives sont autorises, les arodromes,
pistes de d~collage, terrains d'atterrissage et autres installations, ainsi que les avions
militaires, seront employ~s uniquement aux besoins de la defensive et du ravitaille-
ment normal.

II. Les forces dffensives qui pourront 6tre maintenues par chacune des Parties
dans les zones s'6tendant dix kilomtres de part et d'autre de la ligne de d~mar-
cation de l'armistice, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
VI, seront les suivantes, pour les secteurs d~finis au paragraphe 1 de 'article V:

1. Dans le secteur de Kh Deir Arab du point MR 1510-1574 jusqu'A l'extr6-
mit6 septentrionale des lignes d~finies dans la Convention de suspension d'armes
du 30 novembre 1948 pour la r6gion de Jrusalem: un bataillon pour chacune des
Parties.

2. Dans le secteur de Jrusalem: deux bataillons pour chacune des Parties.

3. Dans le secteur H~bron-mer Morte: un bataillon pour chacune des Parties.

4. Dans le secteur de Engeddi a Eylat: trois bataillons pour chacune des Par-
ties. En outre, il sera allou6 i chacune des Parties un escadron de v~hicules blind6s
l6gers comportant au maximum 13 automobiles blindes ou autochenilles lgres.
La Commission mixte d'armistice fixera la nature de l'armement autoris6 sur ces
voitures.

5. Secteur actuellement occup6 par les forces irakiennes: cinq bataillons et
un escadron d'automobiles blind6es pour chacune des Parties.
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No. 657. ISRAELI-SYRIAN GENERAL ARMISTICE AGREE-
MENT.' SIGNED AT HILL 232, NEAR MAHANAYIM, ON
20 JULY 1949

Preamble

The Parties to the present Agreement,

Responding to the Security Council resolution of 16 November 1948,2
calling upon them, as a further provisional measure under Article 40 of the
Charter of the United Nations and in order to facilitate the transition from
the present truce to permanent peace in Palestine, to negociate an armistice;

Having decided to enter into negotiations under United Nations Chairman-
ship concerning the implementation of the Security Council resolution of 16
November 1948; and having appointed representatives empowered to negotiate
and conclude an Armistice Agreement;

The undersigned representatives, having exchanged their full powers found
to be in good and proper form, have agreed upon the following provisions:

Article I

With a view to promoting the return of permanent peace in Palestine and
in recognition of the importance in this regard of mutual assurances concerning
the future military operations of the Parties, the following principles, which shall
be fully observed by both Parties during the armistice, are hereby affirmed:

1. The injunction of the Security Council against resort to military force
in the settlement of the Palestine question shall henceforth be scrupulously
respected by both Parties. The establishment of an armistice between their
armed forces is accepted as an indispensable step toward the liquidation of
armed conflict and the restoration of peace in Palestine.

2. No aggressive action by the armed forces--land, sea or air--of either
Party shall be undertaken, planned, or threatened against the people or the
armed forces of the other; it being understood that the use of the term planned

'Came into force on 20 July 1949, as from the date of signature, in accordance with
article VIII (1).

'United Nations, Official Records of the Security Council, Third Year, No. 126 (381st
meeting), page 53.
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N" 657. CONVENTION' D'ARMISTICE GENERAL SYRO-
ISRAELIENNE. SIGNEE A COTE 232, PRES MAHANAYIM,
LE 20 JUILLET 1949

Priambule

Les Parties h la pr~sente Convention,

Repondant ' la resolution du Conseil de s~curit:6 en date du 16 novembre
1948,2 qui les invite n~gocier un armistice, ' titre de mesure provisoire addi-
tionnelle selon l'Article 40 de la Charte des Nations Unies, et en vue de faciliter
la transition de l'6tat de trove h celui d'une paix definitive en Palestine;

Ayant d~cid6 d'entreprendre, sous la presidence des Nations Unies, des
n~gociations relatives l'excution de la r~solution du Conseil de s6curit6 en
date du 16 novembre 1948;

Et ayant nomm6 des repr~sentants habilit~s ' n~gocier et i conclure une
Convention d'armistice;

Lesquels repr~sentants soussign6s, apr s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

En vue de favoriser le retour une paix dtfinitive en Palestine, et en raison
de l'importance, i cet 6gard, d'assurances mutuelles concernant les operations
militaires futures des Parties, les principes suivants, qui seront pleinement
observes par les deux Parties durant I'armistice, sont affirm&s ci-aprs:

1. L'injonction faite par le Conseil de scurit6 de ne pas recourir h la
force militaire dans le r~glement de la question palestinienne sera dor~navant
scrupuleusement respecte par les deux Parties. L'6tablissement d'un armistice
entre leurs forces armies est accept6 comme une 6tape indispensable vers la
liquidation du conflit arm6 et la restauration de la paix en Palestine.

2. Les forces armies de terre, de mer ou de l'air de l'une quelconque des
Parties n'entreprendront ni ne projetteront aucune action agressive contre la
population ou les forces armies de l'autre Partie, ni ne les menaceront d'une

Entr&e en vigueur dhs sa signature le 20 juillet 1949, conform~ment A P'article VIII (1).

'Nations Unies, Procis-verbaux du Conseil de sicuriti, troisi~me anne, n* 126 (3816me
seance), page 53.
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in this context has no bearing on normal staff planning as generally practised in
military organizations.

3. The right of each Party to its security and freedom from fear of
attack by the armed forces of the other shall be fully respected.

Article II

With a specific view to the implementation of the resolution of the Security
Council of 16 November 1948, the following principles and purposes are
affirmed:

1. The principle that no military or political advantage should be gained
under the truce ordered by the Security Council is recognized.

2. It is also recognized that no provision of this Agreement shall in any
way prejudice the rights, claims and positions of either Party hereto in the
ultimate peaceful settlement of the Palestine question, the provisions of this
Agreement being dictated exclusively by military, and not by political, considera-
tions.

Article III

1. In pursuance of the foregoing principles and of the resolution of the
Security Council of 16 November 1948, a general armistice between the armed
forces of the two Parties-land, sea and air-is hereby established.

2. No element of the land, sea or air, military or para-military, forces
of either Party, including non-regular forces, shall commit any warlike or
hostile act against the military or para-military forces of the other Party,
or against civilians in territory under the control of that Party; or shall advance
beyond or pass over for any purpose whatsoever the Armistice Demarcation Line
set forth in article V of this Agreement; or enter into or pass through the air
space of the other Party or through the waters within three miles of the coastline
of the other Party.

3. No warlike act or act of hostility shall be conducted from territory con-
trolled by one of the Parties to this Agreement against the other Party or against
civilians in territory under control of that Party.

Article IV

1. The line described in article V of this Agreement shall be designated
as the Armistice Demarcation Line and is delineated in pursuance of the pur-
pose and intent of the resolution of the Security Council of 16 November
1948.
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telle action; 6tant entendu que le mot projetteront ne s'applique pas dans ce
-contexte aux plans qui, d'une manire gfn6rale, sont normalement 6labor&s par

les 6tats-majors dans les organisations militaires.

3. Le droit de chaque Partie d'etre en s~curit6 et d'etre lib&6re de la
crainte d'une attaque des forces armfes de l'autre Partie devra etre pleinement
respect6.

Article II

En ce qui concerne particulirement l'ex~cution de la r6solution du Con-
seil de s~curit6 en date du 16 novembre 1948, les buts et principes suivants sont
affirms:

1. Le principe qu'aucun avantage militaire ou politique ne devrait etre
acquis durant la treve ordonne par le Conseil de sfcurit6 est reconnu.

2. II est, d'autre part, reconnu qu'aucune disposition de la pr~sente Con-
vention ne devra, en aucun cas, porter pr6judice aux droits, pr6tentions et posi-
tion de l'une ou l'autre Partie dans le r~glement pacifique et final de la question
palestinienne, les dispositions de la pr~sente Convention 6tant dict~es exclusive-
ment par des considdrations d'ordre militaire, et non politique.

Article III

1. Conform~ment aux principes 6nonc6s ci-dessus et ., la resolution du
Conseil de s~curit6 en date du 16 novembre 1948, un armistice g~nral entre
les forces arm6es de terre, de mer et de l'air des deux Parties est 6tabli par la
pr~sente Convention.

2. Aucun 6lment des forces terrestres, navales ou afriennes, miilitaires ou
paramilitaires, de l'une quelconque des Parties, y compris les forces irr~gulires,
ne devra commettre un acte de guerre ou d'hostilit6 quelconque contre les
forces militaires ou paramilitaires de l'autre Partie, ou contre des civils dans le
territoire contr616 par celle-ci; traverser, ou franchir, dans quelque but que cc
soit, la ligne de d6marcation d'armistice d~finie A l'article V de la pr6sente
Convention; p6ntrer ou traverser 1'espace aerien de l'autre Partie, ou les eaux
territoriales de celle-ci, t mois de trois miles de la ligne cfti~re.

3. Aucun acte de guerre ou d'hostilit6 ne sera dirig6 du territoire contr61
par l'une des Parties contre l'autre Partie ou contre des civils dans le territoire
contr61 par celle-ci.

Article IV

1. La ligne d~finie A 'article V de la pr~sente Convention sera la ligne
de d~marcation d'armistice. Elle est trac~e en application des buts et desseins
de la r6solution du Conseil de s6curite en date du 16 novembre 1948.
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2. The basic purpose of the Armistice Demarcation Line is to delineate
the line beyond which the armed forces of the respective Parties shall not
move.

3. Rules and regulations of the armed forces of the Parties, which pro-
hibit civilians from crossing the fighting lines or entering the area between the
lines, shall remain in effect after the signing of this Agreement, with application
to the Armistice Demarcation Line defined in Article V, subject to the provisions
of paragraph 5 of that article.

Article V

1. It is emphasized .that the following arrangements for the Armistice
Demarcation Line between the Israeli and Syrian armed forces and for the
Demilitarized Zone are not to be interpreted as having any relation whatsoever
to ultimate territorial arrangements affecting the two Parties to this Agreement.

2. In pursuance of the spirit of the Security Council resolution of 16
November 1948, the Armistice Demarcation Line and the Demilitarized Zone
have been defined with a view toward separating the armed forces of the two
Parties in such manner as to minimize the possibility of friction and incident,
while providing for the gradual restoration of normal civilian life in the area of
the Demilitarized Zone, without prejudice to the ultimate settlement.

3. The Armistice Demarcation Line shall be as delineated on the map
attached to this Agreement as annex I. The Armistice Demarcation Line shall
follow a line midway between the existing truce lines, as certified by the United
Nations Truce Supervision Organization for the Israeli and Syrian forces.
Where the existing truce lines run along the international boundary between
Syria and Palestine, the Armistice Demarcation Line shall follow the boundary
line.

4. The armed forces of the two Parties shall nowhere advance beyond the
Armistice Demarcation Line.

5. (a) Where the Armistice Demarcation Line does not correspond to
the international boundary between Syria and Palestine, the area between the
Armistice Demarcation Line and the boundary, pending final territorial settle-
ment between the Parties, shall be established as a Demilitarized Zone from
which the armed forces of both Parties shall be totally excluded, and in which
no activities by military or para-military forces shall be permitted. This provision
applies to the Ein Gev and Dardara sectors which shall form part of the
Demilitarized Zone.
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2. Le but fondamental de la ligne de demarcation d'armistice est de
tracer la ligne au-dela. de laquelle les forces armies des Parties respectives ne
devront pas se d6placer.

3. Les prescriptions et r~glements des forces armies des Parties, qui inter-
disent aux civils le franchissement des lignes de combat, ou l'entr~e de la zone
comprise entre les lignes, resteront en vigueur apr s la signature de la pr~sente
Convention, en ce qui concerne la ligne de demarcation d'armistice d~finie
I'article V, sous r&erve des dispositions du paragraphe 5 dudit article V.

Article V

1. II est express~ment d~clar6 que les arrangements ci-apr s relatifs h la
ligne de demarcation d'armistice entre les forces armies syriennes et isra6liennes
et A la zone dfmilitaris~e ne doivent pas tre interpret&s comme ayant un rap-
port quelconque avec les arrangements finals de caract~re territorial int~ressant
les deux Parties la pr~sente Convention.

2. Conform6ment A l'esprit de ]a r6solution du Conseil de s6curit6 du 16
novembre 1948, la ligne de demarcation d'armistice et la zone d6militaris6e sont
d~finies en vue de s~parer les forces armies des deux Parties, de manitre
r~duire au minimum les possibilit~s d'incidents et de froissements, tout en per-
mettant, sans pr~juger en rien le rtglement final, le r6tablissement graduel de
la vie civile normale dans la zone d~militarise.

3. La ligne de demarcation d'armistice est celle qui est trace sur la carte
jointe ' la pr~sente Convention (annexe I). La ligne de demarcation d'armistice
est trac6e h mi-chemin entre les lignes de trove existantes, certifies pour les
forces isra~liennes et pour les forces syriennes par l'Organisation du contr6le
de la trove des Nations Unies. Lh o~f les lignes de trtve existantes sont situes
le long de la limite internationale entre la Syrie et la Palestine, la ligne de
demarcation d'armistice suit cette limite.

4. Les forces arm6es des deux Parties n'avanceront en aucun endroit au-
delh de la ligne de d~marcation d'armistice.

5. a) Lh oti la ligne de d6marcation d'armistice ne correspond pas & la
limite internationale entre la Syrie et la Palestine, la zone entre la ligne de
demarcation d'armistice et cette limite constitue, en attendant un rtglement
territorial final entre les Parties, une zone d~militarise d'o' les forces armies
des deux Parties sont entierement exclues et oui aucune activit6 de forces mili-
taires ou paramilitaires n'est permise. Cette disposition s'applique aux secteurs
d'Ein Guev et de Dardara, lesquels font partie de la zone d~militarise.
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(b) Any advance by the armed forces, military or para-military, of either
Party into any part of the Demilitarized Zone, when confirmed by the United
Nations representatives referred to in the following sub-paragraph, shall consti-
tute a flagrant violation of this Agreement.

(c) The Chairman of the Mixed Armistice Commission established in
article VII of this Argeement and United Nations observers attached to the
Commission shall be responsible for ensuring the full implementation of this
article.

(d) The withdrawal of such armed forces as are now found in the
Demilitarized Zone shall be in accordance with the schedule of withdrawal
annexed to this Agreement (annex II).

(e) The Chairman of the Mixed Armistice Commission shall be empow-
ered to authorize the return of civilians to villages and settlements in the Demili-
tarized Zone and the employment of limited numbers of locally recruited
civilian police in the zone for internal security purposes, and shall be guided in
this regard by the schedule of withdrawal referred to in sub-paragraph (d) of
this article.

6. On each side of the Demilitarized Zone there shall be areas, as defined
in annex III to this Agreement, in which defensive forces only shall be main-
tained, in accordance with the definition of defensive forces set forth in annex
IV to this Agreement.

Article VI

All prisoners of war detained by either Party to this Agreement and
belonging to the armed forces, regular or irregular, of the other Party, shall be
exchanged as follows:

1. The exchange of prisoners of war shall be under United Nations
supervision and control throughout. The exchange shall take place at the site
of the Armistice Conference within twenty-four hours of the signing of this
Agreement.

2. Prisoners of war against whom a penal prosecution may be pending,
as well as those sentenced for crime or other offence, shall be included in this
exchange of prisoners.

3. All articles of personal use, valuables, letters, documents, identification
marks, and other personal effects of whatever nature, belonging to prisoners
of war who are being exchanged, shall be returned to them, or, if they have
escaped or died, to the Party to whose armed forces they belonged.
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b) Toute avance des forces armies, militaires ou paramilitaires, de l'une
ou l'autre Partie h la pr~sente Convention, dans une partie quelconque de la
zone d~militaris6e, constitue une violation flagrante de cette Convention, quand
ladite avance est confirm6e par les reprsentants des Nations Unies viss t Palin~a
suivant.

c) Le President de la Commission mixte d'armistice prvue h l'article VII
de la pr~sente Convention et les observateurs des Nations Unies attaches h ladite
Commission sont charg6s d'assurer la pleine execution du pr6sent article.

d) Le retrait des forces armies se trouvant actuellement dans la zone
d~militaris~e sera effectu6 conform~ment au plan de retrait joint h la pr~sente
Convention (annexe II).

e) Le Pr6sident de la Commission mixte d'armistice est habilit6 'a auto-
riser le retour des civils aux villages et settlements de la zone d~militaris6e, ainsi
que l'emploi dans cette zone d'une police civile aux effectifs limit& et recrute
localement pour la scurit6 int~rieure. Le plan de retrait vis6 t l'alin~a d) du
present article servira h cet 6gard de guide au Pr6sident de la Commission.

6. De chaque c8t6 de la zone d~militarise il est cr6 d'autres zones,
d~finies t l'annexe III 'a la pr~sente Convention, et dans lesquelles il sera main-
tenu des forces uniquement d~fensives, conform~ment 'k la d6finition des mots
forces d~fensives contenue dans l'annexe IV & la pr6sente Convention.

Article VI

Tous les prisonniers de guerre dctenus par l'une ou l'autre des Parties h la
pr~sente Convention et appartenant aux forces armies, r~guli~res ou irr~gu-
li~res, de I'autre Partie seront 6chang&s comme suit:

1. L'6change des prisonniers de guerre sera enti&ement effectu6 sous
le contr6le et la surveillance des Nations Unies. Cet 6change se fera au lieu oli
s'est tenue la Conference d'armistice, dans les vingt-quatre heures qui suivront
la signature de la pr~sente Convention.

2. Les prisonniers de guerre contre lesquels une action judiciaire serait en
cours, de meme que ceux condamns pour crime ou d~lit, seront inclus dans
cet 6change.

3. Tous objets d'usage personnel, valeurs, lettres, documents, pi&es d'iden-
tit6 et autres effets personnels, de quelque nature que ce soit, appartenant aux
prisoriniers de guerre 6changs, leur seront rendus, ou, en cas de d~c s ou
d'6vasion, seront rendus h ]a Partie aux forces arm6es de laquelle les prisonniers
appartenaient.
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4. All matters not specifically regulated in this Agreement shall be decided
in accordance with the principles laid down in the International Convention
relating to the Treatment of Prisoners of War, signed at Geneva on 27 July
1929.1

5. The Mixed Armistice Commission established in article VII of this
Agreement shall assume responsibility for locating missing persons, whether
military or civilian, within the areas controlled by each Party, to facilitate their
expeditious exchange. Each Party undertakes to extend to the Commission full
co-operation and assistance in the discharge of this function.

Article VII

1. The execution of the provisions of this Agreement shall be supervised
by a Mixed Armistice Commission composed of five members, of whom each
Party to this Agreement shall designate two, and whose Chairman shall be the
United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization or a
senior officer from the observer personnel of that organization designated by him
following consultation with both Parties to this Agreement.

2. The Mixed Armistice Commission, shall maintain its headquarters at
the Customs House near Jisr Banat Ya'qub and at Mahanayim, and shall hold
its meetings at such places and at such times as it may deem necessary for the
effective conduct of its work.

3. The Mixed Armistice Commission shall be convened in its first meet-
ing by the United Nations Chief of Staff of the Truce Supervision Organization
not later than one week following the signing of this Agreement.

4. Decisions of the Mixed Armistice Commission, to the extent possible,
shall be based on the principle of unanimity. In the absence of unanimity, deci-
sions shall be taken by majority vote of the members of the Commission present
and voting.

5. The Mixed Armistice Commission shall formulate its own rules of
procedure. Meetings shall be held only after due notice to the members by the
Chairman. The quorum for its meetings shall be a majority of its members.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXVIII, page 303; Volume CXXII, page 367;
Volume CXXVI, page 460; Volume CXXX, page 468; Volume CXXXIV, page 431; Volume
CXXXVIII, page 452; Volume CXLII, page 376; Volume CXLVII, page 351; Volume
CLVI, page 229; Volume CLX, page 383; Volume CLXIV, page 388; Volume CLXXII,
page 413; Volume CLXXVII, page 407; Volume CLXXXI, page 393; Volume CXCIII, page
270; Volume CXCVI, page 417; Volume CXCVII, page 316; Volume CC, page 511; Volume
CCIV, page. 448; and United Nations, Treaty Series, Volume 31, page 497.
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4. Toutes les questions qui ne sont pas spcifiquement r6gl6es par la pr6-
sente Convention seront rsolues conform~ment aux principes de la Convention
internationale relative au traitement des prisonniers de guerre, signe Gentve,
le 27 juillet 19291.

5. La Commission mixte d'armistice institue l'article VII de la pr6-
sente Convention assumera la responsabilit6 de retrouver les personnes disparues,
militaires ou civils, dans les regions contr6les par chaque Partie, afin de
faciliter leur rapide 6change. Chaque Partie s'engage ' apporter $ la Commis-
sion une collaboration pleine et enti~re dans l'accomplissement de cette mission.

Article VII

1. L'exgcution des dispositions de la pr&ente Convention sera contr6le
par une Commission mixte d'armistice, composge de cinq membres, chaque
Partie a la prgsente Convention dgsignant deux reprgsentants et la prsidence
6tant assurge par le Chef d'6tat-major de l'Organisation du contr6le de la treve
des Nations Unies ou par un officier supgrieur qu'il dsignera parmi les obser-
vateurs de cette organisation, apr~s consultation des deux Parties.

2. La Commission mixte d'armistice si~gera au poste de douane de Djisr
Banat Yacoub et a Mahanayim. Elle se r~unira aux lieux et dates qu'elle
jugera ngcessaires pour remplir sa mission.

3. La Commission mixte d'armistice tiendra sa premiere reunion au plus
tard une semaine apr~s la signature de la prfsente Convention, sur convocation
du Chef d'6tat-major de l'Organisation du contr8le de la trove des Nations
Unies.

4. Les dgcisions de la Commission mixte d'armistice seront prises, dans la
mesure du possible, sur la base du principe de l'unanimit6. A dfaut d'unani-
mit6, elles seront prises h. la majorit6 des voix des membres de la Commission
presents et votants.

5. La Commission mixte d'armistice 6tablira son r~glement interieur. Ses
reunions n'auront lieu que sur notification dfiment faite aux membres par le
Prsident. Le quorum requis sera la majorit6 des membres.

'Soci~t6 des Nations, Recueji des Traitis, volume CXVIII, page 303; volume CXXII,
page 367; volume CXXVI, page 460; volume CXXX, page 468; volume CXXXIV, page
431; volume CXXXVIII, page 452; volume CXLII, page 376; volume CXLVII, page 351;
volume CLVI, page 229; volume CLX, page 383; volume CLXIV, page 388; volume
CLXXII, page 413; volume CLXXVII, page 407; volume CLXXXI, page 393; volume
CXCIII, page 270; volume CXCVI, page 417; volume CXCVII, page 316; volume CC,
page 511; volume CCIV, page 448; et Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 31,
page 496.
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6. The Commission shall be empowered to employ observers, who may
be from among the military organizations of the Parties or from the military
personnel of the United Nations Truce Supervision Organization, or from both,
in such numbers as may be considered essential to the performance of its func-
tions. In the event United Nations observers should be so employed, they shall
remain under the command of the United Nations Chief of Staff of the Truce
Supervision Organization. Assignments of a general or special nature given to
United Nations observers attached to the Mixed Armistice Commission shall be
subject to approval by the United Nations Chief of Staff or his designated repre-
sentative on the Commission, whichever is serving as Chairman.

7. Claims or complaints presented by either Party relating to the applica-
tion of this Agreement shall be referred immediately to the Mixed Armistice
Commission through its Chairman. The Commission shall take such action on
all such claims or complaints by means of its observation and investigation
machinery as it may deem appropriate, with a view to equitable and mutually
satisfactory settlement.

8. Where interpretation of the meaning of a particular provision of
this Agreement, other than the preamble and article I and II, is at issue, the
Commission's interpretation shall prevail. The Commission, in its discretion and
as the need arises, may from time to time recommend to the Parties modifica-
tions in the provisions of this Agreement.

9. The Mixed Armistice Commission shall submit to both Parties reports
on its activities as frequently as it may consider necessary. A copy of each such
report shall be presented to the Secretary-General of the United Nations for
transmission to the appropriate organ or agency of the United Nations.

10. Members of the Commission and its observers shall be accorded such
freedom of movement and access in the area covered by this Agreement as the
Commission may determine to be necessary, provided that when such decisions
of the Commission are reached by a majority vote United Nations observers
only shall be employed.

11. The expenses of the Commission, other than those relating to United
Nations observers, shall be apportioned in equal shares between the two Parties
to this Agreement.

Article VIII

1. The present Agreement is not subject to ratification and shall come into
force immediately upon being signed.
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6. La Commission est habilit~e A employer autant d'observateurs qu'il
sera ncessaire pour remplir sa mission, ces observateurs pouvant appartenir
soit aux organisations militaires des Parties, soit au personnel militaire de
l'Organisation du contr6le de la treve des Nations Unies, ou aux deux. Dans
le cas oii des observateurs des Nations Unies sont ainsi employ&s, ils demeurent
sous le commandement du Chef d'6tat-major de l'Organisation du contr6le de
la treve des Nations Unies. Les affectations d'ordre g~nral ou particulier con-
cernant les observateurs des Nations Unies attaches A la Commission mixte
d'armistice seront soumises I l'approbation du Chef d'6tat-major ou de son
repr~sentant la Commission, si celui-ci la preside.

7. Les reclamations ou les plaintes pr~sent~es par l'une ou l'autre Partie,
relativement l'application de la pr~sente Convention, devront etre soumises
imm~diatement 'a la Commission mixte d'armistice par l'interm~diaire de son
Prsident. La Commission prendra, au sujet de ces reclamations ou plaintes,
toutes les mesures qu'elle jugera approprides, en faisant usage de ses moyens
d'observation et de contr6le, en vue d'un r~glement 6quitable et satisfaisant pour
les deux Parties.

8. Lorsque le sens d'une disposition particulire de cette Convention,
l'exception du pr~ambule et des articles I et II, donne lieu A interpretation,
l'interpr~tation de la Commission pr~vaut. Lorsqu'elle l'estime drsirable et que
le besoin s'en fait sentir, la Commission peut, de temps autre, recommander
aux Parties des modifications aux dispositions de ]a pr~sente Convention.

9. La Commission mixte d'armistice soumettra aux deux Parties des rap-
ports sur son activit6, aussi fr~quemment qu'elle le jugera ncessaire. Une copie
de chacun de ces rapports sera pr~sent~e au Secrtaire g~n6ral des Nations
Unies pour transmission h l'organe ou organisation appropri6 des Nations
Unies.

10. Les membres de la Commission et ses observateurs jouiront, dans la
zone h laquelle s'applique cette Convention, de toute la libert6 de mouvement
et d'acc8s juge n~cessaire par la Commission, sous reserve que, lorsque de telles
dcisions de la Commission seront acquises h la majorit6, seul sera autoris6
l'emploi d'observateurs des Nations Unies.

11. Les d~penses de la Commission, autres que celles des observateurs des
Nations Unies, seront supportes h parts 6gales par les deux Parties signataires de
la pr~sente Convention.

Article VIII

1. La pr~sente Convention n'est pas sujette ' ratification et entre imm-
diatement en Vigueur, A sa signature.
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2. This Agreement, having been negotiated and concluded in pursuance
of the resolution of the Security Council of 16 November 1948, calling for the
establishment of an armistice in order to eliminate the threat to the peace in
Palestine and to facilitate the transition from the present truce to permanent
peace in Palestine, shall remain in force until a peaceful settlement between the
Parties is achieved, except as provided in paragraph 3 of this article.

3. The Parties to this Agreement may, by mutual consent, revise this
Agreement or any of its provisions, or may suspend its application, other than
articles I and III, at any time. In the absence of mutual agreement and after
this Agreement has been in effect for one year from the date of its signing,
either of the Parties may call upon the Secretary-General of the United Nations
to convoke a conference of representatives of the two Parties for the purpose of
reviewing, revising, or suspending any of the provisions of this Agreement
other than articles I and III. Participation in such conferences shall be obliga-
tory upon the Parties.

4. If the conference provided for in paragraph 3 of this article does not
result in an agreed solution of a point in dispute, either Party may bring the
matter before the Security Council of the United Nations for the relief sought,
on the grounds that this Agreement has been concluded in pursuance of Secur-
ity Council action toward the end of achieving peace in Palestine.

5. This Agreement, of which the English and French texts are equally
authentic, is signed in quintuplicate. One copy shall be retained by each Party,
two copies communicated to the Secretary-General of the United Nations for
transmission to the Security Council and the United Nations Conciliation Com-
mission on Palestine, and one copy to the Acting Mediator on Palestine.

DONE at Hill 232 near Mahanayim on the twentieth of July nineteen
forty-nine, in the presence of the personal deputy of the United Nations Acting
Mediator on Palestine and the United Nations Chief of Staff of the Truce
Supervision Organization.

For and on behalf of the Israeli For and on behalf of the Syrian
Government: Government:

(Signed) (Signed)
Lieutenant-Colonel Mordechai Colonel Fozi SELO

MAKLEFF Lieutenant-Colonel Mohamed NASSER
Yehoshua PELMAN Captain Afif SIzRI

Shabtai ROSENNE
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2. Cette Convention, ayant &6 ngocie et conclue conform6ment ' la
resolution du Conseil de scurit6 en date du 16 novembre 1948, invitant
l'&ablissement d'un armistice afin d'6liminer la menace pour la paix en Pales-
tine et de faciliter la transition de l'6tat de trove ' celui d'une paix definitive
en Palestine, restera en vigueur jusqu'1 la realisation d'un r~glement pacifique
entre les Parties, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present
article.

3. Les Parties 1 la presente Convention peuvent, par consentement mutuel,
reviser cette Convention ou l'une quelconque de ses dispositions, ou en suspendre
I'application ' r'importe quel moment, sauf en ce qui concerne les articles I et
III. A d6faut d'accord mutuel, et apr~s une annie d'application dater de la
signature, l'une ou 1'autre des Parties peut inviter le Secr&aire g6nral des
Nations Unies ii convoquer une conf6rence de repr6sentants des deux Parties
pour revoir, reviser, ou suspendre l'une quelconque des dispositions de la pr6-
sente Convention autres que les articles I et III. La participation une telle
Conference sera obligatoire pour les deux Parties.

4. Si la Conf6rence pr~vue au paragraphe 3 du present article n'aboutit
pas A un accord pour la solution d'un point en litige, l'une ou l'autre des Parties
peut porter la question devant le Conseil de securite des Nations Unies pour
&re releve de telle ou telle obligation, vu que la presente Convention a 6t6
conclue 5. la suite de l'intervention du Conseil de securit6 visant l'etablissement
de la paix en Palestine.

5. Cette Convention, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement
foi, est signe en cinq exemplaires. Chaque Partie conservera un exemplaire;
deux exemplaires seront communiques au Secretaire general des Nations Unies
pour transmission au Conseil de securite et ]a Commission de conciliation
pour Ia Palestine; un exemplaire scra remis au Mediateur par intfrim pour la
Palestine.

FAIr 'a la cote 232, pros Mahanayim, le vingt juillet mil neuf cent qua-
rante-neuf, en presence du delegu6 du Mediateur par interim des-Nations Unies
pour la Palestine et du Chef d'etat-major de l'Organisation du contr6le de la
trEve des Nations Unies.

Pour et au nom du Gouvernement Pour et au nom du Gouvernement
syrien: isra6lien:

(Signi) (Signi)
Colonel Fozi SELO Lieutenant-colonel

Lieutenant-colonel Mohamed NASSER Mordechai MAKLEFF

Capitaine Afif SIzRI Yehoshua PELMAN

Shabtai ROSENNE
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ANNEX I

(Map, scale 1/50,0001)

SYRIAN-ISRAELI ARMISTICE DEMARCATION LINE

1. From the point where the Lebanese-Syrian-Palestinian border meets MR 208.7
- 294.2, eastward to MR 212.8 - 294.7.

2. From MR 212.8 - 294.7, southward along the Wady Assal to "Marabout"
Cheikh el Makhfi.

3. A line from "Marabout" Cheikh el Makhfi to "Marabout" Nabi Huda.

4. A line from Nabi Huda to MR 212.7 - 290.4.
5. From MR 212.7 - 290.4 to MR 212.4 - 290.2, thence southward along the

Syrian-Palestinian border to point MR 211.0 - 276.8.
6. From MR 211.0- 276.8 to a point on the Wady es Simadi, MR 210.9 -276.7.

7. From MR 210.9 - 276.7, westward along the Wady es Simadi to intersection
of trail MR 210.3 - 276.5.

8. Southward along trail to MR 209.9 - 272.6 by-passing Dardara to the east.

9. Westward to MR 209.7 - 272.6, a point on shoreline of Lake Hula.
10. Southward along shoreline to MR 209.2 - 271.7, mouth of Jordan River.

11. North-west along western shoreline of Lake Hula to MR 208.5 - 272.9.

12. From MR 208.5 - 272.9, a line to MR 205.2 - 269.1.

13. From MR 205.2 - 269.1, a line to MR 208.8 - 265.0 on Jordan River.
14. Southward along Jordan River to MR 208.7 - 260.0.
15. From MR 208.7 - 260.0. a line to MR 208.5 - 258.2.

16. From MR 208.5 - 258.2, a line to MR 207.0 - 257.0.

17. From MR 207.0- 257.0, a line to MR 207.4- 256.0.
18. From MR 207.4 - 256.0, southward along the Syrian-Palestinian border to

BP 61, MR 210.6 - 246.3.

19. From BP 61, eastward along the Syrian-Palestinian border to BP 62.

20. From BP 62, southward along the Syrian-Palestinian border to BP 66, MR
:211.7 - 240.1.

21. From BP 66, a line to a point on the eastern shoreline of Lake Tiberias,
MR 209.6 - 239.0.

22. From MR 209.6- 239.0, southward along shoreline of Lake Tiberias to MR
206.3 - 234.8.

'See insert between pages 352 and 353 of this volume.
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ANNEXE I

(Carte au 1/50.0001)

LIGNE DE DEMARCATION D'ARMISTICE SYRO-ISRAELIENNE

1. Du point de rencontre des fronti~res libano-syro-palestinienne (208.7 - 294.2)
et vers l'est jusqu'au point 212.8 - 294.7.

2. Du point 212.8 - 294.7 vers le sud le long du ouadi (wady) Assal et jusqu'au
Marabout du Cheik-el-Makhfi.

3. Une ligne partant du Marabout du Cheik-el-Makhfi jusqu'au Marabout du
Nabi Huda.

4. Une ligne partant du Marabout du Nabi Huda jusqu'au point 212.7- 290.4.
5. Du point 212.7 - 290.4 au point 212.4 - 290.2 et de 1 vers le sud le long de

la fronti~re syro-palestinienne jusqu'au point 211.0-276.8.
6. Du point 211.0-276.8 un point situ6 sur le ouadi (wady) es Simadi (210.9-

276.7).
7. Du point 210.9 - 276.7 vers l'ouest le long du ouadi (wady) es Simadi jusqu'au

point d'intersection avec la piste (210.3- 276.5).
8. Vers le sud, le long de la piste jusqu'au point 209.9 - 272.6 en bordure de la

lisi~re est de Dardara.
9. Vers l'ouest, jusqu'au point 209.7 - 272.6 situ6 sur la rive du lac Houl6.

10. Vers le sud, le long de la rive jusqu'au point 209.2 - 271.7, & l'embouchure
du Jourdain.

11. Vers le nord-ouest le long de la rive ouest du lac Houl6 jusqu'au point 208.5 -

272.9.
12. Une ligne allant du point 208.5 - 272.9 jusqu'au point 205.2 - 269.1.
13. Une ligne allant du point 205.2 - 269.1 au point 208.8- 265.0 sur le Jourdain.
14. Vers le sud, le long du Jourdain jusqu'au point 208.7 - 260.0.
15. Une ligne allant du point 208.7 - 260.0 au point 208.5 - 258.2.
16. Une ligne allant du point 208.5 -258.2 au point 207.0- 257.0.
17. Une ligne allant du point 207.0- 257.0 au point 207.4 - 256.0.
18. Du point 207.4 - 256.0 vers le sud, le long de la fronti~re syro-palestinienne,

jusqu'a la borne 61 (210.6- 246.3).
19. De la borne 61 vers l'est, le long de la fronti~re syro-palestinienne jusqu':i la

borne 62.
20. De la borne 62 vers le sud, le long de la fronti~re syro-palestiniennc jusqu'A

la borne 66 (211.7- 240.1).
21. Une ligne allant de la borne 66 A un point situ6 sur la rive est du lac de

Tib6riade (209.6 - 239.0).
22. Du point 209.6 - 239.0 vers le sud, le long de la rive du lac de Tibriade jus-

qu'au point 206.3 - 234.8.

'Voir hors-tcxte entre les pages 352 et 353 de cc volume.
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23. From MR 206.3 - 234.8, southward to bend in road at MR 206.3 - 234.5, then
south-east along the west bank of the railroad and the west side of the road
to the Block House, MR 207.7 - 233.4.

24. From Block House, MR 207.7 - 233.4, a line along the road to the Yarmuk
River, on the border, MR 209.5 - 232.2.

ANNEX II

WITHDRAWAL OF MILITARY AND PARA-MILITARY FORCES;
REMOVAL OF MINES AND DESTRUCTION OF

PERMANENT FORTIFICATIONS

(Reference map scale 1/50,000')

1. The withdrawal of military and para-military forces of both Parties with
all of their military impedimenta from the Demilitarized Zone, as defined by
article 5 of this Agreement, (see map), shall be completed within a period of
twelve (12) weeks from the date of the signing of this Agreement.

"2. Schedule of withdrawal of forces will be as follows:

(a) First three (3) weeks: the military forces occupying the sector from the
Syrian-Palestinian border at the north - south to Ad Darbishiya, MR 211 - 277.

(b) Second three (3) weeks: the military forces occupying the sector from
El Hammam, MR 208.7 - 262.3, south to the Transjordan frontier.

(c) Remaining six (6) weeks: the military forces occupying the sector from Ad
Darbishiya, MR 211 - 277, south to El Hammam, MR 208.7- 262.3.

3. Removal of minefields and mines, and the destruction or removal of per-
manent fortifications in the Demilitarized Zone shall be completed in each sector
by the end of the third, sixth and twelfth week respectively from the date of the
signing of this Agreement.

4. In this connexion, each Party is entitled to remove from the Demilitarized
Zone its war material. In case it does not choose to remove material used in forti-
fications, the Chairman of the Mixed Armistice Commission may require either
side to destroy such material before leaving the area. The Chairman of the Mixed
Armistice Commission may similarly order the destruction of such permanent forti-
fications which, in his view, ought not to remain in the Demilitarized Zone.

'See insert between pages 352 and 353 of this volume.
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23. Du point 206.3 - 234.8 vers le sud, jusqu'au tournant de la route (206.3 - 234.5),
de IA vers le sud-est, le long du remblai ouest du chemin de fer et du bord
ouest de la route jusqu'au blockhaus au point 207.7 - 233.4.

24. Du blockhaus (207.7 - 233.4) le long de la route jusqu'A la rivire Yarmouk,
sur la fronti~re au point 209.5 - 232.2.

ANNEXE II

RETRAIT DES FORCES MILITAIRES ET PARAMILITAIRES, DEMINAGE
ET DESTRUCTION DES FORTIFICATIONS PERMANENTES

(Rdidrence: Carte au 1/50.000')

1. Le retrait des forces militaires et paramilitaires des deux Parties, ainsi que
de tout le mat&riel de guerre, de la zone dmilitaris~e d~finie i l'article V de la
pr~sente Convention (voir carte), sera achev6 dans un d6lai de douze (12) semaines
A partir de la date de la signature de la pr~sente Convention.

2. Le plan de retrait des forces armies sera le suivant:

a) Les trois (3) premieres semaines: retrait des forces militaires occupant le
secteur s'6tendant de la limite syro-palestinienne au nord, jusqu'i Ad Darbishiya
(211.0- 277.0) au sud.

b) Les trois (3) semaines suivantes: retrait des forces militaires occupant le
secteur s'6tendant de Al Hammam (208.7 - 262.3) jusqu' la fronti~re transjorda-
nienne au sud.

c) Les six (6) dernires semaines: retrait des forces militaires occupant le
secteur s'6tendant de Ad Darbishiya au nord (211.0-277.0) jusqu'A Al Hammam
(208.7- 262.3) au sud.

3. -Le d6minage et la destruction des champs de mines ainsi que la destruction
ou 'enlvement des fortifications permanentes dans la zone dfmilitaris6e, seront
termin6s dans chaque secteur, respectivement A la fin de la troisi6me, sixi~me et
douzi~me semaine, A compter de la date de la signature de la pr~sente Convention.

4. Chaque Partie a le droit d'"vacuer son materiel de guerre de la zone
d~militaris6e. Si une Partie ne d6sire pas 6vacuer les mat~riaux employ~s dans la
construction des fortifications, le President de la Commission mixte d'armistice
peut en requ~rir la destruction avant le retrait des troupes. De m~me, le President
de la Commission mixte d'armistice peut ordonner la destruction de toutes .forti-
fications permanentes qui ne sauraient, A son avis, demeurer dans la zone d~mili-
taris~e.

Voir hors-texte entre les pages 352 et 353 de ce volume.
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ANNEX III

DEFENSIVE AREA

(See attached map1 )

No military forces other than those defined in annex IV will be authorized
to remain or enter the area defined below:

(a) On the Syrian side: the area from the boundary to the north-south co-
ordinate line 216.

(b) On the Israeli side: the area from the Israeli truce line to the north-south
co-ordinate line 204, except that where the truce line is established in the Mishmar
Hay Yarden salient, the defensive area shall be at a distance of six (6) ' kilometres
west from this truce line.

(c) Villages which are crossed by the lines defining the defensive area shall
be entirely included in the defensive area.

ANNEX IV

DEFINITION OF DEFENSIVE FORCES

I. Land forces

1. These forces not to exceed:

(a) Three (3) infantry battalions, each battalion to consist of not more than
600 officers and enlisted men, its accompanying weapons not to exceed twelve (12)
medium machine-guns (MMG's) of a calibre not to exceed 8 mm., six (6) 81 mm.
mortars, four (4) anti-tank guns not to exceed 75 mm.

(b) Six (6) cavalry squadrons for Syrian forces, each squadron not to exceed
130 officers and enlisted men; and for Israeli, two (2) reconnaissance squadrons,
each squadron composed of nine (9) jeeps, and three (3) half-tracks not armoured,
its personnel not to exceed one hundred and twenty-five (125) officers and
enlisted men.

(c) Three (3) field artillery batteries, each battery not to exceed 100 officers
and enlisted men. Each battery to consist of four (4) guns of a calibre not to
exceed 75 mm., and four (4) machine guns (MMG's) not to exceed 8 mm.

(d) Service units to the above forces not to exceed:

(i) One hundred (100) officers and enlisted men for supply purposes, not
armed.

' See insert between pages 352 and 353 of this volume.
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ANNEXE III

ZONE DEFENSIVE

(Voir carte ci-jointel)

En dehors des forces d6finies A l'annexe IV, aucune force militaire n'est
autoris6e A rester ou A entrer dans la zone d~finie ci-apr~s:

a) Du c&t6 syrien: la zone s'6tendant depuis la limite syro-palestinienne jus-
qu'a l'abcisse 216.

b) Du c6te isra6lien: la zone s'6tendant depuis la ligne de treve isra~lienne
jusqu'A l'abcisse 204, sauf A 1'ouest du saillant de Mishmar Hay Yarden oi la zone
defensive s'&endra A six kilomr&res A l'ouest de la ligne de trove.

c) Les villages travers6s par des lignes d6finissant la zone defensive sont inclus
en entier dans la zone defensive.

ANNEXE IV

DEFINITION DES FORCES DEFENSIVES

I. Forces terrestres

1. Les forces terrestres ne doivent pas d~passer:

a) Trois (3) bataillons d'infanterie, chaque bataillon ne devant pas exc6der
600 officiers et hommes de troupe, ses engins d'accompagnement 6tant limit6s A
douze (12) mitrailleuses moyennes d'un calibre ne d6passant pas 8 mam., six (6)
mortiers de 81 m., quatre (4) canons antichars d'un calibre ne d6passant pas
75 mum.

b) Six (6) escadrons de cavalerie pour les forces syriennes, chaque escadron
ne devant pas d~passer 130 officiers et hommes de troupe; et pour les forces
israfliennes, deux (2) escadrons de reconnaissance, chaque escadron compose de
neuf (9) jeeps, trois (3) half tracks (non blind~s), son effectif ne d~passant pas
125 officiers et hommes de troupe.

c) Trois (3) batteries d'artillerie de campagne, chaque batterie ne devant pas
d~passer 110 officiers et hommes de troupe. Chaque batterie comporte quatre (4)
canons d'un calibre ne d~passant pas 75 nun. et quatre (4) mitrailleuses moyennes
d'un calibre ne d6passant pas 8 ram.

d) Les unit6s des services des forces ci-dessus ne devront pas d~passer

i) Cent (100) officiers et hommes de troupe (non arm&s) pour le ravitaille-
ment.

'Voir hors-texte entre les pages 352 ct 353 de cc volume.
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(ii) One (1) engineer company not to exceed two hundred and fifty (250)
officers and enlisted men.

2. The following are excluded from the term Defensive Forces: armour, such
as tanks, armoured cars, or any other armoured force carriers.

II. Air forces

In the areas where defensive forces only shall be allowed, the use of military
aircraft shall be prohibited.

III. Naval fofces

No naval force shall be allowed in the Defensive Area.

IV. In the areas in which Defensive forces only have to be maintained, the
necessary reduction of forces shall be completed within twelve (12) weeks from the
date on which this Agreement is signed.

V. No traffic restriction is imposed on the transport used for tfhe carrying of
defensive troops and supplies within the area of defensive forces.

LETTERS JOINED TO THE ISRAELI-SYRIAN GENERAL

ARMISTICE AGREEMENT

I

From: Sgan Aloof M. Makleff, Head of the Israeli delegation

To: Brigadier-General William E. Riley, U.S.M.C., Chief of Staff of the United
Nations Truce Supervision Organization

In connexion with the signing of the Israeli-Syrian General Armistice
Agreement, I confirm that the two Parties are agreed that their forces shall not
advance beyond the existing truce lines, as certified by the United Nations Truce
Supervision Organization.

In the Samakh area Israeli troops shall be stationed in the Samakh Police
Station, Sha'ar Hag Golan and Massada only.

(Signed) Sgan Aloof M. MAKLEPF
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ii) Une (1) compagnie du genie limit6e A deux cent cinquante (250) officiers
et hommes de troupe.

2. Les forces d6fensivcs ne doivent pas comportcr des 6d1mcnts blindes tels
que chars, automitrailleuses ou tout autre v~hicule blind&

II. Forces adriennes

L'emploi d'aviation militaire est interdit dans les zones ok seules les forces
d6fensives sont autoris6es.

III. Forces navales

Aucune force navale n'est autorisee dans la zone des forces d~fensives.

IV. Dans les zones oii seules des forces defensives seront maintenues, la reduction
des forces devra etre termin6e dans un d6lai de douze (12) semaines A compter de
la date de la signature de la pr~sente Convention.

V. Aucune restriction n'est impos&e aux inouvernents des forces d6fensives et
aux transports destines A leur ravitaillement dans la zone de r6duction des forces.

LETTRES ACCOMPAGNANT LA CONVENTION D'ARMISTICE

GENERALE SYRO-ISRAELIENNE

I

TRADUCTION-TRANSLATION

M. M. Makleff, Chef de la dlgation d'Isral

A Monsieur le Brigadier g~nral William E. Riley, U.S.M.C., Chef d'6tat-major
de l'Organisation du controle de la treve des Nations Unies

A 1'occasion de la signature de la Convention d'armistice syro-isra~lienne,
je confirme que les deux Parties sont d'accord pour que leurs forces n'avancent
pas au-deli des lignes de treve existantes certifiies par l'Organisation du con-
tr6le de la treve des Nations Unies.

Dans la region du Samakh, les troupes isra~liennes ne seront stationn~es
qu'au poste de police de Samakh, h Sha'ar Hag Golan et a Massada.

(Signd) M. MAKLEFF
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II

TRANSLATION - TRADUCTION

From: Colonel Fozi Selo, Head of the Syrian delegation

To: Brigadier-General William E. Riley, U.S.M.C., Chief of Staff of the United
Nations Truce Supervision Organization

In connexion with the signing of the Israeli-Syrian General Armistice Agree-
ment, I confirm that the two Parties are agreed that their forces shall not
advance beyond the existing truce lines, as certified by the United Nations
Truce Supervision Organization.

In the Samakh area Israeli troops shall be stationed in the Samakh Police
Station, Sha'ar Hag Golan and Massada only.

(Signed) Fozi SELO
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II

Le colonel Fozi Selo, Chef de la d~lgation syrienne

A Monsieur le Brigadier g~nral William E. Riley, U.S.M.C., Chef d'6tat-major
de l'Organisation du contr~le de la treve des Nations Unies

A l'occasion de la signature de la Convention d'armistice syro-isra~lienne,
je confirme que les deux Parties sont d'accord pour que leurs forces n'avancent
pas au-delh des lignes de trove existantes certifi~es par l'Organisation du contr8le
de la trove des Nations Unies.

Dans la region du Samakh, les troupes isra~liennes ne seront stationnes
qu'au poste de police de Samakh, Sha'ar Hag Golan et k Massada.

(Signd) Fozi SELO
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION1 ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

15 September 1949
IRAQ

21 September 1949
ISRAEL

' United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461;
Volume 5, page 413; Volume 6, page 433;
Volume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416;
Volume 14, page 490; Volume 15, page 442;
Volume 18, page 382, and Volume 26, page
396.

ANNEXE A

NO 4. CONVENTION' SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES. APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

ADHESIONS

Instruments diposis le:

15 septembre 1949
IRAK

21 septembre 1949
ISRAEL

"Nations Unies, Recuei des Traitis, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume 11, page 406; volume 12, page 416;
volume 14, page 490; volume 15, page 442;
volume 18, page 382, et volume 26, page
396.
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No. 186. PROTOCOL' AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON
NARCOTIC DRUGS CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON
23 JANUARY 1912, AT GENEVA
ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19
FEBRUARY 1925, AND 13 JULY
1931, AT BANGKOK ON 27 NO-
VEMBER 1931 AND AT GENEVA
ON 26 JUNE 1936. SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION,
SIGNED AT THE HAGUE ON 23 JAN-

UARY 19122 AS AMENDED BY THE

ABOVE PROTOCOL

ACCESSION

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the Netherlands on:

28 December 1948
ETHIOPIA

Registered on 30 September 1949 by
the Permanent Representative of the
Netherlands to the United Nations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179 and 418 to 420; Volume 14, page
492; Volume 15, page 446; Volume 18, page
385; Volume 19, page 328; Volume 26, page
398; Volume 27, page 401, and Volume 31,
page 479.

2League of Nations, Treaty Series, Volume
VIII, pages 187 and 236; Volume XI, page
414; Volume XV, page 310; Volume XIX,
page 282; Volume XXIV, page 162; Volume
XXXI, page 244; Volume XXXV, page 298;
Volume XXXIX, page 167; Volume LIX,
page 346; Volume CIV, page 495; Volume
CVII, page 461; Volume CXVII, page 48;
Volume CXXXVIII, page 416; Volume
CLXXII, page 390; Volume CC, page 497;
Volume CCIV, page 438, and Volume CCV,
page 192.

NO 186. PROTOCOLE' MODIFIANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS
ET PROTOCOLES SUR LES
STUPEFIANTS CONCLUS A LA
HAYE LE 23 JANVIER 1912, A
GENEVE LES 11 ET 19 FEVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN
1936. SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946

CONVENTION INTERNATIONALE DE

L'OPIUM, SIGNiF A LA HAYE LE 23
JANVIER 19122, AMENDiE PAR LE PRO-

TOCOLE SUSMENTIONNk

ADHESION

Instrtment diposJ aupr~s du Gouver-
nement des Pays-Bas le:

28 dcembre 1948
ETHIOPIE

Enregistrde le 30 septembre 1949 par
le reprdsentant permanent des Pays-Bas
aupr~s de POrganisation des Nations
Unies.

'Nations Unies, Recuejl des Traitis, vo-
lume 12, pages 179 et 418 A 420; volume 14,
page 492; volume 15, page 446; volume 18,
page 385; volume 19, page 328; volume 26,
page 398; volume 27, page 401,. et volume
31, page 479.

Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume VIII, pages 187 et 236; volume XI,
page 414; volume XV, page 310; volume
XIX, page 282; volume XXIV, page 162;
volume XXXI, page 244; volume XXXV,
page 298; volume XXXIX, page 167; volume
LIX, page 346; volume CIV, page 495;
volume CVII, page 461; volume CXVII,
page 48; volume CXXXVIII, page 416;
volume CLXXII, page 390; volume CC,
page 497; volume CCIV, page 438, et volume
CCV, page 192.
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No. 296. AGREEMENT' ON MOST-
FAVOURED - NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF
WESTERN GERMANY UNDER
M I L I T A R Y OCCUPATION.
SIGNED AT GENEVA, ON 14
SEPTEMBER 1948

SIGNATURE

24 September 1949
SYRIA

(To be effective as from 24 October
1949.)

MEMORANDUM 2  
OF UNDERSTANDING

RELATIVE TO APPLICATION TO THE

WESTERN SECTORS OF BERLIN OF
THE AGREEMENT ON MOST-FAVOURED-

NATION TREATMENT FOR AREAS OF

WESTERN GERMANY UNDER MILITARY

OCCUPATION. SIGNED AT ANNECY, ON

13 AUGUST 1949

English and French official texts. The
registration ex officio took place on
24 September 1949.

1. The undersigned, representing
Governments now signatory to the
Agreement on Most-Favoured-Nation
Treatment for Areas of Western Ger-
many under Military Occupation, signed
14 September 1948 (hereinafter referred
to as "the Agreement"), agree, since
the same policy considerations as apply
to the extension of most-favoured-nation
treatment to the areas clearly covered

1 United Nations, Treaty Series, Volume 18,
page 267; Volume 19, page 328; Volume 20,
page 308; Volume 24, page 320, and Volume
35, page 370.

'Came into force on 13 August 1949, by
signature.

N O 296. ACCORD1 CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE AUX ZONES DE
L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE
SOUMISES A L'OCCUPATION
MILITAIRE. SIGNE A GENEVE,
LE 14 SEPTEMBRE 1948

SIGNATURE

24 septembre 1949
SYRIE

(Effective A partir du 24 octobre
1949.)

MiMORANDUM
2  

D'ACCORD PORTANT

APPLICATION AUX SECTEURS OUEST DE

BERLIN DE L'ACCORD RELATIF AU
TRAITEMENT GENERAL DE LA NATION

LA PLUS FAVORISEE CONCERNANT LES

ZONES D'OCCUPATION MILITAIRE DE

L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE. SIGNA

ANNECY, LE 13 AOUT 1949

Textes officiels anglais et franqais.
L'enregistrement d'office a eu lieu
le 24 septembre 1949.

1. Les soussigngs, reprgsentant les
gouvernements actuellement signataires
de 'Accord relatif au traitement ggngral
de la nation la plus favorise concernant
les zones d'occupation militaire de
l'Allemagne occidentale, sign6 le 14 sep-
tembre 1948 (dgsign6 ci-apr~s comme
"'Accord"), 6tant donn6 que les prin-
cipes qui s'appliquent A l'extension du
traitement de la nation la plus favorise

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 18, page 267; volume 19, page 328;
volume 20, page 308; volume 24, page 320,
et volume 35, page 370.

Entrc en vigueur le 13 aoflt 1949, par
signature.
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by the Agreement also apply to the ex-
tension of such treatment to the sectors
of Berlin under occupational control of
France, the United Kingdom and the
United States, that the provisions of the
Agreement applicable to Western Ger-
many shall from the signature hereof be
construed as applicable in like manner
to such sectors of Berlin.

2. This Memorandum shall be de-
posited with the Secretary-General of
the United Nations who shall trans-
mit a certified copy thereof to each
Government specified in paragraph 2
of Article VI of the Agreement. This
Memorandum shall be open for signa-
ture by each Government which has
signed, or hereafter signs the Agree-
ment.

DONE at Annecy, in a single copy,
in the English and French languages,
both texts authentic, this thirteenth day
of August, 1949.

For the Kingdom of Belgium:
Frang

aux zones nettement vises par l'Accord
s'appliquent 6galement l'extension
dudit traitement aux secteurs de Berlin
sous contr6le militaire des Etats-Unis,
de la France et du Royaume-Uni, con-
viennent que les dispositions de l'Accord
applicables t l'Allemagne occidentale
devront 6tre interpr&es, A compter de
la signature du present Memorandum,
comme applicables de fa~on analogue
auxdits secteurs de Berlin.

2. Le present M6morandum sera
d6pos6 aupr~s du Secr~taire g6n~ral des
Nations Unies qui en enverra une copie
certifie conforme A chacun des gouver-
nements sp~cifi6s au paragraphe 2 de
l'Article VI de l'Accord. Le present
Memorandum sera ouvert a la signature
pour chacun des gouvernements qui ont
d~j& sign6 ou signeront ult~rieurement
ledit Accord.

FAIT kt Annecy en un seul exemplaire
r6dig6 dans les langues anglaise et fran-
aise, les deux textes faisant 6galement

foi, ce treizi~me jour d'aofit 1949.

Pour le Royaume de Belgique:
)is NYs

For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Br~sil:
A. DE VILHENA FERREIRA-BRAGA

For Canada:

For Ceylon:

Pour le Canada:
E. D. WILORESS

Pour Ceylan:

Pour la R~publique de Chine:For the Republic of China:
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For the French Republic: Pour la R~publique frangaise:
E. LECUyER

For India: Pour l'Inde:
M. J. DESAx

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:
C. L. PATIJN

10 Oct. 49

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:
Knut THOMMESSEN

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:

For the United Kingdom of Pour le Royaume-Uni de
Great Britain and Grande-Bretagne et d'Irlande
Northern Ireland: du Nord:

R. SHACKLE

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
Woodbury WILLOUGHBY

For the Republic of Syria: Pour la R~publique de Syrie:
F. EL-KHouIa

September 24, 1949

Por la Repdblica Dominicana:
Max HENRQUEZ URENA

Octubre 5, 1949
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No. 318. PROTOCOL,1 SIGNED AT
PARIS ON 9 DECEMBER 1948,
AMENDING THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION RELAT-
ING TO ECONOMIC STATIS-
TICS, SIGNED AT GENEVA ON
14 DECEMBER 1928

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

27 September 1949
DENMARK

United Nations, Treaty Series, Volume 20,
page 229; Volume 24, page 321; Volume 26,
page 417; Volume 30, page 351, and Volume
34, page 424.

N- 318. PROTOCOLE', SIGNE A
PARIS LE 9 DECEMBRE 1948,
MODIFIANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES STATISTIQUES ECO-
NOMIQUES, SIGNEE A GENEVE
LE 14 DECEMBRE 1928

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

27 septembre 1949
DANEMARK

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 20, page 229; volume 24, page 321;
volume 26, page 417; volume 30, page 351,
et volume 34, page 424.
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No. 432. PROTOCOL CONCERNING FINANCIAL RELATIONS AND
EXCHANGE OF GOODS BETWEEN NORWAY AND THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT OSLO, ON 26 FEBRUARY 19491

ADDITIONAL PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL. SIGNED AT OSLO,

ON 23 AuGusT 1949

English official text communicated by the Permanent Representative of Norway to
the United Nations. The registration took place on 1 October 1949.

PROTOCOL

The Joint Commission, set up pursuant to Article 4 of the Trade Agreement
between the Netherlands and Norway of March 29th, 1946, has met in Oslo to
survey the application of the Agreement of February 26th, 1949. The two delega-
tions consider that the trade between the two countries should be further increased,
and have agreed that the lists annexed to this Protocol (lists A 1 and B 1) should
be added to the lists A and B annexed to the Protocol of February 26th, 1949.

1. The Royal Norwegian Government undertake to allow the export to the
Netherlands in 1949, and the Royal Netherlands Government undertake to allow
the import from Norway in 1949, of the goods enumerated in list A I annexed to
this Protocol, up to the quantities or values stated therein.

2. The Royal Netherlands Government undertake to allow the export to Nor-
way in 1949, and the Royal Norwegian Government undertake to allow the import
from the Netherlands in 1949, of the goods enumerated in list B 1 annexed to this
Protocol, up to the quantities or values stated therein.

3. The two delegations agree on the following repartition of the quota for fish
hooks, increased to Kr. 450.000- by the present arrangement:

'United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 33.

'Came into force on 23 August 1949, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 432. PROTOCOLE CONCERNANT LES RELATIONS FINANCIERES
ET LES ECHANGES DE MARCHANDISES ENTRE LA NORVEGE ET
LES PAYS-BAS. SIGNE A OSLO, LE 26 FEVRIER 19491

PROTOCOLE2 ADDITIONNEL AU PROTOCOLE PRECIT . SIGNE A OSLO, LE 23 AQUT 1949

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent de la Norvuge
auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
ler octobre 1949.

PROTOCOLE

La Commission mixte institu6e en application des dispositions de l'article 4
de l'Accord commercial du 29 mars 1946 entre les Pays-Bas et la Norv~ge s'est
rfunie A Oslo, pour examiner l'application de l'Accord du 26 ffvrier 1949. Les
deux d~16gations estiment que les &hanges entre les deux pays devraient &re
developp~s davantage et elles sont convenues d'ajouter les listes annex~es au
present Protocole (listes A 1 et B 1) aux listes A et B annex~es au Protocolc du
26 f~vrier 1949.

1. Le Gouvernement royal norv~gien s'engage A autoriser l'exportation vers les
Pays-Bas, en 1949, et le Gouvernement royal des Pays-Bas s'engage A autoriser
l'importation de Norv~ge, en 1949, des marchandises 6num&6es dans la liste A I
annex6e au present Protocole, jusqu& concurrence des quantit~s ou des valeurs
indiqu&s dans ladite liste.

2. Le Gouvernement royal des Pays-Bas s'engage A autoriser l'exportation vers la
Norv~ge, en 1949, et le Gouvernement royal norv~gien s'engage A autoriser l'impor-
tation des Pays-Bas, en 1949, des marchandises 6num&es dans ]a liste B 1 annex&
au pr6sent Protocole, jusqu'A concurrence des quantits ou des valeurs indiquies
dans ladite liste.

3. Les deux d~l~gations sont convenues de ]a repartition suivante du contingent
de hameqons qui sera port6 A 450.000 couronnes norvegiennes par le present
arrangement:

'Nations Unies, Recueil des Traits, volume 29, page 33.

' Entr6 en vigueur le 23 aofit 1949, par signature.
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For the Netherlands ................................... Kr. 300.000

(To be divided as follows:

Fish hooks for commercial fishing
Kr. 150.000

Fish hooks for sporting purposes
Kr. 150.000)

For Indonesia ....................................... K r. 150.000

DONE in duplicate in Oslo in the English language, this 23rd day of August,
1949.

For the Netherlands For the Norwegian
Delegation Delegation

(Signed) A. LABOYM (Signed) Thore BoYE

LIST Al

EXPORTS TO THE NETHERLANDS FROM NORWAY

Value 1,000
Quantity Norw. crowns

Eel ................................................. .- 200
Canned fish products ................................... . - 250
Herring oil for the canning industry ...................... 400 tons --
M edicinal cod liver oil ................................. 700 tons -
Vitamnine A concentrates ................................ . - 300
Cod liver oil for veterinary purposes ....................... - 600
Hardened fat and/or edible fish oils ...................... 3,000 tons -
Rennet caseine ........................................ . - 750
Argon and other inert gases ............................. . - 100
Chemical wood pulp for production of paper ............... 2,000 tons -
Envelopes ............................................ .- 200
Sawn timber for boxes, cases and cratcs .....................- 300
Feldspar .............................................. 2,000 tons --
Talc and micro minerals ................................ 2,000 tons -
Silicium carbide ....................................... .- 50
Pyrites ................................................. 6,000 tons -
Vanadium pig-iron ..................................... 500 tons
Ferro-manganese ....................................... 200 tons -
Fish hooks ............................................ - 50
Pum ps ............................................... - 100
Various machines, apparatus, parts and other finished products

of iron and steel (including Kr. 100,000 for machines for
testing materials) ................................. . - 770

Steel wool ............................................ . - 100
Rock wool ............................................ . - 100
Picture frame mouldings ................................ . - 100J
Aniline printing ink .................................... . - 50
Methylated spirit (CHaOH) ............................. . - 100
Articles for winter sports ................................ - 100

No. 432
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Pour les Pays-Bas .................................. 300.000 couronnes

(A r~partir de la fa~on suivante:

Hameqons pour la p~che commerciale
150.000 couronnes

Hameqons pour la peche-sportive

150.000 couronnes)

Pour I'Indonlsie ................................... 150.000 couronnes

FAIT en double exemplaire, A Oslo, en langue anglaise, le 23 aoit 1949.

Pour la d~l~gation des Pays-Bas: Pour la d~l6gation norv6gienne:
(Signi) A. LABOYME (Signi) Thore BoYE

LISTE Al

EXPORTATIONS DE LA NORVEGE VERS LES PAYS-BAYS

Anguilles ............................................
Conserves de poisson ...................................
Huile de harengs pour l'industrie de la conserve ............
Huile de foie de morue m~dicinale .......................
Concentr~s de vitamines A ..............................
Huile de foic de morue A usage vftrinaire ................
Graisse solidifife et/ou huile de poisson comestible ..........
Cas6ine pr~sure .......................................
Argon et autres gaz inertes ..............................
Pfite chimique de bois pour la fabrication du papier.........
Enveloppes ............................................
Bois sci6 pour caisses, boites et cageots ....................
Feldspath .............................................
Talc et minraux pulviss ..............................
Carbure de silicium ....................................

rites ...............................................
ionte au vanadium....................................
erromangan~se .......................................
am egons ............................................

Pom pes ..............................................
machines, appareils, pices divers et autres produits finis en fer,

en acier (dont 100.000 couronnes de machines d'essas)...

aine d'acier .........................................aine m inrale ........................................

oulures pour cadres ..................................
ncre d'imprimerie A l'aniline ............................
lcool d~natur6 (CH.OH) .............................
rticles pour sports d'hiver ..............................

Quantitds

400 tonnes
700 tonnes

3.000 tonnes

2.000 tonnes

2.000 tonnes
2.000 tonnes

6.000 tonnes
500 tonnes
200 tonnes

Valeur on
milliers de
couronnes

norve'giennes

200
250

300
600

750
100

200
300

50

50

100

770

100
100
100
50
100
100

No 432
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LIST B1

EXPORTS TO NORWAY FROM THE NETHERLANDS

Value 1,000
Quantity Norw. crowns

M elasse ............................................... 1,000 tons
Stearin .............................................. 100 tons
Double superphosphate ................................. 5,000 tons
Aniline dyes .......... ................................ . - 100
Printing and drawing ink ............................... .- 50
Linoleum cement ...................................... 50 tons
Linoleum and feltbase .................................. . - 250
Iron drums (reconditioned and new) ..................... .- 500
Various non-electrical machinery, apparatus and parts ....... - 1,000
Various iron and steel and metal products ................. .- 150
Bath tubs ............................................. 125 pieces -
Tinned milk-cans ....................................... - 50
Types and lines ........................................ . - 100
Various electrotechnical and radio products ................ .- 1,000
Woollen and worsted cloth .............................. .- 250
Flax (scutched) ........................................ 50 tons
Sanitary ware for factories .............................. - 50
Demijohns ............................................ 10,000 pieces -
M iscellaneous ......................................... - 1,200

No. 432
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LISTE BI

EXPORTATIONS DES PAYS-BAYS VERS LA NORViGE

M ilasse ..............................................
Starine ..............................................
Superphosphate double .................................
Colorants d'aniline ....................................
Encres d'imprimerie et A dessin ..........................
Ciment pour linoleum ....................... ' ...........
Linolum et feutrage...............................
Bidons en fer (remis en itat et neuf ) ....................
Machines, appareils et piaces non Alectriques divers........
Produits divers en fer, en acier et en mtal ..............
Baignoires ............................................
Boites A lait 6tames ...................................
Caractres typographiques et lignes-blocs ..................
Materiel radio et ilectro-technique divers................
Tissus de lane et peignis ...............................
Lin (kcouchk) ......... ..............................
Falences sanitaires pour usines ...........................
Dames-jeannes ........................................
D ivers ................................................

Quantitis
1.000 tonnes

100 tonnes
5.000 tonnes

50 tonnes

125 unites

50 tonnes

10.000 unitis

Valeur en
milliers de
couronnes

norvigiennes

100
50

250
500

1.000
150

50
100

1.000
250

50

1.200

No 432
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No. 445. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS, ON
4 MAY 19102

RATIFICATION, ACCEPTANCE

Instruments deposited on:

16 September 1949
EGYPT (r)

23 September 1949
SWITZERLAND

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 3 and 366, and Volume 32, page 399.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de
Traitis, third series, Tome VII, page 266.
League of Nations, Treaty Series, Volume XI,
page 438.

No 445. PROTOCOLE1 , SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
REPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBS-
CENES, SIGNE A PARIS, LE 4
MAI 19102

RATIFICATION, ACCEPTATION

Instruments ddposs le:

16 septembre 1949
EGYPTE (r)

23 septembre 1949
SUISSE

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vo-
lume 30, pages 3 et 366, et volume 32,
page 399.

De Martens, Nouveau Recueil gnlral de
Traits, troisiame srie, tome VII, page 266.
Socikt des Nations, Recueil des Traitis,
volume XI, page 438.
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No. 446. PROTOCOL', SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGN-
ED AT PARIS, ON 18 MAY 1904,2

AND THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS, ON 4 MAY 1910w

RATIFICATION, ACCEPTANCE

Instruments deposited on:

16 September 1949
EGYPT (r)

23 September 1949
SWITZERLAND

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 23 and 367; Volume 31, pages 488 and
493, and Volume 32, page 400.

'League of Nations, Treaty Series, Vol-
ume I, page 83; Volume III, page 254; Vol-
ume XI, page 354; Volume CVII, page 456;
Volume CXI, page 402; Volume CXVII,
page 42; Volume CLXXII, page 388 and
Volume Volume CXCVII, page 282.

'De Martens, Nouveau Recueil ginfral de
Traitis, third series, Tome VII, page 252.
League of Nations, Treaty Series, Volume Ill,
pages 254 and 278; Volume XI, page 428;
Volume XXIV, page 206; Volume XXXV,
page 334; Volume CIV, page 545; Volume
CVII, page 556; Volume CXI, page 419;
Volume CXVII, page 334; Volume CLX,
page 453; Volume CLXIV, page 445; Vol-
ume CLXXII, page 437 and Volume
CXCVII, page 426.

NO 446. PROTOCOLE' SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNE A PARIS LE
18 MAI 19042, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE
A PARIS, LE 4 MAI 19108

RATIFICATION, ACCEPTATION

Instruments diposJs le:

16 septembre 1949
EGYPTE (r)

23 septembre 1949
SuIssE

'Nations Unies, Recuejl des TraitJs, vo-
lume 30, pages 23 et 367; volume 31, pages
488 et 493, et volume 32, page 400.

SSocidtd des Nations. Recueil des Tratis,
volume I, page 83; volume III, page 254;
volume XI, page 354; volume CVII, page
456; volume CXI, page 402; volume CXVII,
page 42; volume CLXXII, page 388 et
volume CXCVII, page 282.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de
Traitis, troisi6me sdrie, tome VII, page 252.
Socits des Nations, Recueil des Traitis,
volume III, pages 254 et 278; volume XI,
page 428; volume XXIV, page 206; volume
XXXV, page 334; volume CIV, page 545;
volume CVII, page 556; volume CXI, page
419; volume CXVII, page 334; volume CLX,
page 453; volume CLXIV, page 445; volume
CLXXII, page 437 et volume CXCVII, page
420.





NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding sub-

sequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat

of the United Nations has reached the Secretariat from 7 September to 6 October

1949.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from 7 September to 6 October 1949.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d~claration certifie d'un fait

ult6rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de

l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du

7 septembre au 6 octobre 1949.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi6e d'un fait ult6rieur

affectant un trait6 enregistr6 par la Socit6 des Nations n'est, en effet, parvenue au

Secr6tariat du 7 septembre au 6 octobre 1949.
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